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Einleitung

Damit Sie an lhrem neuen Gerat méglichst lange Freude
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die
beiliegenden Sicherheitshinweise vor Ingebrauchnahme
sorgfaltig durchzulesen. Ferner wird empfohlen, die
Gebrauchsanweisung fir den Fall aufzubewahren, dass Sie
sich die Funktionen des Artikels spater nochmals ins
Gedéachtnis rufen méchten.

Im Rahmen sténdiger Produktweiterentwicklung behalten
wir uns vor zur Verbesserung technische Anderungen
umzusetzen.

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der
Genehmigung.

Bei diesem Dokument handelt es sich um die
Originalbetriebsanweisung.

Geratebeschreibung

Das Gehause besteht aus pulverbeschichtetem Stahlblech,
mit integriertem Thermo-Uberlastschutz.

Abb. 1

1. Schweillgerat

Schweif3schild
Elektrodenhalter
Schlackenhammer/Biirste
Masseklemme

Kontrolllampe , Thermoschutz®
Ein/Aus Schalter
Schweillstromregulator
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Technische Daten

ElektrodenschweiBgeridt GE 145 W #20001

Anschluss/Frequenz: 230 V~50 Hz
Absicherung: 16 A
Regelbereich: 40-100 A
Max. Netzleistung: 5 kVA

Empf. Materialstérke: 1,5-4 mm
Eff. Netzleistung: 1,3 kVA
Leerlaufspannung: 48V
Schutzart: IP21S
Gewicht: 13 kg

BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Elektrodenschweilgerat GE 145 W ist fiir leichte
ElektrodenschweilRarbeiten und diinnere Materialstarken bis
4mm geeignet. Das Schweilgerat ist nicht fir den
gewerblichen Einsatz geeignet.

Warnung!
Verwenden Sie die Schweillstromquelle niemals zum
Auftauen von Rohren!

Es durfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, flr die die Maschine
gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
werden. Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemalR. Fir daraus resultierende Schaden oder
Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie,
dass dieses Gerat bestimmungsgemaf nicht fir den
gewerblichen Einsatz konstruiert ist.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

[ Qualifikation

Auler einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die
Benutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im
Zuge einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit
unter Aufsicht eines Ausbilders erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerétes bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung. Eine spezielle Schulung ist
nicht notwendig.

& Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerat arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das
Gerat an andere Personen ibergeben sollten, handigen Sie
die Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: Ihr Gerat befindet sich zum Schutz vor
Transportschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsfahig oder kdnnen
dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch
und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fur spateren Gebrauch sicher
auf.

. Das Gerat darf nur von Personen bedient werden, die
die vorliegenden Anleitungen ausfihrlich gelesen und
verstanden haben; das Gerat darf nicht von Personen
bedient werden, die nicht angemessen eingewiesen
sind oder sich in einem bedenklichen
Gesundheitszustand befinden.

. Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung des
Gerates durch. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn
Sicherheitsvorrichtungen beschadigt oder abgenutzt
sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen auf3er
Kraft.

e  Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich entsprechend
dem in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

e  Arbeiten Sie stets aufmerksam. Beobachten Sie Ihre
Arbeit. Gehen Sie vernunftig vor. Verwenden Sie das
Gerét nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

. Sie sind fir die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

e Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

. Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte
das Gerat an einem sicheren Ort.

. Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in
feuchter, nasser Umgebung.

. Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht
ist bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.

. Halten Sie das Gerat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug oder
Kabel berihren,

e  Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker und
Uberpriifen Sie die Maschine auf Beschadigung.



Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, bewahren Sie es
an einem trockenen und fir Kinder unzugénglichen Ort
auf.

Die Netzspannung muss mit der Spannung
Ubereinstimmen, die auf dem Typenschild angegeben
ist.

Reparaturen dirfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefiihrt werden.

Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, prifen Sie das Gerat auf
Anzeichen von Verschleil3 oder Beschadigung, und
lassen Sie notwendige Reparaturen durchflihren.
Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehorteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.
Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder mit
ausreichender kunstlicher Beleuchtung.

Achten Sie darauf, dass andere Gegenstande keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Gerats verursachen.

Verlegen Sie alle Leitungen so, dass keine Stolpergefahr

entsteht und eine Beschadigung des Kabels
ausgeschlossen ist!

Legen Sie wahrend der gesamten Zeit der Ausfiihrung
der Arbeiten die der jeweiligen Umgebung
angemessene Schutzkleidung an und treffen Sie der
Umgebung angemessene Vorkehrungen zum
Unfallschutz.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel. Tragen Sie das
Werkzeug nicht am Kabel und benitzen Sie es nicht,
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie
lhre Werkzeuge sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Kontrollieren Sie regelmafig den Stecker und das
Kabel und lassen Sie dieses bei Beschadigung von
einem anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollieren
Sie Verlangerungskabel regelmafig und ersetzen Sie
beschadigte Kabel durch einen Fachmann.
Verlangerungskabel im Freien. Verwenden Sie im
Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verlangerungskabel
Trennen Sie das Gerat vom Netz

- vor jeder Reinigung

- nach jedem Gebrauch

Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage
sind, das Gerat zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.
Wenn das Gerit oder das Anschlusskabel sichtbare
Beschadigungen aufweist, darf das Gerat nicht in
Betrieb genommen werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerats
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
einen Elektrofachmann ersetzt werden.
Reparaturen an diesem Gerét diirfen nur von einem
Elektrofachmann durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaRe Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.

Fiir die Zubehorteile gelten dieselben Vorschriften.

Giuide GmbH & Co. KG iibernimmt keine Haftung fiir
Schaden aufgrund folgender Punkte:

Beschadigungen am Geréat durch mechanische
Einfliisse und Uberspannungen.
Verdanderungen am Gerit

Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheitshinweise um Verletzungen und
Schéaden zu vermeiden.

& Wichtige Sicherheitshinweise

e Immer Schutzhandschuhe tragen.

e Geeignete Kleider anziehen; Kunststoffkleidung ist zu
vermeiden.

e Solide Schutzschuhe tragen.

e Vergewissern Sie sich, dass die Schweiliraume immer
gut durchliiftet werden, sodass die Bildung von
schadlichem Rauch und Giftgasen vermieden wird.

e Nicht in feuchten Rdumen ohne zweckmaRige
VorsichtsmaRnahmen gegen elektrische Entladungen
schweillen.

e Nach dem SchweiRen muss die Elektrode von der
Elektrodenzange entfernt werden, sodass die
ungewiinschte Lichtbogen-Bildung vermieden wird.

o Wenn das Gerat in Betrieb ist, darf die Elektrodenzange
nicht auf die Schweiflmaschine und auch nicht auf andere
elektrische Gerate gelegt werden, da die
Sicherheitsvorrichtung bei Erdung beschadigt oder
unterbrochen werden kann.

o Weder die Elektrode noch irgendein anderer metallener
Gegenstand - der mit der Elektrode in Kontakt ist, darf vor
Ende des Schweiflens beriihrt werden.

e Prifen Sie, dass keine unbezogenen Kabel, (hier
besonders die Kontakte des Versorgungskabels),
vorhanden sind. Die Kabel, die eine ungentigende
Isolierung aufweisen, missen umgehend durch
vorschriftsmaRige Kabel der gleichen Grol3e ersetzt
werden.

o Bei Nichtgebrauch des Geréates bitte die Stromversorgung
unterbrechen.

e Das Gerat kann je nach Netzcharakteristiken am
Versorgungspunkt Auswirkungen auf die Versorgung
anderer Teilnehmer verursachen. Im Zweifelsfall bitte Rat
bei der zusténdigen Stelle fir elektrische Energie
einholen.

Montage und Erstinbetriecbnahme Abb. 2

Handgriff (Abb. 2):

Befestigen Sie den Tragegriff am Gerat indem Sie die zwei
Schrauben durch den Griff stecken und mittels eines
Schraubendrehers ausreichend festziehen.

Sicherheitshinweise fiir Bedienung Abb. 3

. Priifen Sie, dass der Stromanschluss ausreichend
abgesichert ist (16 A)
. Schutzen Sie sich mit der vorgeschriebenen Kleidung
siehe Abb. 3:
1. SchweilRhelm
2. Schweildschirze
3. Schweilhandschuhe
e  Sorgen Sie dafiir, dass sich keine weiteren Personen im
Arbeitsbereich bzw. Gefahrenbereich aufhalten.
e  Achten Sie darauf, dass sich keine brennbaren
Materialien im Arbeitsbereich befinden.

Bedienung

. Man kann mit dem Gerat ab einer Raumtemperatur von
20 °C schweillen, ohne dass die
Thermoschutzvorrichtung einschaltet, fur eine no Anzahl
von Bezugselektroden; und fir eine ny
Bezugselektrodenanzahl, ab warmem Zustand, ohne
dass die Thermoschutzvorrichtung einschaltet.

e Die Massenzange muss so mit dem zu schweilRenden
Stiick verbunden werden, dass ein guter Kontakt
entsteht. Die Berlihrungspunkte sollen gut gereinigt
werden, so dass kein Schmierfett, Rost oder sonstige
Unsauberkeiten vorhanden sind, die die Schweillleistung
vermindern wirden.




e Das Gerat ist mit einem Hauptschalter, mit einer gelben
Signallampe, mit einer Thermoschutzvorrichtung und mit
einem dreihérnigen Handrad, welches den
Schweillstrom reguliert, ausgestattet. Die Regulierung
muss unter Berlcksichtigung der Schweil3stromwerte in
Bezug auf den Elektrodendurchmesser durchgefiihrt
werden.

"A Achtung: Lampe leuchtet nur bei
Uberlastung/Uberhitzung

Die Schweilmaschine ist mit einer Thermoschutzvorrichtung
ausgestattet, welche die Stromversorgung fiir das
Schweillverfahren automatisch unterbricht. Sobald die
Innentemperatur wieder auf einen fiir den korrekten Betrieb
passenden Wert gesunken ist, lauft der Schweilapparat
automatisch wieder an.

Kennzeichnungen auf dem Gerit

Erkldrung der Symbole

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende

Symbole verwendet:

Produktsicherheit:

C€

0

Produkt ist mit den
einschlagigen Normen der
Europaischen Gemeinschaft

Achtung!
Vor Gebrauch
Bedienungsanleitung lesen!

Schritt-fir-Schritt-Anleitung

konform
Verbote:

Die SchweilRzone soll rost- und lackfrei sein. Die Elektrode
wird je nach Art des Materials gewahlt. Wir empfehlen
anfangs die Elektrode und die Stromstarke an einem
Abfallstlick auszuprobieren. Setzen Sie die Elektroden in
einem Abstand von ca. 2 cm Uber dem Ausgangspunkt an.
Benutzen Sie grundséatzlich ein Schweillschutzschild,
Schweiflhandschuhe und entsprechende Schutzkleidung.
Bertihren Sie das Stiick leicht streifend mit der Elektrode.

V4 V4

Falsch Richtig
(zu langer Bogen) (ca. 1 bis 1,5 Mal den
Durchmesser der Elektrode)

Die genaue Lange des Flammbogens ist ausschlaggebend,
da die Stromstarke und die Spannung sich andern. Die
falsche Stromstarke verschlechtert sowohl die Schwei3naht
als auch den Widerstand selbst. Die Winkelstellung der
Elektrode in Bezug auf das zu bearbeitende Stiick sollte
zwischen 70 und 80 Grad in Vorwartsrichtung betragen. Ein
UbermaRiger Winkel bewirkt das Abgleiten der Schlacke unter
das Saummaterial. Wenn der Winkel zu klein ist, schwankt
und spritzt der Flammbogen. In beiden Fallen zeigt sich die
Naht porés und geschwacht.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
- A,
memrrte| [ty

Falsch Falsch Richtig
Die Schlacke darf nicht entfernt werden bevor die
Schweillnacht ausgekihlt ist. Das Schweiflen einer

unterbrochenen Naht wird nach der Schlackenentfernung

wieder aufgenommen

Falsch Richtig

Der Schweiler sollte versuchen, die Bogenlange konstant zu
halten. Da sich die Elektroden abnutzen, mufl man sich
laufen nahern. Am Ende der Schwei3naht empfielt es sich die
Elektrode in Richtung Naht zu entfernen, um die Bildung
eines pordsens Kraters zu vermeiden.

O

Verbot, allgemein
(in Verbindung mit anderem
Piktogramm)

Am Kabel ziehen verboten

@

Gerat nicht bei Nasse
verwenden

Warnung:

>

/N

Warnung/Achtung

Warnung vor gefahrlicher
elektrischer Spannung

Gebote:

%

Anleitung beachten

Handschutz benutzen

@

FuBRschutz benutzen

Schweilmaske benutzen

=

©

Schutzkleidung benutzen

Netzstecker ziehen

Umweltschutz:

#n

N
co

Abfall nicht in die Umwelt
sondern fachgerecht

Verpackungsmaterial aus
Pappe kann an den daflr
vorgesehen Recycling-Stellen

entsorgen.
9 abgegeben werden.
E interseroh
fr—

Schadhafte und/oder zu
entsorgende elektrische
oder elektronische Gerate
mussen an den daflr
vorgesehen Recycling-
Stellen abgegeben werden.

Recycling-System Interseroh
mit Herstellernummer




Verpackung:

AP ),
T O]

Gewahrleistung

Vor Nasse schitzen!
Achtung zerbrechlich!
Packungsorientierung Oben!

Technische Daten:

Regelbereich Netzabsicherung

@ = =

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieflich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewahrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind unsachgemafe
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,
Gewaltanwendung, Beschadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleil3.

Verhalten im Notfall

Anschluss/Frequenz Empf. Materialstarke

IP21S

Schutzart Gewicht

Sonstiges:

:I?

> x

LARN

GEFAHR! Stromschlag! Es | Einatmen von Schweifrauch
besteht Verletzungsgefahr kann lhre Gesundheit
durch elektrischen Strom! geféhrden

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MalBnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
qualifizierte arztliche Hilfe an. Bewahren Sie den Verletzten
vor weiteren Schadigungen und stellen Sie diesen ruhig.

Fiir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufiillen.
Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Artdes Unfalls

3.  Zahl der Verletzten

4.  Art der Verletzungen
Entsorgung

W o

Schweillfunken kdénnen eine | Lichtbogenstrahlen kénnen
Explosion oder einen Brand | die Augen schadigen und die
verursachen Haut verletzen

s

Elektromagnetische Felder
kénnen die Funktion von
Herzschrittmachern stéren

EN 60974-6:2011 Europaische Norm fir Schweillgerate fir
Lichtbogen-HandschweiRen mit
begrenzter Einschaltdauer.

50 Hz: Netzfrequenz

Us: Netzspannung

I1 max: héchster Netzstrom Bemessungswert

Uo: Nennleerlaufspannung

[PH Schweillstrom

2mm: Elektrodendurchmesser

lyess: Effektivwert des grofiten Netzstromes [A]

IP21S: Schutzart

H: Isolationsklasse

1~50 Hz: Wechselstromsymbol und
Bemessungswert der Frequenz

E— Maximale Schweil3zeit im Dauerbetrieb,

bei maximalem SchweilRstrom und einer
Umgebungstemperatur von 20°C.
EEEEI Maximale Schwei3zeit im Intervallmodus,
bei maximalem SchweilRstrom und einer
Umgebungstemperatur von 20°C,
wahrend eines nicht unterbrochenen
Bemessungszeitraumes von 60 Minuten.

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportschaden. Die
Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckfuhren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fur Kinder
gefahrlich sein. Es besteht Erstickungsgefahr!

Bewahren Sie Verpackungsteile auRerhalb der Reichweite
von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell wie mdglich.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen

1. Elektrische Restgefahren:

o Indirekter elektrischer Kontakt:
Gleichzeitiger Kontakt mit der Masseklemme
und dem Elektrodenkabel kann zu
Stromschlagen fiihren.

Berlhrung vermeiden

2. Thermische Restgefahren:

e Verbrennungen, Frostbeulen:
Das Beriihren des geschweiRten Werkstiickes
kann zu schweren Verbrennungen fiihren.
Werkstuck nicht bzw. nur mit
SchweiRschutzhandschuhen beriihren.
Beim SchweiBen kommt es zu Schweispritzern
die sowohl den SchweiBer als auch die Kleidung
schadigen kénnen.
Schweil3schutzkleidung tragen.




3. Gefdhrdungen durch Strahlung: Pflegemangel kénnen zu unvorhersehbaren Unféllen und

¢ Infrarotes, sichtbares und ultraviolettes Licht: Verletzungen fiihren.
Direktes Hineinsehen in den Lichtbogen kann zu
schweren Augenverletzungen fiihren, Vor jedem Arbeitsbeginn:
Nur mit einem Schweifschutzschild arbeiten. . Priifen Sie das Gerat auf die Funktion; Arbeiten Sie nicht
mit einem defekten Gerat.
4. Gefahrdung durch Werkstoffe und andere Stoffe: . Kabel auf eventuelle Schaden prifen und ggf. durch ein
o Kontakt, Einatmung: neues, gleichwertiges Kabel ersetzen.
Liangeres Einatmen der SchweiRgase kann
gesundheitsschadlich sein. Service

Arbeiten Sie mit einer Absaugung. Arbeiten Sie in
einer gut belufteten Umgebung. Vermeiden Sie

| ! Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
das direkte Einatmen der Gase.

Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

¢ Feuer oder Explosion: . Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
Leichtentziindliche Materialien konnen in helfen wir lhnen schnell und unbtrokratisch weiter. Bitte
unmittelbarer Umgebung des SchweiBplatzes helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerat im
Feuer fangen. ) L Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die
Nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese
Materialien schweifen. . . . Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets
Ol-, Kraftstoff oder Gasbehalter konnen beim zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.
Schweilen explodieren
Behalter jeglicher Art missen vollstandig Seriennummer:
abgelassen, gereinigt und gut durchliftet sein. Artikelnummer:
Behalter dlrfen nur vom ausgebildeten Baujahr:
Fachmann geschweil3t werden.

) ) Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
5. Vernachldssigung ergonomischer Grundsitze: Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
e Nachlassiger Gebrauch personlicher E-Mail: support@ts.guede.com

Schutzausriistung:
SchweiBen ohne die vorgeschriebenen

Schutzausriistungen fiihrt zu

Wichtige Kundeninformation

Gesundheitsschaden
Geeignete Schutzausristung fir Schweilarbeiten

benutzen. Bitte beachten Sie, dass eine Ricksendung innerhalb oder

auch aufRerhalb der Gewahrleistungszeit grundsatzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese MalRnahme
| werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige

| Transport und Lagerung

Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist

A Ihr Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das Bearbeitung gesichert.

Gerat an einem trockenen, fiir Kinder und
Unbefugte unzugédngigen Ort aufbewahrt wird.
Reinigen Sie das Gerét vor langerer
Nichtbenutzung griindlich. Achten Sie darauf, dass
das Gerat von der Stromzufuhr getrennt ist. Denken
Sie daran, dass auch die Elektroden trocken
gelagert werden miissen.

Inspektion und Wartung

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes Gerat kann
ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- und

Storungen - Ursachen - Behebung

Stoérung Ursache Behebung

1. Der Schweifstrom ist fiir die Sicherung zu 1. Sicherung mit anderer Auslésecharakteristika
Sicherung ausgel6st hoch. verwenden.

2. Defekt 2. reparieren lassen

1. Schlechter Massekontakt an Kabel/Zange 1. Werkstlick reinigen und guten Kontakt
sicherstellen
2. Kabel Uberprifen ggf. tauschen.

Kein gleichmaRiges
Schweiflen méglich

1. Unsauberes Werkstuick 1. Rost, Fett oder andere Verunreinigungen vor dem
Spréde oder pordse i Schweillen entfernen. ‘ .
: 2. falsche Elektrodenart gewahlt 2. Elektrode nach zu verschweiflendem Material
Schweillnaht .
auswahlen
3. Elektroden sind feucht 3.  Elektroden trocknen bzw. Elektroden entsorgen
1. Schweillstromriickleitung gibt keinen 1. Schweillstromrickleitung auf richtigen Kontakt
richtigen Kontakt prifen
Kein SchweilRstrom 2. Thermoschutz leuchtet 2. Gerét abkihlen lassen. Wenn das Licht erléscht
kann weitergearbeitet werden.
3.  Elektronik defekt 3. Service informieren
Thermoschutz 16st 1. Umgebungstemperatur zu heif}
dauernd aus 2.  Gerét ist fir diese Schweilarbeit zu klein




Introduction

| Minimum age

To enjoy your new machine as long as possible, please read
carefully the Operating Instructions and the attached safety
instructions before using it. Further, we recommend keeping
the Operating Instructions to recall the product features in the
future.

Within the continuous product development, we reserve
the right to make technical changes to improve it.

Any reprints, even partial, are subject to approval.

This document represents translation of the original
Operating Instructions.

Device description

Body of steel sheet with powder coat and integrated heat
overloading protection.

ic.1
Welding machine
Welder’s shield
Electrode holder
Slag hammer/brush
Earthing terminal
Heat protection LED
ON/OFF Switch
Welding current controller

©ONoTgAsWNET

Technical Data

Electrode Welder GE 145 W #20001
Voltage/frequency: 230 V~50 Hz
Protection: 16 A
Controlled scope: 40-100 A
Max. input: 5 kVA
Material recommended thickness: 1,5-4 mm
Effective network performance: 1,3 kVA

Idle run voltage: 48V
Protection type: IP21S
Weight: 13 kg

Use as designated

The GE 145 W electrode welding machine is suitable for light
electrode welding and smaller material thickness up to 4 mm.
The welding machine is not suitable for industrial purposes.

Warning!
Use the welding machine never to defrost tubes!

The machine cannot be used for works other than for which
the machine has been designed and that are specified in the
Operating Instructions.

Any other use is a use in conflict with the designation. The
manufacturer will not be liable for any consequential damage
and injuries. Please be sure to know that the machine has not
been designed for industrial purposes.

Operator requirements

The operator must carefully read the Operating Instructions
before using the machine.

Qualification

No special qualification is necessary for using the machine
apart from detailed instruction by an expert.

The machine can only be operated by persons over 18 years
of age. An exception includes youngsters operating the
machine within their professional education to achieve
necessary skills under trainer's supervision.

Training

Using the machine only requires appropriate instructions by a
professional or reading the Operating Instructions. No special
training necessary.

& Important basic safety instructions

Before you start working with the appliance please read
carefully the following safety regulations and Operating
Instructions. If any other person is to handle the appliance
provide him/her with the Operating Instructions. Keep the
Operating Instructions for future reference!

Package: The appliance has been put in a package to
prevent any damage during transport. Packages are raw
materials so they can be reused or recycled.

Please read carefully the Operating Instructions and follow
them. Use these Operating Instructions to get acquainted
with the appliance, its corresponding use and safety
instructions. Keep the Instructions for future reference.

e  The cable reel can only be operated by persons who
have thoroughly read and understood these Operating
Instructions. The cable reel must not be operated by
persons not sufficiently instructed or not in a good
health state.

. Inspect the appliance visually before each use. Do not
use the appliance if any safety device is damaged or
worn out. Never remove any safety device.

. Use the appliance only for the purpose specified in
these Operating Instructions.

. Be always careful when working. Watch your activity.
Proceed carefully. Do not use the cable reel if you are
not concentrated.

e  Safety in the workplace is your responsibility.

. Never leave the appliance unattended.

. Put the appliance to a safe place if you need to
interrupt your work.

. Do not use the appliance when raining or in a humid or
wet environment

e  Never spray water on the cable reel or submerge it to
any liquid.

. Do not use electric tools near flammable liquids or
gases.

. Do not switch the appliance on if turned over or not in
the operating position.

. Keep the appliance out of reach of other persons,
especially children and pets.

. Do not let other persons touch the appliance or cable.

e After you finish working with the appliance, pull the
plug out of socket and check if the appliance is not
damaged.

e If the appliance is not used store it to a dry place
inaccessible to children.

e  The system voltage must correspond to the voltage
specified on the type label.

e Any repairs can only be executed by an electrician.

. Before putting the appliance into operation and after
any impact check it for any wear-out or damage and
have necessary repairs executed.

e  Never use spare parts and accessories not
recommended by the producer.

. Use the appliance only in broad daylight or under
sufficient artificial lighting.



Make sure no item causes short-circuit on appliance
contacts.
Lay all cables in a manner to prevent risk of trip and to
eliminate cable damage!
Wear protective clothing suitable for the given
environment the whole time you work and take suitable
preventive measures to prevent accidents.
Do not use the cable for any other purpose than
specified. Do not wear the cable by its cable and do
not use the cable for pulling the plug out of socket.
Protect the cable against excessive temperatures, oil
and sharp edges.
Be very careful of your appliance. Keep it clean so that
working with it is fine and safe. Regularly check the
plug and cable and have them repaired by an
authorised specialist if damaged. Regularly check the
extension cables and have any damaged cable
replaced by a specialist.
Extension cables to be used outdoors only. For
outdoor work, use extension cables adequately marked
and approved for that purpose (within 20 m &1.5 mmz,
20-50 m & 2.5 mm2)
Unplug the appliance
- before every cleaning
- after each use
Persons unable to operate the appliance due to
their physical, sensory or mental abilities or their
inexperience or lack of knowledge must not operate
it.
If the appliance, feeder cable or steel cable show
any sign of visible damage the appliance must not
be put into operation.
If the feeder cable of the appliance is damaged it
needs to be replaced by the producer or an
electrician.
Repairs of the appliance can only be executed by
an electrician. There might be significant risks as a
result of unauthorised repairs.
The same regulations apply for accessories.

Gude GmbH & Co. KG does not answer for damages
caused by:

Appliance damage by mechanical influences and
overloading.

Any changes to the appliance.

Use for any other purpose than that described in
the Operating Instructions.

Unconditionally follow all safety instructions to
prevent accidents and damage.

Important safety Instructions

Always wear gloves of insulation fabric.

Wear suitable clothing, avoid any clothing of synthetic
material.

Wear heady-duty insulating shoes.

Make sure that working area is properly ventilated to
prevent accumulation of harmful fumes and toxic smoke
Never work in wet places without efficient safety
measures against electrical discharges

After the work, the electrode has to be taken from the
electrode tongs to prevent undesired arc formation.

The welding machine should not be used or stored in
rain.

If the unit is in operation, the electrode tongs should not
be put on the unit or other electric appliances as the
safety device may get damaged or disconnected when
grounded.

Do not touch the electrode or another metal object in
contact with the electrode while welding is in progress
Check that all cables are coated (mainly the contacts
with the power cable). The cables with insufficient
insulation should be immediately replaced with the same
size cables meeting the regulations.

. Disconnect the unit from the source where not used.

e  The unit may influence supply of other units according to

characteristics of the mains. Seek advice from an
authority responsible for the power supply whenever in
doubt.

Assembly and Initial Operation Pic. 2

Handle (Pic. 2):
Attach the carrying handle to the unit by putting through the
handle two screws and tightening them with a screwdriver.

Initial Operation safety Instructions Pic. 3

. Check the electrical connection for sufficient protection
(16 A)
e  Wear required clothing see fig 3:
1. Welder's helmet
2. Welder's apron
3. Welder's gloves
. Make sure that no other persons stay in working or
hazardous area.

. Make sure that no combustible materials are found in the

working area.

Operation

e  The unit may be used at a room temperature from 20°C

without the thermal protection being put on with the
number of reference electrodes no; and n, from warm
condition without switching the thermal protection on.

e  The earthing tongs need to be connected with the piece

to be welded in a way providing for a good contact. The
touch points should be cleaned so that no grease or
other impurities that could adversely affect the welding
output are present.

e  The unit has a main switch, yellow light indicator,
thermal protection and a hand wheel to control the
welding current. The control is done with regard to
welding current value and electrode diameter.

Caution: The indicators will light at overloading
only.

Thermal protection is provided on the unit to switch off the
welding current supply automatically as soon as the inner
temperature. As it drops to a value of correct operation, the
unit switches on again.

Step-by-step Instructions

The welding area should be free of any rust and varnish. The

electrode is selected by the type of material. It is
recommended to test the electrode and the current intensity

on scrap at the beginning. Place the electrode ca 2 cm above

the starting point. Always use a welding shield, welder’s
gloves and protective clothing. Touch the piece and slightly
pull the electrode.

% Vi

Correct
(ca 1 - 1.5 multiple of the
electrode diameter)

Wrong
(arc too long)

Precise length of the arc is critical as the current and voltage

intensity varies. Poor intensity of current makes both the weld
and resistance worse. The electrode angle support should be

70-80 degree forward with regard to the piece worked. Too
big angle makes the slag slide under the edging material. If
the angle is too small, the arc will fluctuate and splash. In
either of the cases the wells is porous and weakened



17({ 80° <70° 70°-80°
= A
B e e
Wrong Wrong Correct

The slag should not be removed before the weld gets cooled.
Continue welding of an interrupted weld after the slag is

removed.

g

Wrong

7

Correct

The welder should try to keep the arc length constant. As the
electrode gets worn, it should typically get nearer. It is
recommended to remove the electrode in the direction of the
weld to avoid forming a porous crater.

Signs on Unit

Meaning of symbols

Following symbols are used in this instruction/on the unit:

Product safety:

g3

an

Product corresponds to
applicable EU standards

Attention!
Before handling, read the
operating instructions!

Prohibitions:_

Q

General ban combined with
another pictograph!

No pulling he cable!

Do not use in rain!

Warning:

>

[\

Warning/Caution

Warning against dangerous
voltage

Commands:

©

o

Read operating manual
before use

Safety gloves to be used!

®

Wear protection shoes

Welding helmet to be used
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A

e

Wear protection clothing

Unplug before opening

Environment protection:

#n

N
(i

Dispose waste
professionally so as not
harm the environment.

Packing cardboard material
may be delivered to collecting
centres for recycling.

hi¢

[ &)

interseroh

Transportverpackung

85484

Any defective and/or
disposed electric or
electronic devices must be
delivered to respective

Interseroh-Recycling system
with serial number

Package:

i, 0,
Ay

-'

collection centres.
I 1

T o1l

Protect against moisture!
Caution — Fragile!
This side up!

Technical specifications:

Manual arch welding with
coated electrodes

Mains protection

D=

@

{ mm

Voltage ~ frequency

Material recommended
thickness

IP21S

Protection type

Weight

:I?

S

k.

e

WARNING! Electric shock!
There is a risk of an injury
caused by electric shock!

Inhalation of welding fumes
can be hazardous to your
health

N

W

1{»/5%

Sparks produced during
welding can cause explosion
or fire

Radiation from the electric arc
can damage the eyes and
cause skin injury

5

Electromagnetic fields can
interfere with the function of

pacemakers




EN 60974-6:2011: European standard for welders for hand
arc welding with a limited time of

switching

50 Hz: System frequency

U;: System voltage

11 max: The highest rated value of line current

Uo: Rated idling voltage

Io: Welding current

Zmm Electrode diameter

L1t The highest line current effective value
[A]

1P21S Protection type

H: Insulation class

1~50 Hz Alc symbol and frequency rated value
Rated maximum welding time in

— continuous mode at the rated maximum
welding current at an ambient
temperature of 20°C.

EEENI Rated maximum welding time in
intermittent mode at the rated maximum
welding current at an ambient
temperature of 20°C during an
uninterrupted time of 60 Min.

Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on the
day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign
materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

Behaviour in case of emergency

Provide necessary first aid treatment corresponding to the
injury nature and seek qualified medical help as soon as
possible. Protect the injured person from other injuries and
calm him/her down.

In case of accident, first aid kit must always be available
in the place of your work in accordance with DIN 13164.
Material taken out of the first aid kit needs to be
supplemented right away.

Please provide the following details if help is needed:

1. Place of accident

2. Accident nature

3. Number of injured persons
4. Injury type

Disposal

The disposal instructions are based on icons placed on the
machine or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking" section.

Transport package disposal

The package protects the machine against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of the
package away from children and dispose them as soon as
possible.
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Residual Hazards and Protective Action

1. Electrical Residual Hazards:
e Indirect electrical contact:
A contact with earthing terminal and the
electrode holder at atime may result in
electrical shock
Avoid a contact

2. Thermal residual contact:
e Burns, frost bites:

Contact with a welded piece may cause severe
burns.
Do not touch the piece, only with welder’s gloves.
Burning pieces flow away during the welding and
may cause damage even to the protection
clothing.
Wear welder’s protection clothing.

3. Radiation exposure hazard:
e Ultraviolet, infrared and visible light.:
Direct sight in the light arch may injure eyes
seriously.
Always work with a welding shield

4. Materials and other substances hazard:

e Contact, aspiration:
Long-time aspiration of welding gases may be
health hazardous
Work with exhaustion. Work in a well-ventilated
area. Prevent direct aspiration of gases.

e Fire or explosion:
Combustible materials may set on fire in
immediate vicinity of welding site t.
Do not weld near combustible materials.
Oil, fuel or a gas tank may explode in the
course of welding.
The tanks and vessels of any type should be
completely emptied, cleaned and ventilated. Only
a skilled professional is allowed to weld them

5. Human factor negligence:

e Negligent use of personal protection equipment:
Welding without use of required protection
equipment is hazardous for health.

Always use suitable protection aid for welding.

| Transport und Lagerung

A

When storing, it is necessary that the appliance is
put to a dry place, inaccessible to children and
unauthorised persons.

Clean the appliance thoroughly before longer
putting out of operation. The unit should be stored
at a dry place inaccessible to unauthorised
persons. Make sure that it is unplugged. Remember
that also the electrodes should be stored at a dry
place.

| Inspections and Maintenance

Only a unit maintained and cared for on a regular basis may
be a serviceable aid. Insufficient maintenance and care may
result in emergencies and unforeseen accidents.

Before every start of work:

e  Check the unit function. Do not work with a defective
unit.

e Check the cable for damage and replace it with a cable
of the same quality if necessary.



Maintenance

Order No.

Do you have any technical questions? A claim? Do you

need spare parts or the Operating Instructions? TeI..
You will be helped quickly and without needless bureaucracy E?r:(é'l
il:

at our webpage www.guede.com in the Services section.

Please help us be able to assist you. To identify your machine
when claimed, we need to know its serial No., order No, and
year of production. All these details can be found on the type
label. Enter the details below for future reference.

Serial No.

Year of production:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Trouble - Causes - Troubleshooting

Trouble Cause Troubleshooting
. 1. Welding current too high for the fuse. 1. Use a fuse of other switching-on characteristics.
Fuse activated ; p
2. defect 2. Have it repaired
S . 1. Poor earthing contact on the cable /tongs 1. Clean the piece and provide for good contact
Even welding impossible .
2. Check and replace the cable if necessary.
1. Unclean piece 1. Remove rust, grease and other dirt before welding.
. 2. wrong type of electrode chosen 2. Select the electrodes according to the material to
Fragile or porous weld
be welded.
3. Electrodes are damp 3. Dry the electrodes or dispose of them
1. Reverse conduct of the welding current .doe | 1. Check the reverse line of welding current for good
Welding current not not provide right contact Thermal protection contact
availab?e light on 2. Let the unit cool down. The work may be
2. Defective electronics continued when the light indicator goes off.
3. Inform servicing department

Heat protection on
permanently

1. Ambient temperature too high
2. For the given welding unit too small
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Introduction

| Age minimal

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre
nouvel outil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité jointes. Nous vous recommandons
également de conserver le mode d’emploi pour une
consultation ultérieure éventuelle.

Dans le cadre du développement continu de nos produits,
nous nous réservons le droit aux modifications techniques
dans le but d’'amélioration.

Toute réimpression, méme partielle, nécessite une
approbation.

Ce document est un mode d’emploi original.

Description de I'appareil

Carter en tble d'acier (traitement de surface par
pulvérisation), fusible contre surcharge thermique intégré.

Fig. 1:

Poste a souder

Masque a souder

Torche

Marteau brosse

Pince de masse

Témoin ,Protection thermique*“
Interrupteur ON/OFF

Régulateur de courant de soudage

ONoOGOA~WONE

Caractéristiques techniques

POSTE A SOUDER A ELECTRODES GE 145 W_ #20001

Tension/fréquence: 230 V~50 Hz
Protection: 16 A
Gamme régulée: 40-100 A
Courant d’entrée maxi: 5 kVA
Epaisseur de matériau conseillée:  1,5-4 mm
Réseau efficace des performances: 1,3 kVA
Tension marche a vide: 48V

Classe de protection: IP21S
Poids: 13 kg

Utilisation en conformité avec la destination

La soudeuse a électrodes GE 145 W convient au soudage a
électrode |éger et les épaisseurs de matériel jusqu'a 4 mm.
La soudeuse ne convient pas a l'utilisation industrielle.

Attention!
Utilisez la source de courant de soudage ne jamais
décongeler des tuyaux!

Il est interdit d'utiliser cet appareil pour d’autres travaux que
ceux pour lesquels I'appareil a été congu et qui sont décrits
dans le mode d’emploi. Toute autre utilisation est considérée
comme contraire a la destination. Le fabricant décline toute
responsabilité pour des dommages consécutifs a une telle
utilisation. Notez que nos appareils ne sont pas congus pour
I'utilisation industrielle.

Exigences al'égard de I'opérateur

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d'utiliser
I'appareil.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.
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L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 18 ans, exception faite des adolescents manipulant
I'appareil dans le cadre de I'enseignement professionnel sous
la surveillance du formateur

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement l'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

& Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a travailler avec I'appareil, lisez
attentivement les consignes de sécurité indiquées ci-
dessous et le mode d’emploi. Si vous passez I'appareil a
d’autres personnes, veuillez lui transmettre également le
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage : L'appareil est emballé pour le protéger des
dommages lors du transport. Les emballages sont des
matiéres premiéres pouvant étre recyclées, vous pouvez
donc les déposer dans un centre de ramassage.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respectez
toutes les consignes y indiquées. Utilisez le mode d’emploi
pour vous familiariser avec son utilisation correcte et les
consignes de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

e  Le treuil a cable peut étre utilisé uniqguement par des
personnes ayant lu en détail et compris le mode
d’emploi. Le treuil a cable ne doit pas étre manipulé
par des personnes insuffisamment formées ou dont
I'état de santé ne le permet pas.

e  Contrblez visuellement I'appareil avant chaque
utilisation. N'utilisez pas I'appareil si les dispositifs de
sécurité sont usés ou endommagés. Ne mettez jamais
les dispositifs de sécurité hors service.

. Utilisez I'appareil uniguement a des fins indiquées
dans le mode d’emploi.

. Soyez attentifs. Surveillez votre travail. Procédez avec
prudence. N'utilisez pas le treuil & cable si vous n'étes
pas concentré.

e  Vous étes responsables de la sécurité sur votre lieu de
travail.

. Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

e  Sivous devez interrompre le travail, rangez I'appareil
dans un endroit sar.

e Nutilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un
environnement mouillé ou humide.

e  Ne pulvérisez pas de I'eau sur le treuil a cable, ne le
submergez pas dans un liquide.

. N'utilisez pas des outils électriques a proximité des
liquides ou gaz inflammables.

. Ne mettez pas en marche I'appareil retourné ou ne se
trouvant pas dans la position de travail.

e  Maintenez le dispositif & une distance de sécurité
d’autres personnes, en particulier des enfants et
également des animaux domestiques.

. Interdisez aux autres personnes de toucher I'appareil
ou le cable.

e  Aprés 'utilisation, retirez la fiche de la prise et vérifiez
si 'appareil n'est pas endommagé.

. Si vous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

. La tension du secteur doit correspondre a la tension
indiquée sur la plaque signalétique.

e  Les réparations doivent étre confiées a un électricien.

e Avant la mise en marche et apres tout choc, contrdlez
si I'appareil n’est pas usé ou endommagé et faites le
réparer.




N'utilisez jamais des piéces détachées et accessoires
non prévus ou non recommandés par le fabricant.
Utilisez I'appareil uniqguement a la lumiére du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant.
Veillez a ce qu’aucun objet ne provoque pas de court-
circuit sur les contacts de I'appareil.

Placez tous les cable de facon a éviter le danger de
trébuchement et 'endommagement du cable!

Pendant toute la durée de réalisation des travaux,
portez une tenue de protection adéquate pour
I'environnement en question et adoptez des mesures
de prévention des accidents convenant a cet
environnement.

N'utilisez pas le cable dans un autre but. Ne portez pas
I'appareil par le céble et n'utilisez pas le cable pour
retirer la fiche de la prise. Protégez le céble des
températures excessives et des bords tranchants.
Prenez soin de votre appareil. Maintenez le propre
pour une utilisation correcte et slre. Controlez
régulierement la fiche et le cable et en cas
d’endommagement, faites réparer le cable par un
spécialiste agréé. Controlez régulierement les
rallonges et faites remplacez les cables endommagés
par un spécialiste.

Rallonges pour I'utilisation extérieure. Utilisez a
I'extérieur seulement des rallonges prévues a cet effet
et marquées de facon adéquate (jusqu‘a 20 m J1,5
mmg2, 20-50 m & 2,5 mm?)

Débranchez I'appareil du secteur

- Avant tout nettoyage

- Aprés chaque utilisation

L'utilisation de I'appareil est interdite aux personnes
avec capacités sensorielles ou mentales réduites ou
aux personnes ignorant le fonctionnement de
I'appareil.

Si 'appareil ou le céable d’alimentation présente des
dommages visibles, il est interdit de le mettre en
marche.

En cas d’endommagement du céble d’alimentation
de cet appareil, il est nécessaire de le faire
remplacer immédiatement par le fabricant ou un
électricien qualifié.

Les réparations de cet appareil doivent étre confiées
uniquement a un électricien qualifié. Une réparation
non compétente peut engendrer des dommages
conséquents.

Ces consignes sont valables également pour les
accessoires.

Gide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité en
cas de dommages provoqués par:

Endommagement de I'appareil suite aux influences
mécaniques et surcharge.

Modifications de I'appareil

Utilisation dans un autre but que celui décrit dans
le mode d’emploi.

Pour éviter les blessures et dommages, respectez
toutes les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité importantes

Portez toujours des gants en matiére isolante.

Portez une tenue adéquate, évitez des vétements en
matieres synthétiques.

Portez des chaussures solides isolantes.

Assurez-vous que le local ot vous allez souder est bien
ventilé, ne permettant pas I'accumulation de fumée et de
gaz toxiques.

Ne soudez pas dans des endroits humides sans prendre
des mesures contre les décharges électriques.

Pour éviter la formation d'un arc électrique indésirable
apres la soudure, il est nécessaire de retirer I'électrode
de la torche.
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N'utilisez pas I'appareil et ne le stockez pas sous la
pluie.

Si le poste a souder fonctionne, il est interdit de poser la
torche sur le poste a souder ou sur d’autres appareils
électrique, car la mise a la terre peut provoquer
'endommagement ou la rupture du dispositif de sécurité.
Pendant la soudure, ne touchez ni I'électrode ni autres
objets métalliques en contact avec I'électrode.

Contrdlez si tous les cables sont correctement revétus
(en particulier les contacts du cable d’alimentation). Les
cables avec isolation insuffisante doivent étre
immédiatement remplacés par des cables de méme
taille, répondant aux regles.

Si vous n'utilisez pas le poste a souder, débranchez-le
du secteur.

A cause de certaines caractéristiques du secteur, le
poste a souder peut influencer I'alimentation en courant
d’autres utilisateurs a I'endroit d’alimentation. En cas de
doutes, veuillez consulter la situation avec le fournisseur
d’énergie électrique correspondant.

Montage et premiére mise en service Fig. 2

Poignée (Fig. 2):
Fixez la poignée de transport a I'appareil en passant les vis par
les orifices prévus a cet effet et en les serrant suffisamment.

Consignes de sécurité relatives a la premiére mise en
service Fig. 3

Contrélez la protection suffisante de la prise électrique
(16 A).
Protégez-vous en portant des vétements adéquats
voir fig. 3:

1. Masque a souder

2. Tablier de soudure

3. Gants de soudage
Veillez & ce que personne ne se trouve a proximité
immédiate du lieu de travail ou de la zone dangereuse.
Veillez & retirer tout matériel inflammable de la zone de
travail.

Manipulation

Le poste a souder permet de souder a partir de la
température ambiante de 20 °C, sans provoquer
I'enclenchement de la protection thermique, et ce pour
un nombre ny d’électrodes de référence; de I'état chaud,
il est possible de souder sans enclenchement de la
protection thermique pour un nombre d’électrodes de
référence ny.

La pince de masse doit étre raccordée au matériel a
souder de fagon a créer un bon contact. Les points de
contact doivent étre correctement nettoyés de fagon a
supprimer toute trace de graisse, corrosion ou impuretés
pouvant réduire la puissance de soudage.

Le poste a souder est équipé d’'un interrupteur principal,
d’'une ampoule de signalisation jaune, d'un dispositif de
protection thermique et d’'un bouton manuel triangulaire
pour la régulation du courant de soudage. La régulation
doit étre effectuée en tenant compte du diametre des
électrodes en question.

A ATTENTION: L'ampoule s’allume uniquement en
cas de surcharge/surchauffe.

Le poste a souder est équipé d’un dispositif de protection
thermique coupant automatiquement I'arrivée de courant de
soudage. Dés que la température intérieure retombe a la
valeur adéquate pour le fonctionnement, le poste & souder
redémarre automatiquement.




Notice étape par étape

La zone de soudage doit étre exempte de toute trace de
peinture ou de corrosion. Choisissez I'électrode en fonction

du type de matériau a souder. Il est recommandé de tester au
départ I'électrode et la puissance de courant sur un morceau

de scorie. Mettez I'écran de protection, placez I'électrode a

une distance d’environ 2 cm au-dessus du point de départ et

passez légérement I'électrode sur le matériau a souder.

Incorrect
(arc trop long)

4

e

Correct
(environ 1 a 1,5 multiple du
diamétre de I'électrode)

La longueur précise de la flamme de I'arc est déterminante,
car la puissance du jet et la tension varient. Une valeur
incorrecte altére la soudure et la résistance elle-méme.
L’électrode devrait étre inclinée par rapport au matériau
soudé dans un angle d’environ 70 a 80° en avant. Une
inclinaison trop importante engendre le glissement de la
scorie sous le bord du matériau. Si I'angle est trop petit, la

flamme de I'arc vacille et gicle. Dans les deux cas, la soudure

est poreuse et affaiblie.

[7\? 80° <70° ﬂ\ 70°-80°
Incorrect Incorrect Correct

Il est interdit de retirer la scorie avant le refroidissement de la

soudure. Lors du soudage d'une soudure intermittente,
continuez seulement apres le retrait de la scorie.

g

Incorrect

7

Correct

Le soudeur devrait essayer de maintenir la longueur
constante de I'arc. En raison de l'usure des électrodes, il est
nécessaire de se rapprocher progressivement. A la fin de la

Défense d'utiliser I'appareil
sous la pluie

Avertissement:

A

[\

Avertissement/attention

Avertissement — tension
électrique dangereuse

Consignes:

%,

Lisez le mode d’emploi
avant I'utilisation.

Utilisez des gants de
protection

@

Portez des chaussures de
sécurité

Portez des lunettes de
protection

=

©

Portez un vétement de
protection

Avant 'ouverture, retirez la
fiche de la prise

Protection de I’environnement:

#n

N
(i

Liguidez les déchets de
maniére a ne pas nuire a

Déposez I'emballage en
carton au dép6t pour

I'environnement. recyclage.
: gi interseroh
—-—
st

Déposez les appareils
électriques ou électroniques
défectueux et/ou destinés a

Systeme Interseroh-
Recycling avec numéro de

soudure, il est recommandé d’éloigner progressivement liquidation au centre de fabrication
I'électrode dans le sens de la soudure pour éviter la formation ramassage correspondant.
d’un cratére poreux.
Emballage:
Symboles ‘ '
Explication des symboles I ] I
) \ e J 1
Dans la notice et/ou sur I'appareil figurent les symboles _ — =
suivants: Protégez de 'humidité
Attention - fragile
Sécurité du produit: Sens de pose
.l Caractéristiques techniques:
ce L — —
oo ¥, I—I

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Attention!
Avant de manipuler, lire les
instructions d'utilisation!

Interdictions:_

O

Interdiction générale (en
combinaison avec un autre
pictogramme)

Défense de tirer/transporter
par le cable!
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Soudure a I'arc manuel
avec électrodes revétues

Protection du secteur

@ =

t mm

Tension / fréquence

Epaisseur de matériau
conseillée




IP21S

Type de protection Poids

:I?

> x

ATTENTION ! Electrocution!
Il existe un risque
d’électrocution!

Respirer les produits de
soudage peut représenter un
risque pour votre santé.

AE
'3 ! |

Les étincelles formées lors Le rayonnement de I'arc
du soudage peuvent électrique peut provoquer des
provoquer une explosion ou Iésions des yeux et de la
un incendie. peau.

A

Les champs
électromagnétiques peuvent
perturber la fonction des
cardiostimulateurs.

EN 60974-6:2011:  Norme européenne pour les postes a
souder pour soudage a I'arc avec durée

e mise en marche limitée.

50 Hz: Fréquence de secteur

U Tension de secteur

11 max: Valeur nominale maximale du courant
de secteur

Uo: Tension nominale a régime lent

I: Courant de soudure

gmm: Diamétre de I'électrode

l1esf: Valeur effective du courant de réseau
maximal [A]

1P21S: Classe de protection

H: Classe d'isolation

1~50 Hz: Symbole de courant alternatif et valeur

nominale de la fréquence

Temps de soudage maximum en
fonctionnement continu,

au courant de soudage maximal et une
température ambiante de 20 ° C.
Temps de soudage maximum en mode
d'intervalle, a un courant de soudage
maximum et une température ambiante
de 20 ° C, pendant une période
d'évaluation non-interrompue de 60
minutes.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une utilisation
industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La
période de garantie commence a courir a compter de la date
d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation
pendant la durée de la garantie, veuillez joindre I'original du
justificatif d’achat comportant la date d'achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle
gue surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangere ou un objet
étranger, non-respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.
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Conduite en cas d‘urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez
rapidement les premiers secours. Protégez le blessé d'autres
blessures et calmez-le.

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail
doit étre équipé d’'une armoire a pharmacie selon DIN
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement le
matériel pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous appelez
les secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieud‘accident

2. Typed‘accident

3.  Nombre de blessés

4. Type de blessure
Liquidation

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Liquidation de I’emballage de transport

L’emballage protége I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
facon a ce gu'il réponde aux regles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par
conséquent, il peut étre recyclé. La remise de I'emballage
dans le circuit de matiéres permet d’économiser des matieres
premiéres et de réduire les déchets. Des parties de
I'emballage (telles que films, styropore) peuvent étre
dangereux pour les enfants. Danger d’étouffement!

Rangez les parties de I'emballage hors de portée des enfants
et liguidez-les le plus rapidement possible.

Dangers résiduels et mesures de protection

1. Dangers résiduels électriques:
e Contact électrique indirect:
Le contact simultané de la pince de masse et
de latorche peut engendrer un électrochoc.
Evitez le contact

2. Dangers résiduels thermiques:

e Brdlures, engelures:
Le contact avec la piece soudée peut provoquer
des brdlures graves.
Ne touchez pas la piéce ou utilisez des gants de
soudure.
Le soudage engendre I'éjection de particules
brdlantes pouvant blesser le soudeur ou
endommager les vétements.
Portez un vétement de soudure.

3. Danger du rayonnement:
e Lumiéreinfrarouge, visible et ultraviolette:
Le regard direct dans I'arc lumineux peut
gravement endommager la vue.
Travaillez uniquement avec I'écran de soudure.

4. Danger relatif aux matériaux et autres matieres:

e Contact, inspiration:
L’'inspiration prolongée des gaz de soudure peut
étre nocive pour la santé.
Utilisez une aspiration. Travaillez dans un
environnement bien ventilé. Evitez I'inspiration
directe des gaz.

e Incendie ou explosion:
Les matieres inflammables a proximité immédiate
du poste a souder peuvent prendre feu.
Ne soudez pas a proximité des matieres
inflammables.
L’huile, le carburant ou le réservoir de gaz
peuvent exploser lors de la soudure.




Tout récipient doit étre complétement vidé,
nettoyé et bien ventilés. Seuls les spécialistes
sont autorisés a souder les récipients.

5. Manguement aux principes ergonomigues:
e Utilisation négligée des accessoires personnels
de protection:
La soudure sans accessoires de protection peut
nuire a la santé.
Utilisez lors de la soudure des accessoires de
protection adéquats.

| Transport et stockage

A Veillez lors du stockage a ce que I'appareil soit
placé dans un endroit sec, non accessible aux
enfants et personnes non autorisées.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une
longue durée, nettoyez-le soigneusement.
L’appareil doit étre stocké dans un endroit sec,
non accessible aux personnes non autorisées.
Veillez a débrancher I'appareil du secteur.
Veillez stocker les électrodes au sec.

Révisions et entretien

Seul un appareil régulierement entretenu et traité peut donner
satisfaction. Un entretien insuffisant peut engendrer des
accidents et des blessures.

Avant chaque travail:

e  Contrblez le fonctionnement de I'appareil. N'utilisez pas
un appareil défectueux.

. Contrblez le cable, si nécessaire, remplacez-le par un
cable de méme qualité.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ?
Vous avez besoin de pieces détachées ou d’'un mode
d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile
par l'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans
la rubrique Service. Aidez-nous pour gue nous puissions
vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de
réclamation, nous avons besoins du numéro de série, numéro
de produit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

Numéro de série:
N° de commande:
Année de fabrication:

Tél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Pannes - causes - suppression

Suppression

Panne Cause

1. Courant de soudage trop élevé pour le
Fusible est activé fusible.

2. Défaut

1. Utilisez un fusible avec une autre caractéristique
d’enclenchement.
2. Faites réparer

Impossible de souder
uniformément

1. Mauvais contact de masse sur cable/pince 1. Nettoyez la piece a souder et assurer un bon

contact.
2. Contrblez ou remplacez le cable.

1. Piece a souder encrassée

Soudure fragile et

poreuse 2. Type d'électrode incorrect

3. Electrodes humides

1. Supprimer toute trace de corrosion, de graisse ou
d’autres impuretés avant le soudage.

2. Choisissez une électrode en fonction du matériau
a souder.

3. Séchez ou supprimez les électrodes.

ne crée pas un contact correct.

Aucun courant de 2. Protection thermique allumée

soudage

3. Défaut de I'électronigue

1. Le circuit de retour du courant de soudage 1. Contr6lez le contact correct du circuit de retour du

courant de soudage

2. Laissez I'appareil refroidir. Attendez que la lumiere
s’éteigne avant de reprendre le travail.

3. Contactez le service aprés-vente

Protection thermique
activée en continu

soudage

1. Température ambiante trop élevée
2. Appareil pas assez puissant pour ce type de
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Uvod

| Minimalni vék

Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle
radost, pfectéte si prosim pred uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfilozené bezpecnostni pokyny. Déle
doporucéujeme, abyste si navod k pouziti uschovali pro pfipad,
Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku.

V ramci neustalého dalSiho vyvoje vyrobku si
vyhrazujeme pravo provadét technické zmény za ucelem
vylepseni.

Dotisky, a to i casteéné, vyzaduji schvaleni.

U tohoto dokumentu se jedna o preklad originalniho
navodu k obsluze.

Popis pristroje

Skfin z ocelového plechu (povrchova Uprava praskovanim), s
integrovanou pojistkou proti tepelnému pretizeni.

Obr. 1

1. Svarecka

Svarecsky Stit

Drzak elektrody

Kladivo na strusku/kartac
Ukostfovaci svorka

Kontrolka ,Tepelna ochrana“
Spina¢ ON/OFF

Reguléator svafovaciho proudu

PN WN

Technické udaje

Elektrodova svarecka GE 145 W #20001
Napéti/frekvence: 230 V~50 Hz
Jisténi: 16 A
Regulovany rozsah: 40-100 A
Max. vykon sité: 5 kVA

Dop. tloustka materialu: 1,5-4 mm
Efekt. vykon sité: 1,3 kVA
Napéti pfi chodu naprazdno: 48V

Typ ochrany: IP21S
Hmotnost: 13 kg

Pouziti v souladu s uréenim

Elektrodova svarecka GE 145 W je vhodna pro lehké
elektrodové svafovani a mensi tloustky materialu do 4 mm.
Svarecka neni vhodna pro prdmyslové pouziti.

Varovani!
Pouzivejte svafovaci zdroj nikdy rozmrazovat potrubi!

S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké byl
tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k
obsluze.

Kazdé jiné pouziti je pouziti v rozporu s uréenim. Za nasledné
Skody a urazy vyrobce neruci. Dbejte prosim na to, ze tento
pfistroj neni konstruovan pro primyslové pouziti.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.
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Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 18 let.
Vyjimku pfedstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
bé&hem profesniho vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti
pod dohledem $kolitele

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

& Dulezité zakladni bezpeénostni pokyny

Nez zacnete pracovat s pfistrojem, prectéte si pozorné
nasledujici bezpe€nostni pokyny a navod k obsluze. Pokud
mate pfistroj predat jinym osobam, predejte jim prosim i
navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe uschovejte!

Obal: Vas pfistroj se kvuli ochrané pred po$kozenim pfi
prepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny a proto
mohou byt znovu pouzity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pFistrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpecnostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpecné
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

. PFistroj smi obsluhovat pouze osoby, které si podrobné
precetly a pochopily tento navod k obsluze. Pfistroj
nesmi obsluhovat osoby, které nebyly dostate¢né
pouceny nebo nejsou v dobrém zdravotnim stavu.

. Pfed kazdym pouZzitim pfistroj vizualné zkontrolujte.
PFistroj nepouzivejte, jsou-li poSkozena i
opotfebovana bezpecnostni zafizeni. Bezpe¢nostni
zafizeni nikdy nevyfazujte z funkce.

. PFistroj pouzivejte vyhradné k G¢elu pouziti
uvedenému v tomto navodu k pouziti.

. Pracujte vzdy pozorné. Sledujte svou praci. Postupujte
obezfetné. PFistroj nepouZivejte, jste-li nesoustfedéni.

e  Jste odpovédni za bezpec€nost na pracovisti.

. PFistroj nenechavejte nikdy bez dozoru.

. Pokud musite pferusit praci, pfistroj prosim uloZte na
bezpecném miste.

. PFistroj nepouzivejte za desté ani ve vihkém ¢&i mokrém
prostiedi.

. PFistroj nezapinejte, je-li pfetoCeny resp. neni-li v
pracovni poloze.

. PFistroj drzte mimo dosah jinych osob, pfedevsim déti
a domacich zvifat. Nedovolte jinym osobam, aby se
dotykaly pfistroje nebo kabelu,

. Po pouziti vytahnéte zastrcku ze zasuvky a
zkontrolujte, zda neni pfistroj poSkozen.

. Pokud pfistroj nepouzivate, ulozte jej na suchém
misté, kam nemaji pFistup déti.

. Sitové napéti se musi shodovat s napétim uvedenym
na typovém Stitku.

. Opravy smi provadét jen elektrikar.

. Pfed uvedenim do provozu a po jakémkoliv narazu
zkontrolujte pfistroj z hlediska znamek opotfebeni
nebo poskozeni a nechte provést nezbytné opravy.

. Nikdy nepouzivejte nahradni dily a pFisluSenstvi
nedoporuéované vyrobcem.

. PFistroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo pfi
dostate€ném umélém osvétleni.

. Dbejte na to, aby zadné predmeéty nezpusobily zkrat na
kontaktech pfistroje.

e  VSechny kabely pokladejte tak, aby nevzniklo nebezpeci
klopytnuti a bylo vylou¢eno poskozeni kabelu!

. Po celou dobu provadéni praci noste pro dané
prostfedi vhodny ochranny odév a pfijméte pro dané




prostfedi vhodna preventivni opatfeni pro prevenci
nehod.

Kabel nepouzivejte k jinému nez pfedepsanému ucelu.
PFistroj nenoste za kabel a kabel nepouzivejte ani k
tomu, abyste vytahli zastréku ze zasuvky. Kabel
chrarite pfed nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi
hranami.

O svuj pristroj se peclivé starejte. UdrZujte jej v Cistoté,
aby se s nim dalo dobfe a bezpeéné pracovat.
Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfipadé
poskozeni nechte kabel vyménit autorizovanym
odbornikem. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a poskozené kabely nechte vyménit odbornikem.
Prodluzovaci kabely pro venkovni pouziti. Venku
pouzivejte jen pro tento U€el schvalené a odpovidajicim
zpusobem oznacené prodluzovaci kabely.

PFistroj odpojte ze sité

- pfed kazdym c&isténim

- po kazdém pouziti

Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢&i
dusevnim schopnostem nebo své nezkusenosti ¢i
neznalosti nejsou schopny pfistroj obsluhovat,
nesmi pristroj pouzivat.

Pokud pristroj nebo napajeci kabel vykazuje
viditelné poskozeni, nesmi byt uveden do provozu.
Je-li napajeci kabel tohoto pristroje poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem nebo elektrikafrem.

Opravy na tomto pristroji smi provadét jen elektrikar.
V dasledku neodbornych oprav mohou vznikat
znacna rizika.

Pro prislusenstvi plati tytéz predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody zplUsobené:

poskozenim pristroje v disledku mechanickych
vliv a pretizeni.

zménami pristroje

pouzitim k jinym uéeltim, nez jaké jsou popsany v
navodu.

Dodrzujte bezpodmineéné v§echny bezpecnostni
pokyny, abyste zabranili tirazim a $kodam.

& Dulezité bezpecnostni pokyny

Noste vZdy ochranné rukavice.

Noste vhodny odév; vyvarujte se oble€eni ze syntetickych
materiald.

Noste pevnou ochrannou obuv.

Ujistéte se, Ze prostor, ve kterém budete svafovat, je
dobfe vétrany a nebude se v ném hromadit kouf a
jedovaté plyny.

Nesvafujte ve vlhkych prostorach bez provedeni ucelnych
opatreni proti elektrickym vybojim.

Po svafovani je nutno elektrodu vyjmout z klesti, aby se
zabranilo vytvoreni nezadouciho elektrického oblouku.
Je-li svarec¢ka v provozu, nesmi se klesté elektrody
pokladat na svarecku ani na jiné elektrické pfistroje,
nebot pfi uzemnéni mize dojit k posSkozeni nebo
preruseni bezpecnostniho zafizeni.

Béhem svafovani se nedotykejte elektrody ani jinych
kovovych predmét(, které jsou v kontaktu s elektrodou.
Zkontrolujte, zda jsou vSechny kabely spravné potazené
(zde zejména kontakty pfivodniho kabelu). Kabely

s nedostate¢nou izolaci je nutno ihned nahradit kabely
stejné velikosti, které odpovidaji predpisim.

Pokud svarecku nepouzivate, odpojte ji ze sité.
Svarecka mlze mit pfi ur€itych charakteristikach sité

v misté napdjeni vliv na pfivod proudu ostatnim
uzivatelim. V pfipadé pochyb situaci konzultujte

s prislusnym dodavatelem elektrické energie.
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Montaz a prvni uvedeni do provozu obr. 2

Rukojet’ (obr. 2):
Rukojet na noSeni pfipevnite k pfistroji tak, ze rukojeti prostréite
dva Srouby a pomoci Sroubovaku je dostatecné utahnete.

Bezpecnostni pokyny pro obsluhu obr. 3

e  Zkontrolujte, zda ma elektricka pfipojka dostatecné
jisténi (16 A)
. Chrarite se pfedepsanym odévem - viz obr. 3:
1. Svareci helma
2. Svareci zastéra
3. Svafeci rukavice
e  Zaijistéte, aby se zadné dalSi osoby nezdrzovaly
v pracovni resp. nebezpecné oblasti.
. Dbejte na to, aby se v pracovni oblasti nenachazely
zadné hotlavé materialy.

Obsluha

e  Svareckou Ize svaret od teploty prostfedi 20 °C, aniz by
doslo k sepnuti tepelné ochrany, a to pro pocet ng
referencnich elektrod; z teplého stavu Ize svaret bez
sepnuti tepelné ochrany pro pocet referenénich elektrod
Np.

. Ukostfovaci kledté musi byt se svafovanym materialem
spojeny tak, aby vznikl dobry kontakt. Body dotyku je
treba dobre ocistit tak, aby na nich nebyly stopy tukd, rzi
nebo nedistot, které by mohly zhorsit svareci vykon.

. Svarecka je vybavena hlavnim vypinaéem, Zlutou
signalni zarovkou, zafizenim tepelné ochrany a tfirohym
ruénim kole€kem pro regulaci svareciho proudu.
Regulaci je tfeba provadét s ohledem na hodnoty
svareciho proudu ve vztahu k prdméru elektrod.

Pozor: Zarovka sviti pouze pfi pretizeni /prehtati

Svarecka je vybavena zafizenim tepelné ochrany, které
automaticky prerusi pfivod proudu pro svareni. Jakmile vnitfni
teplota klesne opét na hodnotu vhodnou pro provoz, svarecka
se automaticky nastartuje.

Navod krok za krokem

Zébna svareni ma byt beze stop natéru a rzi. Elektrodu zvolte
podle druhu svafeného materialu. Doporuujeme na zacatku
elektrodu i silu proudu vyzkou$et na kousku odpadu.
Elektrody nasadte do vzdalenosti cca 2 cm nad vychozi bod.
Zasadné pouzivejte ochranny $tit, svare¢ské rukavice a
odpovidajici ochranny odév. Elektrodou lehce pfejizdéjte po
svafovaném materialu.

e

Spravné
(cca 1 az 1,5 nasobek
primeéru elektrody)

Spatné
(pfili$ dlouhy oblouk)

Pfesna délka plamene oblouku je rozhoduijici, nebot sila
proudu a napéti se méni. Spatna sila proudu zhor$uje svar i
samotny odpor. Elektroda by méla byt vzhledem ke
svafenému materialu naklonéna v Uhlu cca 70 az 80°
dopredu. Nadmérny naklon zpusobi sklouznuti strusky pod
okrajovy material. Je-li uhel pFili§ maly, plamen oblouku se
miha a vystfikuje. V obou pfipadech je svar porézni a
zeslabeny.

ﬁ({ 80° <70° 70°-80°
| S |

Spatné Spatné Spravné



Struska se nesmi odstranovat, dokud neni svar zchlazeny. PFi

svareni preruSovaného svaru pokracujte az po odstranéni

strusky.

g

Spatné

Spravné

Svarec by se mél pokusit udrzet konstantni délku oblouku.
Protoze dochazi k opotfebeni elektrod, je tfeba se prabézné

pfiblizovat. Na konci svaru doporu¢ujeme oddalovat elektrodu

ve sméru svaru, aby nedoslo k vytvofeni porézniho krateru.

Ochrana zivotniho prostredi:

&n

N
co

Odpad zlikvidujte odborné
tak, abyste neskodili
zivotnimu prostredi.

Obalovy materidl z lepenky
Ize odevzdat za ucelem
recyklace do sbérny.

hi¢

[ &)

interseroh

Transportverpackung

85484

Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pfistroje musi byt odevzdany
do pfislusnych sbéren.

Systém Interseroh- Recycling
s vyrobnim Cislem

Obal:

Oznaceni na pristroji

Vysvétleni symboli

V tomto navodu a/nebo na pfistroji jsou pouzity nasledujici

symboly:

Bezpecnost produktu:

Ce

N

Produkt odpovida
pfislusnym normam EU

Pozor!
Pfed manipulaci, pfectéte si
navod k obsluze!

Zakazy:

VSeobecny zakaz
(ve spojeni s jinym
piktogramem)

Zakaz tahani za kabel

@

PFistroj nepouzivejte za
desté

Vystraha:

>

[\

Vystraha/ pozor

Vystraha pfed nebezpecnym
elektrickym napétim

Prikazy:

&

S

Pfed pouzitim si prectéte
navod k obsluze

Pouzivejte bezpeénostni
rukavice!

@

Pouzivejte ochrannou obuv

Pouzivejte svafovaci masku!

&

Pouzivejte ochranny odév

Pfed otevienim vytahnéte
zastréku
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F N7 IR
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J

Chrarite pfed vihkem!
Pozor - kiehké!
Obal musi sméfovat nahoru!

Technické udaje:

—
. —— 1
Regulovany rozsah Jisténi sité

4I.t { mm

Napéti/frekvence

Dop. tloustka materialu

IP21S

Typ ochrany

Hmotnost

:I?

S

x

.

POZOR! Uder elektrickym
proudem! Existuje riziko
urazu elektrickym proudem!

Vdychovanie splodin zvarania
mdze byt nebezpecné pre
vaSe zdravie

S

2

1{»/5%

Iskry vznikajuce pri zvarani
mozu spdsobit vybuch alebo
poziar

Ziarenie elektrického obltka
moze poskodit o¢i a spdsobit’
poranenie koze

S

Elektromagnetické polia
modzu rusit funkciu
kardiostimulatorov




EN 60974-6:2011: Evropska norma pro ru¢ni obloukové
svafovani s omezenou dobou zapnuti

50 Hz: frekvence sité

Us: sitové napéti

l1 max: maximalni naméfena hodnota sitového
proudu

Uo: jmenovité volnobézné napéti

I: svareci proud

Zmm: pramér elektrody

lyess: efektivni hodnota maximalniho sitového
proudu [A]

1P21S: typ ochrany

H: tfida izolace

1~50 Hz: symbol stfidavého proudu a
naméfena hodnota frekvence

] Maximalni doba svafovani v nepretrzitém
provozu, pfi maximalnim svafovacim
proudem a okolni teploté 20 ° C.

EEENRI Maximalni doba svafovani v intervalu
rezimu, pfi maximalnim svafovacim
proudu a teploté okoli 20 ° C, pro non-
preru$eni Ihaty pro posouzeni 60 minut.

Zaruka

Zaruéni doba &ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
meésicl pro spotiebitele a za¢ind dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zaruéni
dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem
prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouZiti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
pfedméty, nedodrzeni navodu k pouziti a montazi a normalini
opotfebeni.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc a vyzvéte
co mozna nejrychleji kvalifikovanou lékafskou pomoc.
Chrarite zranéného pred dalSimi Urazy a uklidnéte jej.

Kviili pfipadné nehodé musi byt na pracovisti vzdy po
ruce lékarni¢ka prvni pomoci dle DIN 13164. Material,
ktery si z Iékarnicky vezmete, je tieba ihned doplnit.
Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranénych

4. Druh zranéni

Likvidace |

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pristroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni“.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pfistroj pfed poskozenim pfi pfepravé. Obalové
materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vigéi
Zivotnimu prostfedi a zplsobu likvidace a Ize je proto
recyklovat. Vraceni obalu do ob&hu materialu Setfi suroviny a
snizuje néklady na likvidaci odpadud. Casti obalu (napt. félie,
Styropor®) mohou byt nebezpecéné pro déti. Existuje riziko
uduseni! Casti obalu uschovejte mimo dosah déti, a co
nejrychleji zlikvidujte.

21

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

1. Elektricka zbytkova nebezpeéi:
o Neprimy elektricky kontakt:
Soucasny kontakt s ukostrovaci svorkou a
kabelem elektrody muize vést k uderu
elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu

2. Tepelna zbytkova nebezpedi:
e Popaleniny, omrzliny:
Kontakt se svafenym obrobkem miize zpulsobit
vazné popaleniny.
Obrobku se nedotykejte, a kdyz, tak jen svarecskymi
rukavicemi.
PFi svafovani odletuji stfikance, které mohou
poskodit svarece i odév.
Noste svare€sky odév.

3. Ohrozeni zafenim:
¢ Infracervené, viditelné a ultrafialové svétlo:
Pfimy pohled do svételného oblouku mlze vazné
poskodit oci.
Pracujte jen se svarecim Stitem.

4. Ohrozeni materidly a jinymi latkami:

¢ Kontakt, vdechnuti:
Dlouhodobéjsi vdechovani svarecich plyni muaze
byt zdravi Skodlivé.
Pracujte s odsavanim. Pracujte v dobfe vétraném
prostiedi. Zabrarite pfimému vdechovani plynu.

e Pozar nebo exploze:
Vysoce horlavé materialy se mohou
v bezprostrednim okoli svareciho pracovisté
vznitit.
Nesvafujte v blizkosti vysoce hoflavych materiald.
Olej, palivo nebo plynova nadrz mohou pfi
svarovani explodovat.
Nadoby jakéhokoliv typu musi byt kompletné
vyprazdnény, vycistény a dobfe vyvétrany.
Nadoby smi svarovat jen vyskoleny odbornik.

5. Zanedbani ergonomickych zasad:
e Nedbalé pouzivani osobnich ochrannych
pomiicek:
Svarovani bez predepsanych ochrannych
pomticek poskozuje zdravi.
Pro svarovani pouzivejte vhodné ochranné pomcky.

| Preprava a skladovani

A

Pfi uskladnéni je treba dbat na to, aby byl pfistroj
ulozen na suchém misté, kam nemaji pristup déti

a nepovolané osoby. Pokud nebudete pristroj delSi
dobu pouzivat, diikladné jej vycistéte. Dbejte na to,
aby byl pristroj odpojen ze sité. Myslete na to, ze i
elektrody musi byt uskladnény v suchu.

Prohlidky a udrzba

Jen pravidelné udrzovany a oSetfovany pfistroj muze byt
uspokojivou pomUckou. Nedostate¢na udrzba a péce muze
vést k nepfedvidanym nehodam a drazim.

Pred kazdym zac¢atkem prace:

Zkontrolujte funkci pfistroje. Nepracujte s vadnym
pristrojem.

Zkontrolujte pfipadné poskozeni kabelu a pfip. jej
nahradte novym kabelem stejné kvality.



Servis

Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je

Mate technické otazky? Reklamaci? Potrebujete nahradni

dily nebo navod k obsluze?
Na na8i domovské strance www.guede.com Vam v oddilu

prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢cislo:

Servis pom(iZeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte Rok vyroby:
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v pfipadé ]
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové &islo, objednaci Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
gislo a rok vyroby. Vechny tyto tidaje najdete na typovém Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Poruchy - Pfi¢iny - Odstranéni
Porucha Pricina Odstranéni
Pojistka je aktivovana 1. Svareci proud je pro pojistku pfilis velky. Pouzijte pOJIS?IZkU s jinou spoustéci charakteristikou.
2. Defekt Nechte opravit

Neni mozné rovhomérné
svareni

N

Spatny zemnici kontakt na kabelu/klestich

Obrobek odistéte a zajistéte dobry kontakt
Zkontrolujte a pfip. vymérite kabel.

KFehky a porézni svar

1. Znecistény obrobek
2. Zvolen 3$patny typ elektrody

3. Elektrody jsou vihké

Rez, tuk a jiné nedistoty pfed svafenim odstrarite.
Elektrodu zvolte podle svafovaného materialu
Elektrody ususte resp. zlikvidujte

WN =N =N =

Zadny svareci proud

1. Zpétné vedeni svafeciho proudu vytvari
nespravny kontakt

2. Tepelna ochrana sviti

3. Defekt v elektronice

1. Zkontrolujte spravny kontakt zpétného vedeni
svareciho proudu

2.  Pristroj nechte zchladnout. AZ svétlo zhasne, Ize
pokracovat v praci.

3. Informuijte servis

Tepelna ochrana je
trvale aktivovana

1. P¥ili§ vysoka okolni teplota
2.  Pristroj je pro toto svareni pfili§ maly
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Uvod

| Minimalny vek

Aby ste zo svojho nového pristroja mali €0 mozno najdlhsie
radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky
pozorne navod na obsluhu a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Dalej odporiéame, aby ste si navod na pouZitie uschovali pre
pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenut funkcie
vyrobku.

V ramci neustaleho d'alSieho vyvoja vyrobku si
vyhradzujeme pravo vykonavat’ technické zmeny s
cielom vylepsSenia.

Dotlace, a to aj Ciasto€éné, vyzaduju schvalenie.

Pri tomto dokumente ide o preklad originalneho navodu
na obsluhu.

Objem dodavky

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Gplnost a
existenciu tychto dielov:

Zvaracka

Zvaracsky Stit

Drziak elektrédy

Kladivo na trosku/kefa
Ukostrovacia svorka
Kontrolka ,Tepelna ochrana“
Spina¢ ON/OFF

Regulator zvaracieho prudu

Obr. 1:

PN WN =

Technické udaje

ELEKTRODOVA ZVARACKA GE 145 W #20001
Napitie/frekvencia: 230 V~50 Hz
Istenie: 16 A
Regulovany rozsah: 40-100 A

Max. prikon: 5 kVA
Odporucana hriubka materialu: 1,5-4 mm
Efektivny vykon siete: 1,3 kVA

Napitie pri chode naprazdno: 48V

Druh ochrany: IP21S
Hmotnost" 13 kg

Pouzitie v sulade s uréenim

Elektrédova zvaracka GE 145 W je vhodna na [ahké
elektrodové zvaranie a mensie hrabky materialu do 4 mm.
Zvaracka nie je vhodna na priemyselné pouzitie.

Varovanie!
Pouzivajte zvaraci zdroj nikdy rozmrazovat potrubie!

S tymto pristrojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
aké bol tento pristroj skonstruovany a ktoré su opisané v
navode na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je pouzitie v rozpore s uréenim. Za
nasledné Skody a Urazy vyrobca neruci. Dbajte, prosim, na to,
Ze tento pristroj nie je konstruovany na priemyselné pouZzitie.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.
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Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 18 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajuce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

& Doélezité zakladné bezpecnostné pokyny

Skor ako za€nete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nasledujuce bezpeénostné pokyny a tento navod
na obsluhu. Ak mate pristroj odovzdat' inym osobam,
odovzdaijte im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod

na obsluhu vzdy dobre uschovajte!

Obal: Vas pristroj sa kvdli ochrane pred posSkodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a preto mézu
byt znovu pouzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouzitie a
dodrzujte v iom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu
na pouzitie sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym
pouzitim a bezpe€nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si,
prosim, bezpec¢ne uschovajte na neskorsie pouzitie.

e  Lanovy navijak smu obsluhovat iba osoby, ktoré si
podrobne precitali a pochopili tento navod na obsluhu.
Lanovy navijak nesmu obsluhovat osoby, ktoré neboli
dostato¢ne poucené alebo nie su v dobrom
zdravotnom stave.

. Pred kazdym pouzitim pristroj vizualne skontrolujte.
Pristroj nepouzivajte, ak su poskodené &i
opotrebované bezpecnostné zariadenia. Bezpecnostné
zariadenia nikdy nevyradujte z funkcie.

. Pristroj pouzivajte vyhradne na Ucel pouzitia uvedeny v
tomto navode na pouzitie.

. Pracujte vzdy pozorne. Sledujte svoju pracu.
Postupujte obozretne. Lanovy navijak nepouzivajte, ak
ste nesustredeni.

. Ste zodpovedni za bezpec€nost na pracovisku.

. Pristroj nenechavaijte nikdy bez dozoru.

e Ak musite prerusit pracu, pristroj, prosim, ulozte na
bezpe¢nom mieste.

. Pristroj nepouzivajte za dazda ani vo vlhkom &i
mokrom prostredi.

. Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie je v
pracovnej polohe.

. Pristroj drzte mimo dosahu inych osbb, predovSetkym
deti a domacich zvierat. Nedovolte inym osobam, aby
sa dotykali pristroja alebo kabla.

. Po pouziti vytiahnite zastréku zo zasuvky a
skontrolujte, ¢i nie je pristroj poskodeny.

e Ak pristroj nepouzivate, ulozte ho na suchom mieste,
kam nemaju pristup deti.

. Sietové napatie sa musi zhodovat' s napatim
uvedenym na typovom Stitku.

. Opravy smie vykonavat iba elektrikar.

. Pred uvedenim do prevadzky a po akomkolvek naraze
skontrolujte pristroj z hladiska znamok opotrebenia
alebo poskodenia a nechajte vykonat’ nevyhnutné
opravy.

. Nikdy nepouzivajte nahradné diely a prisluSenstva
neodporuéané vyrobcom.

. Pristroj pouZzivajte len za denného svetla alebo pri
dostato€énom umelom osvetleni.

. Dbaijte na to, aby Ziadne predmety nesposobili skrat na
kontaktoch pristroja.




VSetky kable ukladajte tak, aby nevzniklo
nebezpecenstvo potknutia sa a bolo vyluc¢ené
poskodenie kabla!

Po cely ¢as vykonavania prac noste pre dané
prostredie vhodny ochranny odev a prijmite pre dané
prostredie vhodné preventivne opatrenia na prevenciu
nehdd.

Kabel nepouzivajte na iny nez predpisany ucel. Pristroj
nenoste za kabel a kabel nepouzivajte ani na to, aby
ste vytiahli zastréku zo zasuvky. Kabel chrarite pred
nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.

O svoj pristroj sa starostlivo starajte. Udrzujte ho v
Cistote, aby sa s nim dalo dobre a bezpecéne pracovat.
Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel a v pripade
poskodenia nechajte kabel vymenit autorizovanym
odbornikom. Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable
a poskodené kable nechajte vymenit odbornikom.
PredlZovacie kéble na vonkajsie pouzitie. Vonku
pouzivajte len na tento ucel schvalené a
zodpovedajucim spésobom oznacené predlzovacie
kable.

Pristroj odpojte od siete

- pred kazdym &istenim

- po kazdom pouziti

Osoby, ktoré vd'aka svojim fyzickym, zmyslovym ¢i
dusevnym schopnostiam alebo svojej neskusenosti
€i neznalosti nie st schopné pristroj obsluhovat’,
nesmu pristroj pouzivat’.
Ak pristroj, napajaci kabel ¢i ocelové lano vykazuju
viditelné poskodenie, pristroj nesmie byt uvedeny
do prevadzky.
Ak je poSkodeny napajaci kabel tohto pristroja, musi
ho vymenit’ vyrobca alebo elektrikar.

Opravy na tomto pristroji smie vykonavat’ iba

elektrikar. V désledku neodbornych oprav mézu
vznikat’ znacné rizika.
- Pre prislusenstvo platia tie isté predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruéi za Skody sposobené:

- poskodenim pristroja v dosledku mechanickych
vplyvov a pret'azenia.

- zmenami pristroja

- pouzitim na iné ucely, nez aké su popisané v
navode.

- Dodrzujte bezpodmienecne vSetky bezpeénostné
pokyny, aby ste zabranili irazom a Skodam.

& Doélezité bezpecnostné pokyny

e  Vzdy noste rukavice z izolaéného materialu.

. Noste vhodny odev; vyvarujte sa oble€enia zo
syntetickych materialov.

. Noste pevnu izolaénu obuv.

. Uistite sa, Ze priestor, v ktorom budete zvarat, je dobre
vetrany a nebude sa v iom hromadit dym a jedovaté
plyny.

. Nezvarajte vo vlhkych priestoroch bez vykonania
ucelnych opatreni proti elektrickym vybojom.

. Po zvarani je nutné elektrodu vybrat z drziaka, aby sa
zabranilo vytvoreniu neziaduceho elektrického oblika.

e Ak je zvaracka v prevadzke, nesmie sa drziak elektrod
klast na zvaracku ani na iné elektrické pristroje, pretoze
pri uzemneni mbze dojst’ k poSkodeniu alebo
preruseniu bezpecnostného zariadenia.

. Pocas zvarania sa nedotykajte elektrody ani inych
kovovych predmetov, ktoré su v kontakte s elektrodou.

e  Skontrolujte, &i s vietky kable spravne potiahnuté (tu
najma kontakty privodného kabla). Kable
s nedostato¢nou izolaciou je nutné ihned nahradit
kablami rovnakej velkosti, ktoré zodpovedaju
predpisom.

. Pokial zvaracku nepouzivate, odpojte ju zo siete.

e  Zvaratka mdze mat pri urcitych charakteristikach siete
v mieste napajania vplyv na privod pradu ostatnym
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uzivatefom. V pripade pochybnosti situaciu konzultujte

s prislusnym dodavatelom elektrickej energie.

Montaz a prvé uvedenie do prevadzky Obr. 2

Rukovat’ (Obr. 2):
Rukovat na nosenie pripevnite k pristroju tak, Ze rukovatou

prestréite dve skrutky a pomocou skrutkovaca ich dostatocne

dotiahnete.

Bezpecnostné pokyny na prvé uvedenie do prevadzky
Obr. 3

. Skontrolujte, ¢i ma elektricka pripojka dostato¢né istenie

(16 A)
e  Chrante sa predpisanym odevom (pozrite obr. 3)
1. Zvaracia prilba
2. Zvaracia zastera
3. Zvaracie rukavice
e  Zaistite, aby sa ziadne dalSie osoby nezdrzovali
v pracovnej, resp. nebezpecénej oblasti.
. Dbaijte na to, aby sa v pracovnej oblasti nenachadzali
ziadne horfavé materialy.

Obsluha

Zvarackou je mozné zvarat od teploty prostredia 20 °C
bez toho, aby doslo k zopnutiu tepelnej ochrany, a to pre
pocet nq referenénych elektréd; z teplého stavu je mozné
zvarat bez zopnutia tepelnej ochrany pre pocet
referenénych elektréd ny,.

Ukostrovacie klieSte musia byt so zvaranym materialom
spojené tak, aby vznikol dobry kontakt. Body dotyku je

potrebné dobre o istit' tak, aby na nich neboli stopy
tukov, hrdze alebo necist6t, ktoré by mohli zhorsit
zvaraci vykon.

e  Zvaracka je vybavena hlavnym vypinadom, Zltou
signalnou ziarovkou, zariadenim tepelnej ochrany a
trojrohym ruénym kolieskom na regulaciu zvaracieho
prudu. Regulaciu je potrebné vykonavat s ohfadom na
priemer konkrétnych elektrod.

A POZOR: Ziarovka svieti iba pri pret'azeni /prehriati

Zvaracka je vybavena zariadenim tepelnej ochrany, ktoré
automaticky prerusi privod prudu pre zvaranie. Hned ako
vnutorna teplota klesne opéat na hodnotu vhodnud na
prevadzku, zvaracka sa automaticky nastartuje.

Navod krok za krokom

Zbna zvarania ma byt bezo stop nateru a hrdze. Elektrodu
zvolte podla druhu zvaraného materialu. Odporiéame na
zaciatku elektrédu i silu pradu vyskusat na kdsku odpadu.
Nasadte si ochranny stit, elektrédu nasadte do vzdialenosti
cca 2 cm nad vychodiskovy bod a elektrodou l'ahko
prechadzajte po zvaranom materiali.

% Vi

T B

Zle vpravo
(prilis dlhy obluk) (cca 1 az 1,5 nasobok
priemeru elektrédy)

Presna dizka plamea oblika je rozhodujlca, pretoze sila
prudu a napatia sa meni. Zla hodnota pradu zhor$uje zvar i
samotny odpor. Elektréda by mala byt vzhladom na zvarany

material naklonena v uhle cca 70 az 80° dopredu. Nadmerny

naklon spdsobi skiznutie trosky pod okrajovy material. Ak je
uhol prili§ maly, plamefi obluka kmita a vystrekuje. V oboch
pripadoch je zvar porézny a zoslabeny.



[7{ 80° <70° 70°-80°
i B [y
Zle Zle vpravo

Troska sa nesmie odstrafovat, kym nie je zvar schladeny. Pri

zvarani prerusovaného zvaru pokracujte az po odstraneni

trosky.

g

Zle

vpravo

Zvarad by sa mal pokusit udrzat kontantnt dizku obluka.
PretoZe dochadza k opotrebovaniu elektrdd, je potrebné sa

priebezne priblizovat. Na konci zvaru odporu¢ame oddalovat
elektrédu v smere zvaru, aby nedoslo k vytvoreniu porézneho

kratera.

Oznacenie

Vysvetlenie symbolov

V tomto navode a/alebo na pristroji su pouzité nasledujuce

symboly:

Bezpeénost produktu:

g3

AN

Produkt zodpoveda
prislusnym normam EU

Pozor!
Pred manipulaciou, precitajte
si navod na obsluhu!

Zakazy:

Véeobeény zékaz
(v spojeni s inym
piktogramom)

Zakaz tahania za kabel

@

Pristroj nepouzivajte za

dazda
Vystraha:
! A\
istahaipozor | Ve pred nebezpetnym
Prikazy:

O

Pozorne si precitajte navod
na obsluhu.

Pouzivajte bezpe¢nostné
rukavice!

L

Pouzivajte ochrannu obuv

PouZivajte zvaraciu masku!
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W

©

Pouzivajte ochranny odev

Pred otvorenim vytiahnite
zastréku

Ochrana Zivotného prostredia:

{ 14

N
o

Odpad zlikvidujte odborne
tak, aby ste neSkodili
Zivotnému prostrediu.

Obalovy material z lepenky je
mozné odovzdat s cielom
recyklacie do zberne.

hi¢

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické
pristroje sa musia odovzdat’
do prislusnych zberni.

Systém Interseroh-Recycling
s vyrobnym ¢islom

Obal:

il

Chrarite pred vihkom!
Pozor — krehké!
Obal musi smerovat nahor!

Technické udaje:

—
. . ———1
Manualne oblukové zvaranie L
: - . . Istenie siete
s potiahnutymi elektrédami
4I.t t mm

Napatie/frekvencia Odporuc¢ana hrubka materialu
IP21S
Védelmérél Hmotnost

>

aﬁ

e

POZOR! Uraz elektrickym
pradom! Existuje riziko urazu
elektrickym pradom!

Vdychovanie splodin zvarania
mbze byt nebezpecné pre
vaSe zdravie

N

W

1{»/5%

Iskry vznikajuce pri zvarani
mozu spdsobit vybuch alebo
poziar

Ziarenie elektrického obluka
mébze poskodit oéi a sposobit
poranenie koze

5

Elektromagnetické polia
moézu rusit funkciu
kardiostimulatorov




EN 60974-6:2011:

Eurdpska norma pre zvaracie pristroje na
ruéné oblikové zvaranie s obmedzenym
¢asom zapnutia.

50 Hz: Sietova frekvencia

Us: Sietové napatie

11 max: Najvyssia menovitd hodnota sietového
prudu

Uo: Menovité volnobezné napatie

Ip: Zvaraci prud

2 mm: Priemer elektrody

lyess: Efektivna hodnota najvy$sSieho sietového
prudu [A]

1P21S: Druh ochrany

H: Trieda izolacie

1~50 Hz: Symbol striedavého priddu a menovita
hodnota frekvencie

S Maximalna doba zvaranie v nepretrzitej
prevadzke,
pri maximalnom zvaracim pradom a
okolitej teplote 20 ° C.

EEENRI Maximalna doba zvaranie v intervale
rezime, pri maximalnom zvaracieho prudu
a teplote okolia 20 ° C, pre non-
preru$enie lehoty na posudenie 60 minut.

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sposobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v

zarucnej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o kupe s

datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poSkodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrZanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie.

Spravanie sa v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc a vyzvite

€o mozno najrychlejsSie kvalifikovanu lekarsku pomoc.
Chrarite zraneného pred dal§imi Urazmi a upokojte ho.

Pre pripadni nehodu musi byt’ na pracovisku vzdy
poruke lekarnicka prvej pomoci podla DIN 13164.
Material, ktory si z lekarnicky vezmete, je potrebné ihned’
doplnit’.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody
2.  Druh nehody
3. Pocet zranenych
4.  Druh zranenia
Likvidacia |

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov
umiestnenych na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych
vyznamov najdete v kapitole ,Oznacenia®“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.
Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci Zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné
ich preto recyklovat. Vratenie obalu do obehu materialu
Setri suroviny a znizuje naklady na likvidaciu odpadov.
Casti obalu (napr. félia, Styropor®) mézu byt nebezpeéné
pre deti. Existuje riziko udusenia! Casti obalu uschovajte
mimo dosahu deti, a ¢o najrychlejsie zlikvidujte.
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Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia

Elektrické zvySkové nebezpecenstva:

e Nepriamy elektricky kontakt:
Sucasny kontakt s ukostrovacou svorkou a
drziakom elektrody moéze viest' k uderu
elektrickym priudom
Zabrante kontaktu

Tepelné zvysSkové nebezpecenstva:
e Popaleniny, omrzliny:

Kontakt so zvaranym obrobkom méze spésobit’
vazne popaleniny.
Obrobku sa nedotykajte, a ked, tak len zvaraéskymi
rukavicami.
Pri zvarani odletuju zeravé castice, ktoré mézu
poskodit’ zvaraca i odev.
Noste zvaracsky odev.

Ohrozenie ziarenim:
¢ Infracervené, viditené a ultrafialové svetlo:
Priamy pohlad do svetelného oblika moéze vazne
poskodit’ oci.
Pracujte len so zvaracim Stitom.

Ohrozenie materialmi a inymi latkami:

o Kontakt, vdychnutie:
Dlhodobejsie vdychovanie zvaracich plynov méze
byt’ zdraviu Skodlivé.
Pracujte s odsavanim. Pracujte v dobre vetranom
prostredi. Zabrante priamemu vdychovaniu
plynov.

e Poziar alebo explozia:
HorFavé materialy sa mézu v bezprostrednom
okoli zvaracieho pracoviska vznietit'
Nezvarajte v blizkosti horfavych materialov.
Olej, palivo alebo plynova nadrz mézu pri
zvarani explodovat’
Nadoby akéhokolvek typu musia byt kompletne
vyprazdnené, vycistené a dobre vyvetrané.
Nadoby smie zvarat len vySkoleny odbornik.

Zanedbanie ergonomickych zasad:
¢ Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych
pomocok:
Zvaranie bez predpisanych ochrannych pomécok
poskodzuje zdravie
Na zvaranie pouzivajte vhodné ochranné pomdcky.

| Preprava a skladovanie

A

Pristroj musi byt ulozeny na suchom mieste
nepristupnom pre nepovolané osoby. Dbajte na
to, aby bol pristroj odpojeny zo siete. Myslite na
to, ze i elektrody musia byt’ uskladnené v suchu.

| Prehliadky a udrzba |

Len pravidelne udrziavany a oSetrovany pristroj méze byt
uspokojivou pomdckou. Nedostato€na udrzba a starostlivost
mdze viest k nepredvidanym nehodam a urazom.

Pred kazdym zaciatkom prace:

Skontrolujte funkciu pristroja. Nepracujte s chybnym
pristrojom.

Skontrolujte pripadné poskodenie kabla a prip. ho
nahradte novym kablom rovnakej kvality.



Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné
diely alebo navod na obsluhu?

Na naSej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pombzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam,
prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas
pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme
sériove Cislo, objednavacie €islo a rok vyroby. VSetky tieto
Udaje najdete na typovom &titku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy
poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Sériové Cislo:
Objednavacie ¢islo:
Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Poruchy - Priéiny — Odstranenie

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Poistka je aktivovana ; évéraci prud je pre poistku prili§ velky. 1 PouZit(_e poistku_§ inou spustacou charakteristikou.
. efekt 2. Nechaijte opravit
Nie je mozné 1. Zly uzemnovaci kontakt na kabli/klieStach 1. Obrobok ocistite a zaistite dobry kontakt
rovnomerné zvaranie 2. Skontrolujte a prip. vymerite kabel.
1. Znecisteny obrobok 1 Hrdza, tuk a iné necistoty pred zvaranim
Krehky a porézny zvar A . odstrapte. o .
2. Zvoleny zly typ elektrody 2. Elektrédu zvolte podla zvaraného materiélu
3.  Elektrédy su vihké 3. Elektrédy osuste, resp. zlikvidujte
1. Spatné vedenie zvaracieho pradu vytvara 1. Skontrolujte spravny kontakt spatného vedenia
nespravny kontakt zvaracieho pradu
Ziadny zvéaraci prud 2. Tepelna ochrana svieti 2. Pristroj nechajte vychladnut. Az svetlo zhasne, je
mozné pokracovat v praci.
3. Defekt v elektronike 3. Informujte servis

Tepelna ochrana je 1.
trvale aktivovana 2.

Prili§ vysoka okolita teplota
Pristroj je pre toto zvaranie prili§ maly
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Inleiding

| Kwalificatie

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies voor het in bedrijf stellen
zorgvuldig te lezen. Verder wordt aanbevolen de
gebruiksaanwijzing te bewaren voor het geval dat de functies
van het apparaat later opnieuw in het geheugen ververst
moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling
behouden wij ons het recht voor technische wijzigingen
aan te brengen.

Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

Beschrijving van het apparaat

De kast bestaat uit poedergespoten staalplaat, met
geintegreerde oververhittingbeveiliging.

Afb. 1:

Lasapparaat

Laskap

Elektrodehouder
Slakkenhamer/borstel

Massaklem

Controlelampje ,thermobeveiliging*
Aanl/uit-schakelaar
Lasstroomregulator

©ONoOA~LONE

Technische gegevens

Elektrodelasapparaat GE 145 W #20001
Aansluiting/Frequentie: 230 V~50 Hz
Veiligheidszekering: 16 A
Instelbereik: 40-100 A
Max. netvermogen: 5 kVA
Aanbev. materiaaldikte: 1,5-4 mm
Effectief netvermogen: 1,3 kVA
Nullastspanning: 48V
Beveiligingsklasse: IP21S
Gewicht: 13 kg

Gebruik volgens de bepalingen

Het elektrodenlasapparaat GE 145 W is voor lichte
elektrodenlaswerkzaamheden en geschikt voor dunnere
materiaaldikten tot 4 mm. Dit lasapparaat is niet ontwikkeld
voor industrieel gebruik.

Waarschuwing!
Gebruik de lasstroombron nooit leidingen ontdooien!

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden
verricht worden dan de werkzaamheden waarvoor de
machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven.

leder ander gebruik geldt als niet volgens deze
gebruiksregels. De producent is voor de eventuele hieruit
ontstane schades niet aansprakelijk. Let er op dat dit
apparaat niet voor industri€le toepassing is geconstrueerd.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.
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Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
18 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een instructeur plaats vindt.

| Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

| A Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
het apparaat aan andere personen wilt uitienen, overhandig
dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de
hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik
ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.
Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

. Het apparaat met handhefboom mag slechts door
personen bediend worden die de aanwezige
aanwijzingen goed hebben gelezen en begrepen; het
apparaat mag niet door personen bediend worden die
niet passend geinstrueerd zijn of zich in een
twijfelachtige gezondheidstoestand bevinden.

e  Voer voor elk gebruik een visuele controle uit van het
apparaat. Gebruik het apparaat niet, als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten bedrijf.

. Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven gebruiksdoel.

o Werk steeds oplettend. Overzie uw werk. Ga
verstandig te werk. Gebruik de machine niet, indien u
niet geconcentreerd bent.

. U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen het
werkingsgebied.

. Laat het apparaat nooit onbewaakt.

e Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.

. Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige
of natte omgeving.

e  Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is, resp.
als het niet in werkpositie is.

. Houd het apparaat ver van andere personen, met
name kinderen en huisdieren. Laat andere personen
het werktuig of de kabel niet aanraken.

. Neem na het gebruik de netstekker uit en controleer
het apparaat op beschadiging.

e Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar dit dan
op een droge en voor kinderen niet toegankelijke
plaats.



e De netspanning moet overeenkomen met de spanning schadelijke rook en giftige gassen wordt

die op het typeplaatje is aangegeven. voorkomen.
. Reparaties mogen enkel door een vakman uitgevoerd . Niet in vochtige ruimten, zonder doelmatige
worden. voorzorgsmaatregelen tegen elektrische
e  Voor ingebruikneming van de machine en na een ontladingen, lassen.
willekeurige botsing moet op beschadiging of slijtage e Nahet lassen moet de elektrode van de
gecontroleerd worden; laat noodzakelijke reparaties elektrodetang verwijderd worden zodat het
uitvoeren. ongewenst vormen van vlambogen wordt
e  Gebruik nooit reserveonderdelen en voorkomen.
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn e Indien het apparaat in gebruik is, mag de
bedoeld of aanbevolen. elektrodetang niet op de lasmachine en ook niet
e Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of bij een goede op andere elektrische apparaten neergelegd
kunstmatige verlichting. worden omdat de aardlekbeveiliging bij aarding
e Leter op dat andere voorwerpen geen kortsluiting met beschadigd of onderbroken kan worden.
de contacten van het apparaat veroorzaken. e De elektrode of één van de andere metalen
e Leg alle leidingen zodanig neer dat geen struikelgevaar voorwerpen die voor of tijdens het lassen met
ontstaat en beschadiging van de kabel uitgesloten is! de elektrode in contact staan, nooit aanraken.
e  Gebruik tijdens de gehele tijd van het uitvoeren van e  Controleren op beschadigingen van laskabels
alle werkzaamheden geschikte kleding en neem in de (hier bijzonder de contacten van de
omgeving passende voorzorgsmaatregelen i.v.m. het voedingkabel). Laskabels met onvoldoende of
verhinderen van ongevallen. niet volledige isolatie moeten direct en volgens
e Gebruik de kabel niet voor andere doeleinden. Draag voorschrift door kabels van dezelfde
het apparaat niet aan de kabel en gebruik de kabel niet afmetingen vervangen worden.
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm e Bij niet-gebruiken van het apparaat de
de kabel tegen warmte, olie en scherpe kanten. stroomverzorging onderbreken.
e Verzorg uw werktuigen zorgvuldig. Houd uw e Het apparaat kan, afhankelijk van de
werktuigen schoon om goed en veilig te kunnen netspecificaties, op het aansluitpunt voor de
werken. Controleer regelmatig de stekker en het snoer verzorging van energie aan andere
en laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde aansluitingen inwerken. Bij twijfel advies bij de
vakman vernieuwen. Controleer de verlengkabels leverancier van de elektrische energie vragen.
regelmatig en vervang beschadigde kabels door een
vakman. Montage en de éérste ingebruikneming afb. 2
e  Verlengkabel in de open lucht. Gebruik in de open
lucht slechts een daarvoor goedgekeurde en passend Handgreep (afb. 2):
gekenmerkte verlengkabel. Bevestig de draaggreep doordat twee schroeven door de greep
. Koppel het apparaat van het net af worden gehaald en middels een schroevendraaier voldoende
- voor iedere reiniging vastgedraaid.
- naieder gebruik
e Personen, die op grond van hun fysieke, Veiligheidsinstructies voor de eerste ingebruikneming -
sensorische of geestelijke bekwaamheden of hun afb. 3

onbedrevenheid of onkunde niet in staat zijn het

apparaat te bedienen, mogen het apparaat niet . Controleer of de stroomaansluiting voldoende gezekerd

gebruiken. is (16 A).

. Indien het apparaat of de aansluitkabel zichtbare . Gebruik de voorgeschreven kleding - zie afb. 3.
beschadigingen vertoont, mag het apparaat niet in 1. Lashelm
gebruik genomen worden. 2. Lasschort

e Indien de netaansluiting van dit apparaat 3. Lashandschoenen
beschadigd wordt, dient deze door de producent of

een elektrovakman vervangen te worden. e Zorg er voor dat geen personen zich in de
. Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door een werkomgeving, resp. het gevarengebied, bevinden.

elektrovakman uitgevoerd worden. Door e Leterop dat er geen brandbare materialen in de
onvakkundige reparatie s kunnen aanzienlijke werkomgeving zijn.

gevaren ontstaan.

e Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde

voorschriften. Bediening

Giide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor ¢ Methet apparaat kan vanaf een
schaden op grond van de volgende punten: binnentemperatuur van 20 "C gewerkt worden,
zonder dat de oververhittingbeveiliging zich

inschakelt, voor een ng aantal van
vergelijkingselektroden; en verder voor een np
aantal van vergelijkingelektroden, vanuit warme
toestand, zonder dat de
oververhittingbeveiliging zich inschakelt.

. De aardtang moet met het te lassen stuk
zodanig verbonden zijn dat een goed contact
ontstaat. De aanraakvlakken moeten goed

gereinigd zijn, zodanig dat geen smeervet, roest
| A Belangrijke veiligheidsinstructies of andere vervuilingen aanwezig zijn die het
lasvermogen kunnen verminderen.

e Het apparaat is met een hoofdschakelaar, een
geel signaallampje, een
oververhittingbeveiliging en met een driehoekig
handwiel dat de lasstroom reguleert, uitgerust.
De regulering moet, rekening houdend met de

. Beschadigingen aan het apparaat door
mechanische invloeden en te hoge spanningen.

e  Wijzigingen aan het apparaat.

. Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.

e Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

e Altijd beschermende handschoenen dragen.

. Gepaste kleding dragen; kunststofkleding
vermijden.

. Stevige schoenen dragen.

e  Zich er van verzekeren dat lasruimtes altijd
goed geventileerd worden zodat vorming van

29



waarden van de lasstroom in verhouding tot de
elektrodediameter, uitgevoerd worden.

A Let op: Het lampje licht alleen op bij
overbelasting/oververhitting

Het lasapparaat is met een oververhittingbeveiliging uitgerust
die de stroomvoorziening voor het lassen automatisch
onderbreekt. Zodra de binnentemperatuur tot een juiste
bedrijfswaarde is gezakt, loopt het lasapparaat automatisch
weer aan.

Aanwijzingen stap voor stap

De laszone moet roest- en lakvrij zijn. De elektrode wordt
afhankelijk van de materiaalsoort gekozen. Wij adviseren in
het begin de elektrode en de stroomsterkte d.m.v. een
afvalstuk uit te proberen. Zet de elektroden op een afstand
van ca. 2 cm van het laspunt aan. Gebruik principieel een
veiligheidslaskap, lashandschoenen en de juiste
beschermende kleding. Raak het proefstuk met de elektrode

licht strelend aan.

V4
T e
Juist

Fout
(te lange boog) (ca. 1 tot 1,5 maal de
diameter van de elektrode)

De juiste lengte van de vlamboog is doorslaggevend omdat
de stroomsterkte en de spanning veranderen. Een niet juiste
stroomsterkte verslechtert zowel de lasnaad als ook de
weerstand zelf. De hoek van de elektrode, met betrekking tot
het werkstuk, zal tussen 70 en 80 graden in voorwaartse
richting bedragen. Een overmatige hoek veroorzaakt het
afglijden van de slak onder het materiaal. Als de hoek te klein
is, spettert de vlamboog. In beide gevallen is de lasnaad
poreus en verzwakt.

ﬁ\’ 80° <70° 70°-80°
| | Exo
Fout Fout Juist

De slak mag niet verwijderd worden voordat de lasnaad is
afgekoeld. Het lassen van een onderbroken lasnaad wordt na
de slakverwijdering weer voortgezet.

Juist

Fout

Lassers moeten proberen de booglengte constant te houden.
Door afname van de elektrode, moet men tijdens het lassen
de elektrode toevoeren. Aan het einde van de lasnaad
verdient het een aanbeveling de elektrode in de richting van
de gelaste lasnaad te verwijderen om zodoende de vorming
van een poreuze krater te vermijden.

Aanduidingen

Toelichting van de symbolen
In deze gebruiksaanwijzing en/of op dit apparaat worden de
volgende symbolen gebruikt:
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Productveiligheid:

Ce

AN

Het product is conform de
desbetreffende normen van
de Europese Gemeenschap

Aandacht!
V66r de behandeling, lees de
gebruiksaanwijzing!

Verboden:

O

Verbod, élgemeen
(in verbinding met ander
pictogram)

Aan de kabel
trekken/transporteren
verboden

Tegen regen, vocht en
weerinvioeden beschermen!

Waarschuwing:

A

[\

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor
gevaarlijke elektrische
spanning

Aanwijzingen:

O

O

Lees deze
gebruiksaanwijzing
zorgvuldig door.

Veiligheidshandschoenen
gebruiken!

@

Veiligheidsschoenen dragen

Indossare sempre uno scudo
di saldatura

=

©

Beschermende kleding
dragen

Voor openen netstekker
uithemen

Milieubescherming:

én

N,
D

Afval niet in het milieu maar
vakkundig verwijderen

Kartonnen
verpakkingsmateriaal bij de
daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

X

O

interseroh
5484

Beschadigde en/of te
verwijderen elektrische of
elektronische apparaten bij

de daarvoor bestemde
recyclingplaatsen inleveren

Recyclingsysteem Interseroh
met producentnummer




Verpakking:
TS [
v 1

Tegen vocht beschermen.
Let op — breekbaar!
Verpakkingsoriéntering —
boven!

Technische gegevens:

Instelbereik Netbeveiliging

D=

@

Aansluiting / Frequentie Aanbev. materiaaldikte

IP21S

Beveiligingsaard Gewicht

:I?

» X

GEVAAR! Stroomschok! Er
is letselgevaar door
elektrische stroom!

Het inademen van lasrook
kan gevaarlijk zijn voor de
gezondheid

=
W 2 |

Lasvonken kunnen een Vlamboogstraling kan de
explosie of brand

veroorzaken verwonden

ogen beschadigen en de huid

S

Elektromagnetische velden
kunnen de functie van
pacemakers verstoren

EN 60974-6:2011: Europese norm voor lasapparaten voor
het viamboog-handlassen met beperkte
inschakelduur

50 Hz: netfrequentie

U netspanning

11 max: hoogste netstroom meetwaarde

Uo: nominale nullastspanning

I: lasstroom

2 mm: elektrodediameter

L1t Effectieve waarde van de hoogste
netstroom [A]

1P21S: beveiligingsklasse

H: isolatieklasse

1~50 Hz: Wisselstroomsymbool en
frequentiemeetwaarde

] Maximale tijd lassen in continu gebruik,
bij maximale lasstroom en een
omgevingstemperatuur van 20 ° C.

EERENI Maximale tijd lassen in interval-modus, bij

maximale lasstroom en een
omgevingstemperatuur van 20 ° C, voor
een niet-onderbroken evaluatie periode
van 60 minuten.
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum
van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om eerste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan. Bescherm
gewonde personen voor overig letsel en stel ze gerust.

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, in de
werkplaats beschikbaar moeten zijn. Het uit de
verbandtrommel genomen materiaal dient direct weer
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef dan de
volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval
2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonde mensen
4.  Soort verwondingen

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar.

Het retour brengen van de verpakking in de materiaalomloop
spaart grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar!

Bewaar de verpakking buiten het bereik van kinderen en
verwijder deze zo snel mogelijk.

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen

1. Elektrische gevaren
e Indirect elektrisch contact:
Gelijktijdig contact met de aardingsklem en de
elektrodekabel kan tot stroomschokken
leiden.
Aanraking vermijden.

2. Thermische gevaren
e Verbrandingen, vorstbulten (blaren):
Het aanraken van het gelaste werkstuk kan tot
zware verbrandingen leiden.
Werkstuk niet of slechts met lashandschoenen
aanraken.

Tijdens het lassen ontstaan lasspetters die voor
de lasser, als ook voor de kleding, schadelijk zijn.

Beschermende kleding voor lassen dragen.



3. Bedreigingen door straling:

Infrarood, zichtbaar en ultraviolet licht:
Direct kijken in de vlamboog kan tot zwaar
oogletsel leiden.

Slechts met veiligheidslaskap werken.

4. Bedreigingen door werkstoffen en andere stoffen

Contact, inademing:

Langer inademen van lasgassen kan schadelijk
voor de gezondheid zijn.

Werk met een afzuiging. Arbeiten Sie in einer gut
beliifteten Umgebung. Vermijd het directe
inademen van de gassen.

Vuur of explosie:

Lichtontvlambare materialen kunnen in de directe
omgeving van het lasapparaat vlam vatten.

Niet in de buurt van licht ontvlambare materialen
lassen.

Olie, brandstof of gastank kunnen bij lassen
exploderen.

Tanks van elke soort moeten geheel geleegd,
gereinigd en goed ontlucht zijn.

Tanks mogen slechts door opgeleide vaklieden
gelast worden.

5. Verwaarlozing van ergonomische beginselen:

Verwaarloosd gebruik van de persoonlijke
beschermende kleding en uitrusting:
Lassen zonder de voorgeschreven
veiligheidsuitrustingen leidt tot
gezondheidschade.

Geschikte veiligheidsuitrusting voor
laswerkzaamheden gebruiken.

Maak het apparaat, voor een langer niet-gebruik,
grondig schoon. Let er op dat het apparaat van de

Inspectie en onderhoud

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed verzorgd
apparaat kan een tot tevredenheid werkend hulpmiddel zijn.
Onderhouds- en verzorgingsfouten kunnen tot onvoorziene
ongevallen en letsels leiden.

Voor ieder werkbegin:

. Controleer het apparaat op de functie; werk niet met een
defect apparaat.

. Kabel op mogelijke schaden controleren en eventueel
door een nieuwe gelijkwaardige kabel vervangen.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen,
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen
identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u
op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze
altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

| | Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Transport en opslag Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com
A Bij opslag moet gelet worden dat het apparaat op
een droge, voor kinderen en onbevoegden
onbereikbare plaats wordt bewaard.
Storingen - Oorzaken - Oplossingen
Storing Oorzaak Oplossing
o . 1. De lasstroom is voor de zekering te hoog. 1. Zekering met een andere karakteristiek gebruiken.
Zekering is geactiveerd
2. Defect. 2. Laten repareren.
G . ) 1. Slecht aardingscontact aan de kabel/tang. 1. Werkstuk reinigen en voor een goed contact
een gelljkmatlg lassen zorgen.
mogelijk 2. Kabel controleren, resp. vervangen.
1. Vervuild werkstuk. 1. Roest, vet of andere vervuilingen voor het lassen
Verdroogde of poreuze verwijderen. . )
kabel 2. Foute elektrodesoort gekozen. 2. E_Iektrode overeenkomstig het te lassen materiaal
iezen.
3. Elektroden zijn vochtig. 3. Elektroden drogen, resp. verwijderen.
1. Terugleiding van de lasstroom geeft geen 1. Terugleiding van de lasstroom op juist contact
juist contact. controleren.
Geen lasstroom 2. De oververhittingbeveiliging licht op. 2. Apparaat laten afkoelen. Als het lampje uitgaat,
kan verder gewerkt worden.
3. Elektronica is defect. 3. Service informeren.
Thermische beveiliging | 1. Omgevingstemperatuur te hoog
wordt steeds 2. Apparaat heeft voor deze
geactiveerd laswerkzaamheden te kleine capaciteit.
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Premessa |

Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per
il periodo piu lungo possibile, prima di metterlo in funzione
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di
conservare il Manuale d’'Uso per caso in cui avreste i dubbi
sulle funzioni dell'apparecchio in futuro.

Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci
riserviamo il diritto di esecuzione delle modifiche
tecniche per lo scopo di miglioramento dello stesso.

Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono
'autorizzazione.

Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso
originale.

Descrizione della macchina Fig. 1 |

Armadio della lamiera d’acciaio (trattamento superficiale a
polvere), integrata la sicurezza a sovraccarico termico.

Fig. 1

1. Saldatrice

2. Scudo da saldatore

3. Portaelettrodo

4. Martello per la scoria/spazzola

5. Morsetto di messa a massa

6. Spia “Termico”

7. Interruttore ON/OFF

8. Regolatore della corrente di saldatura

Dati tecnici

Saldatrice ad elettrodo GE 145 W #20001
Tensionel/frequenza: 230 V~50 Hz
Sicurezza: 16 A
Gamma di regolazione: 40-100 A
Max. assorbimento: 5 kVA
Spessore consigliato del materiale: 1,5-4 mm
Potenza effettiva della rete: 1,3 kVA
Tensione in marcia a vuoto: 48V
Tipo di protezione: IP21S
Peso: 13 kg

Uso in conformita alla destinazione

La saldatrice a punti GE 145 W ¢& adatta per saldatura ad
elettrodo leggera e per materiali di spessori minori fino a 4
mm. La saldatrice non & idonea per uso industriale.

Attenzione!
Utilizzare la fonte di energia di saldatura mai per sgelare i
tubi!

Non ¢ possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi
da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel
Manuale d’Uso.

Ogni alto uso non ¢ conforme alla destinazione. Il costruttore
non assume la responsabilita dei successivi danni e delle
ferite. Tenere presente che i nostri apparecchi non sono
costruiti per I'uso industriale.

Requisiti all'operatore

L’operatore ¢ obbligato, prima di usare I'apparecchio, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso
dell’'apparecchio non ¢ necessaria alcuna qualifica speciale.
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| Eta minima

Con apparecchio possono lavorare solo le persone che
hanno raggiunto 18 anni. L’eccezione rappresenta lo
sfruttamento dei minorenni per lo scopo dell’addestramento
professionale per raggiungere la pratica sotto controllo
dell‘istruttore.

Istruzioni

Utilizzo dell’apparecchio richiede solo le istruzioni adeguate
del professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso.
Non sono necessarie le istruzioni speciali.

| & Importanti istruzioni base per la sicurezza

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni
dell’'uso. Nel caso di consegna dell'apparecchio alle altre
persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.
Conservare sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: L’apparecchio, per essere protetto ai danni
durante il trasporto, & chiuso nell'imballo. Gli imballi sono le
materie prime, possono quindi essere riutilizzati oppure
riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Prendere la conoscenza
dell'apparecchio, del suo corretto utilizzo e delle istruzioni di
sicurezza leggendo il presente Manuale d’'Uso. Conservare
le istruzioni nel luogo sicuro per le consultazioni ulteriori.

. La saldatrice possono manovrare solo le persone che
hanno attentamente letto e capito il Manuale d’Uso. La
saldatrice non devono manovrare le persone che non
sono state adeguatamente istruite oppure non si
trovano nelle condizioni di buona salute.

. Prima di utilizzarlo, ispezionare I'apparecchio. Non
utilizzare la macchina nel caso dei dispositivi di
sicurezza danneggiati e/o usurati. Mai escludere i
dispositivi di sicurezza dalla funzione.

e  Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo scopo
indicato nel presente Manuale d’Uso.

. Lavorare sempre con attenzione. Seguire il proprio
lavoro. Procedere con cura. Non utilizzare
I'apparecchio senza esser concentrati.

. Siete responsabili della sicurezza nel luogo di lavoro.

. Mai lasciare I'apparecchio senza la sorveglianza.

. Quando dovete interrompere il lavoro, depositare
I'apparecchio nel luogo sicuro.

. Mai utilizzare I'apparecchio in pioggia, né nell’ambiente
umido.

. Mai spruzzare I'acqua sulla saldatrice né immergerla
nel liquido.

. Non utilizzare gli attrezzi elettrici in vicinanza ai liquidi
e/o gas infiammabili.

. Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre quando
non & nella posizione di lavoro.

. Tenere I'apparecchio fuori portata dalle altre presone,
soprattutto dai bambini ed anche dagli animali
domestici.

. Non lasciare le altre persone che tocchino
I'apparecchio oppure il cavo.

. Terminato I'utilizzo, sconnettere la spina dalla presa e
controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

. Nel caso in cui 'apparecchio non viene utilizzato,
conservarlo nel luogo asciutto, protetto all'accesso dei
bambini.

. La tensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta dell’apparecchio.

. Le riparazioni pud eseguire solo un elettricista.

e  Prima di mettere I'apparecchio in funzione e dopo
qualsiasi urto controllare i segni di usura oppure dei
danni e far fare le riparazioni necessarie.



Mai utilizzare i ricambi ed accessori non consigliati dal
costruttore.

Utilizzare I'apparecchio solo in luce di giorno oppure in
buona illuminazione artificiale.

Badare a cio, che gli altri oggetti non possano causare
il cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.

Sistemare tutti cavi in modo che non esisti il pericolo
dell'inciampata e sia evitato il danneggiamento degli
stessi!

Per tutto tempo d’esecuzione del lavoro utilizzare la
tuta di protezione adatta all’ambiente di lavoro ed
adottare le misure preventive agli incidenti.

Non utilizzare il cavo per gli scopi diversi da quelli
prescritti. Non trasferire I'apparecchio reggendolo sul
cavo e non utilizzare il cavo per sconnettere la spina
dalla presa. Proteggere il cavo alle temperature
elevate, olio ed angoli vivi.

Curare bene il Vostro apparecchio. Mantenerlo pulito
per poter lavorare bene e in sicurezza. Controllare
periodicamente la presa e il cavo e far sostituirne nel
caso di danneggiamento dal professionista autorizzato.
Controllare periodicamente i cavi di prolunga e far
sostituire dal professionista quelli danneggiati.

Cavi di prolunga per uso all’aperto. All'esterno
utilizzare solo i cavi di prolunga approvati per tal uso e
identificati in modo adatto (fino 20 m &1,5 mm?, 20-50
m & 2,5 mm?)

Scollegare I'apparecchio dalla rete

- prima di ogni pulizia;

- dopo ogni uso.

Non devono manovrare I'apparecchio le persone di
capacita fisica, sensoria oppure mentali non adatte.
L’apparecchio non deve essere messo in funzione
nel caso, in cui lo stesso oppure il cavo
d’alimentazione presentano i difetti visibili.

In caso del danno sul cavo d'alimentazione
dell'apparecchio, il cavo deve essere sostituito dal
costruttore oppure dall’elettricista.

Le riparazioni su questo apparecchio devono essere
svolte solo dall’elettricista. In conseguenza delle
riparazioni profane possono originare i notevoli
rischi.

Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Gude GmbH & Co. KG non assume la responsabilita dei
danni dovuti da:

danneggiamento dell’apparecchio in conseguenza
dei influssi meccanici e del sovraccarico.
modifiche sull’apparecchio.

I'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

Rispettare scrupolosamente tutte istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e i danni.

A Istruzioni importanti di sicurezza

Utilizzare sempre i guanti del materiale isolante.
Indossarsi gli indumenti adatti; evitare gli indumenti dei
materiali sintetici.

Utilizzare la calzatura rigida isolante.

Accertarsi che il locale dove viene svolta la saldatura
ben ventilato e non si accumula nel suo interno il fumo
ed i gas nocivi.

Non saldare nei spazi umidi senza adottamento delle
misure contro gli scarichi elettrici.

Terminata la saldatura, I'elettrodo deve essere estratto
dal portaelettrodo per evitare I'origine involontaria
dell’arco elettrico.

Non utilizzare né conservare I'apparecchio in pioggia.
Con la saldatrice in funzione, & vietato appoggiare la
pinza per elettrodo sulla saldatrice, né sugli altri
apparecchi elettrici — potrebbe avvenire il
danneggiamento oppure I'interruzione del dispositivo di
messa a terra della sicurezza.
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Nella saldatura non toccare gli elettrodi, né altri oggetti
metallici che sono in contatto con gli stessi.

Controllare che tutti i cavi siano correttamente rivestiti
(qui soprattutto i contatti del cavo d’alimentazione). | cavi
con isolamento insufficiente devono essere cambiati dei
cavi della dimensione identica che corrispondono alle
prescrizioni.

Nel caso, in cui la saldatrice non viene utilizzata deve
essere sconnessa dalla rete.

La saldatrice, con le certe caratteristiche della rete nel
punto di connessione, puo influire all’alimentazione della
corrente degli altri Utenti. Nel caso dei dubbi consultare
il vostro fornitore dell’'energia elettrica.

Montaggio e prima messa in funzione Fig. 2

Manico (Fig. 2):

Il manico di trasporto fissare sull’apparecchio inserendo due viti e

serrandone sufficientemente con il cacciavite.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione Fig. 3

Controllare che I'allacciamento elettrico abbia la
sicurezza sufficiente (16 A).

Proteggersi con la tuta prescritta.
Cfr fig. 6:

1. Elmetto da saldatore

2. Grembiule da saldatore

3. Guanti da saldatore
Assicurare che le persone non adatte non stiano
nell'area di lavoro né in zona pericolosa.
Verificare che nella zona di lavoro non siano presenti
materiali infammabili.

Manovra

E’ possibile saldare con la saldatrice in ambiente da
20°C, senza intervento del termico, tutto cid per numero
no degli elettrodi di riferimento; & possibile saldare con la
saldatrice calda senza intervento del termico per numero
degli elettrodi di riferimento ny,.

La pinza da massa deve essere collegata con il pezzo
saldato in modo che sia creato un buon contatto. | punti
di contatto devono essere ben puliti, privi dei residui del
grasso, della ruggine oppure delle altre impurita che
potrebbero diminuire la potenza della saldatura.

La saldatrice & dotata dell'interruttore generale, della
LED di segnalazione gialla, del comando del termico e
del manuale volantino triangolare di regolazione della
corrente da saldatura. La regolazione deve essere fatta
con riguardo al diametro dei concreti elettrodi.

ATTENZIONE: LED ¢ accesa solo nel caso di

sovraccarico/surriscaldo.

La saldatrice & dotata del termico, che interrompe
automaticamente I'alimentazione della corrente durante la
saldatura. Appena la temperatura interna scende nuovamente
al valore adatto per la funzione corretta, la saldatrice
nuovamente parte in automatico.

Manuale step by step

La zona da saldare deve essere priva delle vernici e della
ruggine. Scegliere I'elettrodo secondo il tipo del materiale da
saldare. Consigliamo provare prima I'elettrodo e la forza della
corrente sul pezzo del rottame. Mettersi lo scudo di
protezione, posizionare I'elettrodo in distanza di cca 2 cm
sopra il punto di partenza e passare leggermente con
elettrodo sul materiale da saldare.



Scorretto
(arco troppo lungo)

Vi

B

Corretto
(cca 1 — 1,5 multiplo del
diametro dell’elettrodo)

La lunghezza precisa dell’arco & determinante perché
I'intensita della corrente e della tensione varia. L'intensita
scarsa della corrente peggiora la saldatura ed anche la
propria resistenza. Con riferimento al materiale da saldare,

I'elettrodo dovrebbe essere inclinato in angolo di cca 70 — 80°

in avanti. L’angolo eccessivo causa lo scivolo della scoria
sotto i bordi del materiale. Con angolo troppo piccolo lo
scarico dell’arco oscilla e schizza. In entrambi due casi, la
saldatura € piu sottile e porosa.

[7‘\? 80° <70° 70°-80°
Scorretto Scorretto Corretto

La scoria non deve essere tolta finché la saldatura non si

raffredda. Facendo la saldatura non continua procedere dopo

aver eliminato la scoria.

7

Scorretto

Corretto

Il saldatore dovrebbe cercare di mantenere la lunghezza
costante dell’arco elettrico. Perché avviene il consumo degli
elettrodi occorre avvicinarsi gradatamente. Arrivando alla fine
della saldatura, consigliamo allontanare I'elettrodo nel senso
della saldatura per evitare la creazione del pozzetto poroso.

Segnaletica sull’apparecchio

Spiegazione dei simboli

Sono riportati nel presente Manuale d’Uso, oppure applicati
sulla macchina, i seguenti simboli:

Sicurezza del prodotto:

Ce

N

Prodotto & conforme alle
relative norme CE

Attenzione!
Prima di maneggiare, leggere
le istruzioni per l'uso!

Divieti:

Q

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

Vietato tirare il cavo

@

Non utilizzare I'apparecchio
in pioggia
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Avviso:

A

[\

Avviso/attenzione

Avviso alla pericolosa
tensione elettrica

Direttive:

O

Prima dell’'uso leggere il
Manuale d’Uso

Indossare i guanti di
protezione!

L

Usare i guanti di protezione

Utilisez les masques de
soudage.

W

©

Utilizzare la tuta di
protezione

Prima di aprire, sconnettere
la spina

Tutela dell’ambiente:

#n

N
co

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di
cartone puo essere
consegnato al Centro di
raccolta allo scopo di riciclo.

hi¢

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Gli apparecchi
elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati.

Sistema Interseroh-Recycling
con la matricola

Imballo:

i i,
PEasay

Y B
I

J

Proteggere all'umidita
Attenzione - fragile
L’imballo deve essere rivolto
verso alto

Dati tecnici:

Saldatura manuale ad arco
con elettrodi rivestiti

Sicurezza della rete

@ 1>

{ mm

Spessore consigliato del

Tensione/frequenza .
materiale
IP21S
Tipo di protezione Peso




= 673
} = 1. Luogo dell'incidente
ALY 2. Tipo dell'incidente
ATTENZIONE! La scossa L'inalazione dei fumi di 3. Qumero del ferit
elettrica! Esiste il rischio saldatura pud essere 4. Tipo dellaferita

dellinfortunio dalla scossa . p

clettrical pericolosa per la vostra salute

SFE Smaltimento

W ! |

Le scintille prodotte durante
le operazioni di saldatura
possono provocare
un'esplosione o un incendio

| raggi dell'arco elettrico
possono danneggiare gli
occhi e provocare lesioni alla
pelle

S

| campi elettromagnetici
possono disturbare il
funzionamento dei
cardiostimolatori

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell'imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percid possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell'imballo (es. fogli,
Styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il

pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori la
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

EN 60974-6:2011:  Normativa europea per gli apparecchi

da saldatura manuale ad arco, con

Pericoli residuali e misure di protezione

tempo d’esercizio limitato

Pericoli residuali elettrici

Contatto elettrico indiretto:

Contatto contemporaneo con la pinza di
messa a massa e con portaelettodo puo
provocare la scossa elettrica.

Evitare il contatto.

Pericoli residuali del calore:

Ustioni, geloni:

Il contatto con pezzo saldato puo causare le gravi
bruciature.

Non toccare il pezzo lavorato senza aver indossato i
guanti da saldatore.

Durante la saldatura volano le particelle calde che
possono provocare i danni sul saldatore e sulla
tuta.

Indossare la tuta da saldatore.

Pericolo di radiazione:

Luce infrarossa visibile ed ultraviola:

La vista diretta nell’arco di luce pud danneggiare
gravemente gli occhi.

Lavorare sempre usando lo scudo da saldatore.

Minaccia dai materiali e dalle altre sostanze:

50 Hz: Frequenza della rete 1.
U;: Tensione della rete o
11 max: Massimo valore nominale della corrente
di rete
Uo: Tensione nominale in marcia a vuoto
I: Corrente di saldatura
gmm: Diametro dell’elettrodo
l1est: Valore effettivo della corrente massima
di rete 2.
IP21S: Tipo di protezione o
H: Classe d'isolamento
1~50 Hz: Simbolo della corrente alternata e
valore nominale della frequenza
] Tempo massimo di saldatura in
funzionamento continuo,
alla massima corrente di saldatura e
una temperatura ambiente di 20 ° C.
EEEEI Tempo di saldatura massima in
modalita intervallo, alla massima
corrente di saldatura e una temperatura 3
ambiente di 20 ° C, per un periodo di .
valutazione non interrotto di 60 minuti.
Garanzia
Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso industriale, 4.
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data .

dell’'acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti

di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il

periodo di garanzia occorre allegare il documento originale

d’acquisto con la data di vendita. .

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
o oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d’uso e di
montaggio e usura normale.

Comportamento nel caso d’emergenza

Applicare il pronto soccorso concernente l'incidente e
rivolgersi rapidamente al medico qualificato. 5.

Contatto, inalazione:

Una durevole respirazione dei gas da saldatura
puo essere nociva per la salute.

Lavorare con aspirazione. Lavorare nell’'ambiente
ben ventilato. Evitare la respirazione diretta dei

gas.

Fiamma oppure I'esplosione:

I materiali infiammabili nella vicinanza immediata
dell’area di saldatura possono prendere il fuoco.
Non saldare in vicinanza ai materiali infiammabili.
L’'olio, comburenti oppure il serbatoio di gas
possono esplodere durante la saldatura.

| contenitori del tipo qualsiasi devono essere
completamente svuotati, puliti e ben ventilati. |
contenitori puo saldare solo professionista

istruito.

Trascuratezza delle reqole ergonomiche:

Proteggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzarlo. .

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere
aggiunto immediatamente. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:
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L'uso dei mezzi di protezione personale
insufficiente:

La saldatura senza mezzi di protezione personale
prescritti porta ai danni della salute.

Utilizzare i mezzi di protezione adatti alla saldatura.



Trasporto e stoccaggio

| Assistenza tecnica

A

Attendersi a che I'apparecchio sia conservato nel

luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e persone
non adatte. Nel caso che I'apparecchio non
dovrebbe essere utilizzato per tempo piu lungo,
pulirlo accuratamente.

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Solo la macchina periodicamente mantenuta e curata pud
essere l'aiutante soddisfacente. La manutenzione e cura
mancanti possono condurre agli incidenti e ferite inaspettabili.

Ogni volta prima di iniziare lavoro:

. Controllare la funzione dell'apparecchio. Non lavorare
con apparecchio difettoso.

e  Controllare I'eventuale danneggiamento del cavo e

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito www.guede.com, nel settore Assistenza
tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica.
Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar Vi? Per poter
identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione
abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord. e 'anno di
produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta
della macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

o , ) s ) Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
sostituirlo dell’altro nuovo di qualita identica. Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Guasti — Cause - Rimozione
Guasto Causa Rimozione

Sicurezza attiva

1.

La corrente da saldatura troppo forte.

1. Utilizzare la sicurezza con la caratteristica d’avviamento
diversa.

2. Difetto 2. Farriparare
Non & possibile la 1. Scarso contatto di messa a massa del 1. Pulire il pezzo lavorato ed assicurare il contatto corretto
saldatura uniforme cavo/pinza 2. Controllare, eventualmente sostituire il cavo

1. Pezzo da lavorare sporco 1. Prima di saldatura eliminare la ruggine, il grasso e le
Saldatura fragile e altre impurita.
porosa 2. Sbagliata la scelta del tipo dell’elettrodo 2. Scegliere I'elettrodo secondo il tipo del materiale

3. Gli elettrodi sono umidi 3. Far essiccare gli elettrodi oppure buttare via.

1. Laretroconduzione della corrente elettrica | 1.  Controllare il contatto corretto sulla retroconduzione
Manca la corrente crea il contatto scorre_tto della corrente de} saldatura._ ' o _
da saldatura 2. Accesa LED del termico 2. Farraffreddare I'apparecchio. E' possibile proseguire al

lavoro solo con LED spenta.

3. Difetto in elettronica 3. Informare CAT.
Termico 1. Temperatura dell’ambiente troppo alta.
permanentemente 2. L’apparecchio & troppo piccolo per questa
attivo saldatura.
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Bevezetés

Azért, hogy készilékének a lehet6 legtovabb tudjon 6riilni, a
gép Uzembeadllitasa el6tt olvassa el, kérem aprélékosan a
hasznalati utmutatét és a biztonsagi utasitasokat. Tovabba
tanacsoljuk, a hasznalati Utmutatét megérizni arra az esetre,
hogy kés6bb emlékeztesse a termék funkciot.

Termékeink allandé fejlesztése érdekében jogot tartunk
gépeink miiszaki tokéletesitésére.

A hasznalati utasitast tartsa a gép kozelében.

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas

A szallitmany tartalma

A gépet csomagolja ki és ellenérizze, hogy az alabbi
alkatrészek ki lettek-e kézbesitve:

1
1 Hegeszt6 késziléek

2. Védbpajzs

3. Elektrédcsipesz

4. Salakozo kalapacs/kefe

5. Csipesz

6. ,Ho6védelem” szignal

7. ON/OFF kapcsolé

8. Hegesztd aram szabalyozé

Miiszaki adatok

Elektrédas hegeszté ge 145 W #20001
Fesziiltség / frekvencia: 230 V~50 Hz
Biztositék: 16 A
Regulat hatarértékek: 40-100 A
Max. erésziikséglet: 5 kVA
Ajanlott anyagvastagsag: 1,5-4 mm
Hatékony halézati teljesitmény: 1,3 kVA
Munkafesziiltség uresjaratnal: 48V
Védelemtipus: IP21S
Saly: 13 kg

Rendeltetés szerinti hasznalat

A GE 145 W elektrédahegeszt6 kdnnyl elektrodos
hegesztésnek felel meg és kisebb vastagsagu anyagokhoz 4
mm-ig a hegesztégép nem alkalmazhaté ipari hasznalatra.

Figyelem!
A hegeszt6é aramforras nem kell kiolvasztani csovek!

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amire tervezve volt,
s melyeket a hasznalati utasitas tartalmaz!

Minden masféle hasznalat a rendeltetéssel ellenkezd
hasznalatnak van mingsitve. A gyartdé nem felelés az
altalanos érvényességu elbirasok, s a hasznalati utasitas be
nem tartasa kovetkeztében keletkezett karokeért.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezel6je hasznalat elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem szikséges.

Minimalis korhatar

A géppel kizarolag 18 éven felilli személyek dolgozhatnak.
Kivételt képez a fiatalkortak foglalkoztatdsa szakképzés alatt,

38

az oktaté felligyelete mellet, szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem szikséges.

& Altalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt az uj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem
gondosan ezt a hasznalati utmutatét Amennyiben a
késziléket mas személyeknek adja, kérjik adja at a
hasznalati itmutatét is. A hasznalati utmutatét mindig jol
tegye.

Csomagolas: Az On késziiléke megrongalédas elleni
védelem végett be van csomagolva. A csomagolas anyaga
nyersanyag ennélfogva ujbdl hasznalhaté vagy Ujra
feldolgozhato.

Kérjik gondosan olvassa el a hasznalati dtmutatét és tartsa
be az utasitasait. A hasznalati utmutaté szerint ismerje meg
a késziléket, helyes hasznalatat és biztonsagi utasitasait. A
hasznalati utmutatét jol érizze meg késdbbi hasznalatra.

o AkotéscsorlSt csak olyan személyek kezelhetik, akik
részletesen elolvastak és megértették a hasznalati
Utmutatét. Kétélesorlét nem kezelheti olyan személy
aki nincs megfeleléen kioktatva vagy nincs jo
egészsegi allapotban.

e A késziléket minden hasznalat el6tt ellenérizze.
Készuléket ne hasznalja, ha védelmi berendezések
megsériltek vagy elhasznalddottak. Biztonsagi
berendezés funkcidjat sose iktassa ki .

o Akésziléket kizarolag a hasznalati dtmutatoban adott
célokra hasznalja.

. Dolgozzon mindig figyelmesen. Figyelje a munkajat.
Legyen kortltekintd A kotélcsorlét ne hasznalja, ha
nem tud dsszpontositani

. On felelés a munkahelyi biztonsagért.

e Akésziléket sose hagyja feliigyelet nélkiil.

e Amennyiben a munkat félbe kell szakitani a késziiléket
biztonsagos helyre kell tenni.

o Villamos készUléket sose hasznalja esében, nedves
vagy vizes kérnyezetben.

. A kotélcsorlére sose szOktessen vizet vagy ne meritse
folyadékba.

o Villamos szerszamokat ne kapcsolja be gyulékony
folyadékok vagy gazok kdzelében.

. Késziléket ne kapcsolja be, ha meg van forditva,
illetve nincs munkahelyzetbe.

. Készlléket tartsa mas személyek, folég gyerekek és
haziallatok kdze 1én kivil.

. Ne engedje, hogy mas személyek a kabelhez vagy a
készilékhez nyuljanak.

. Hasznalat utan hizza ki a dugét és ellenérizze, nincs e
a készllék megseérilve.

e Amennyiben a készlléket nem hasznalja, tartsa szaraz
helyen ahol nem érik el a gyerekek.

o  Halozati feszlltségnek egyeznie kell a cimkén
feltlintetett fesziltséggel.

e  Javitasokat csupan szakképzett villanyszereld
végezheti.

. Késziilék zembeallitasa el6tt vagy barmilyen tés
utan ellendrizze a kopas vagy sérilés jeleit és
végeztesse el a szikséges javitasokat.

e  Sose hasznaljon olyan poétalkatrészt vagy tartozékot
melyet a gyarté nem hagyott jova.

. Gépet csak nappali vagy megfelel6 mesterséges
megyvilagitasnal hasznalja.

e Ugyeljen arra, hogy semmiféle targy ne okozzon
révidzarlatot a készllék kontaktusain.




e  Minden kabelt ugy kezeljen, hogy ne alljon fel a e Ataplalo aramkor tulajdonsagatol figgéen a hegesztd

megbotlas és a kabel megsériilésének veszélye befolyasolhatja mas hasznalok arammal valé ellatasat.
. Munkavégzés egész ideje kdzben viseljen a Sziikség esetén, kérem forduljon a villamos energia
kornyezetnek megfelel védéoltdzetet, és végezze el a illetékes szolgaltatéjahoz.
megfeleld balesetvédelmi megel6zé intézkedéseket.
o  Akabelt ne hasznalja mas célokra. Szerszamokat ne Szerelés és els6 iizembehelyezés 2.abra
hordozza kabelénél fogva és a dugét ne hizza ki a
dugaszaljbdl kabel huzésaval. A kabelt védje magas Markol6 (2.abra):
hémérséklet, olajok és éles targyaktol. A gép markoldjat Gigy kell felszerelni, hogy két csavart a markolén
e Gondosan térédjon a készilékrdl. Tartsa tisztaban, a jelzett nyilasokba kell helyezi, majd csavarhizo segitségével
hogy biztonsagosan és jél tudjon vele dolgozni. beszoritani.

Rendszeresen ellenérizze a dugaszaljat és a kabelt,
sérillés esetén a kabelt cseréltesse ki szakemberrel.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbito kabelt a
sériilt kabelt szakemberrel cseréltesse ki.
. Kultérben hasznalhatd hosszabbité kabelek. Kiltérben
csak jovahagyott és megfelel6 médon megjeldlt Y .
hosszabbité kabelt hasznaljon. y I\{'Sg‘”g” ,ego“'t munkaruhat
o Készilléket kapcsolja le a halézatrol: "’;S 'Hégeéi {6 paizs
- minden tisztitas el6tt 2' Hegeszté katény
- minden hasznalat utan 3' Hegeszts kesztyii
- Olyan személyek akiknek fizikai, szellemi képességei . h . . .
és gyakorlati tudasa és ismeretei nem megfeleléek a * Ugyeljen arra, hogy |dege.n szerpelyek’ ne ta}rtozkodjanak
gép kezelésre, a gépet nem kezelhetik. a mun_ka -, esetleg nem blztonsg?gos tavolsagb’an.
- Amennyiben a késziilék vagy az acélkotél lathato * L'J,gyeljerj arra, hogy a munkaterileten semmiféle
sériiléseket tartalmaz a késziiléket tilos lizembe tizveszélyes anyag ne legyen.

Biztonsagi utasitasok els6 lizembehelyezéshez 3.abra

. Ellenérizze, hogy a villanycsatlakozo6 el6iras szerint be
legyen biztositva (16 A)

helyezni =

- Megsériilt kabelt a gyarté vagy a villanyszerelé Miiveletet
cserélheti ki.

- Jav9tasokat ezen a késziiléken csak villanyszereld e  Ahegesztdvel 20 °C feletti h6mérsékletl kornyezetben,
végezhet. Nem szakszeriien végzett javitasok ng referencids elektréda szammal, hegeszthet anélkil,
nagyon kockazatosak. hogy bekapcsolédna a hévédelem; a hévédelem

- A tartozékokra ugyanazok az el6irasok bekapcsolédasa nélkil lehet hegeszteni ng szamu
vonatkoznak. referencios elektrodaval.

o Afodldel6 kabel csipeszét ugy kell a hegesztend6

Giide GmbH & Co. KG nem felel a olyan karokért: anyaggal 6sszekapcsolni, hogy tartés kontaktus

keletkezzen. A kontaktusok feliletét ugy kell

- m ely a késziilék mechanikai sériilésébdl vagy megtisztitani, hogy ne maradjanak rajtuk rozsda-, zsir-,
tulterhelésbdl ered. vagy mas anyagok maradékai, melyek a hegesztés

- késziilék megvaltoztatasabol teljesitményét csdkkenthetnék.

- a hasznalati utmutatéban leirt mas célokra valé o A hegesztd berendezés f6 kapcsoloéval, sarga szignal
hasznalt esetén villanykortével, hévédelmi berendezéssel, haromszdog

-  Baleset és kdrok megel6zése végett tartsa be az alaku kézi regulatorral van ellatva, mely a hegesztd
utmutatoban Iévé dsszes biztonsagi utasitast, aram szabalyozasara szolgal. Az aramot a konkrét

elektroda atmeéréjének megfelelen kell beallitani.

& Altalanos biztonsagi utasitasok

A VIGYAZZ: A villanykérte tulterhelés/talheviilés

e  Mindig viseljen szigetel6 réteggel ellatott védbkesztyliket esetén vilagit.

e  Viseljen megfeleld munkaruhat; ne viseljen szintetikus
anyagbdl késziilt ruhadarabokat A hegeszt6é hévédelmi berendezéssel van ellatva, mely a

e  Viseljen er@s, szigetelt munkacip&ket hegeszt6 tulheviilése esetén automatikusan kikapcsolja a

e  Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a helyiség, melyben gépet. Mihelyt a h6mérséklet Ujra eléri a
hegeszt, j0l szelléztethets, tehat a keletkezett karos fiist munkahémérsékletet, a hegeszté automatikusan
és mérgez6 gazok nem gy(ilhetnek benne ssze. bekapcsolodik.

. Elektromos kislilés elleni védé rendelkezések és
berendezések nélkiil tilos nyirkos helyiségekben Utasitas lépésrél Iépésre
hegeszteni.

e  Hegesztés utan tavolitsa el az elektréda csipeszekbdl az A hegesztendd fellilet rozsda- és zsiradékmentes legyen. Az
elektrodot, hogy megakadalyozza a nem kivanatos, elektrodat az anyag tulajdonsagai szerint kell kivalasztani.
véletlen elektromos ivfény keletkezését. Ajanlatos az elektrodat és a hegesztési lang erejét egy darab

e A gépet tilos es6ben hasznalni, vagy esds helyen hulladékanyagon kiprébalni. Tegye fel a fejére a hegeszté
raktarozni. pajzsot, az elektrodat tartsa kb. 2 cm-es tavolsagban a

e Az esetben, ha a hegeszt6 mikddik, az elektroda hegesztési indulasponttdl és lassacskan haladjon a
csipeszeket nem szabad, se a hegesztére, se mas hegesztend6 anyag folott.
villanygépre helyezni, ugyanis megrongalédhat, vagy
megszakadhat a foldelési biztonsagi berendezés.

e  Hegesztés kdzben tilos megérinteni az elektrodat, vagy f f
az elektrodaval kapcsolatban allé6 mas fém targyakat.

e Ellenérizze, hogy a kabelek szigetel6 burkolata sértetlen v s

legyen ( féleg a bevezetd kabel). A szigetelés nélkdli,

vagy nem eléggé szigetelt kabeleket haladéktalanul ki Helytelen Helyes

kell cserélni el6irasos, azonos nagysagu, szigetelt (tilsagosan hosszu langiv) (kb. 1-1,5 szerese az

kabelekre. elektréda atmérsjének)
e  Ha a hegeszt6t nem haszndja, feltétlen kapcsolja ki az

aramkorbdl
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A langiv pontos hossza lényeges, ugyanis a langiv ereje és a
feszlltség valtozik. A nem megfeleld langiv csokkenti a
hegesztés minéségét s magat az ellenallast is. Az elektrodat
a hegesztendd felulet felett kb. 70 -80°-0s szdgben, el6re

iranyitva kell tartani. Tulsagosan nagy hajlat eredményeként a

salak a hegesztendd anyag ala keril. Az esetben, ha a sz6g
tulsadgosan kicsi, a lang lebeg és frocskol.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
e tcmmasn
Helytelen Helytelen Helyes

A salakot nem szabad addig eltavolitani, amig a varrat ki nem

hdlt. Megszakitott hegesztés esetén a részhegesztéseket a
salak eltavolitasa utan folytassa.

g

Helytelen

Helyes

A hegeszté munkas igyekezzen megtartani a hegesztd iv
konstant hosszat. Mivel az elektréda hegesztés alatt kopik,
folyamatosan kozeliteni kell a hegesztend6 anyaghoz. A
varrat végeén ajanlatos az elektrodat a varrat iranyaban
eltavolitani, hogy ne alakuljon ki a porézus krater.

Jelzések a gépen

A szimbélumok magyarazata:
Ebben az utasitasban és/vagy a gépen az alabbi
szimbélumok vannak feltlintetve:

A gyartmany biztonsaga:

q3

N

A gyartmany eleget tesz az
illetékes EU normak
kovetelményeinek

Figyelem!
Kezelése el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Tilalmak:

Q

Altalanos tilalom
(mas piktogrammal egydtt)

Tilos a kabelnél fogva huzni

@

Tilos a gépet nedves
kérnyezetben, es6ben
hasznalni

Figyelmeztetés:

A

/N

Figyelmeztetés/vigyazz!

Vigyazz! Magas fesziiltség!
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Utasitasok:

O

Hasznalat el6tt olvassa el a
hasznalati utasitast!

Hasznaljon munkakeszty(t!

Hasznaljon védd munkacipét

Pouzivejte svafovaci masky

©

Viseljen védé munkaruhat

Kinyitas elétt huzza ki a
dugvillat a konnektorbol

Koérnyezetvédelem:

#n

N
o

A hulladékot ugy semmisitse
meg, hogy ne artson a

A karton csomagolast at lehet
adni megsemmisitésre

kdrnyezetnek! specialis hulladékgydjtébe.
E &;wh
—

85484

Hibas és/vagy
megsemmisitett villany, vagy
elektrogépeket at kell adni
az illetékes gydijtételepre.

Interseroh- Recycling
rendszer gyartasi szammal

Csomagolas:

il

Védje nedvesség ellen!
Vigyazz! Torékeny!

A csomagolast felallitott
helyzetben tartsa!

Miiszaki adatok:

Kézi ivhegesztés bevont
elektrédakkal.

Aramkér biztositék

@ 1>

{ mm

Fesziltség / frekvencia

Ajanlott anyagvastagsag

IP21S

Védelmi tipus

Témegsuly

:I?

S

X

AN

POZOR! Uraz elektrickym
prudom! Existuje riziko urazu
elektrickym prudom!

Vdychovanie splodin zvarania
mdze byt nebezpecné pre
vase zdravie




il

1{»/5%

Iskry vznikajlce pri zvarani | Ziarenie elektrického oblika
moézu spbsobit’ vybuch alebo | mdZe poskodit oci a spdsobit’
poziar poranenie koze

S

Elektromagnetické polia
moézu rusit funkciu
kardiostimulatorov

EN 60974-6:2011:  EU norma a kézi ivhegeszt6

készilékekhez korlatolt hasznalati

idével.

50 Hz: Haldzati frekvencio

Us: Halozati feszultség

11 max: A halozati aramerdsség legnagyobb
névleges értéke

Uo: Névleges szabadonfuté feszlltség

PH Hegesztéaram

2mm: Elektréda atméréje

lyess: A legnagyobb hal6zati aramer6sség
effektiv értéke [A]

1P21S: Védelemtipus

H: Szigetelési osztaly

1~50 Hz: A valtakozo aram jelzése és a
frekvencié névleges értéke

I Maximalis hegesztési id6 folyamatos
miikddés, maximalis hegesztéaram és
kérnyezeti hémérséklet 20 ° C-on

EEREERI Maximalis hegesztési id6 intervallum
Uzemmod, maximalis hegeszt6aram és
a kornyezeti hémérséklet 20 ° C-on,
egy nem-megszakitott értékelési
id6szak 60 perc alatt.

Jotallas

Jétallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a készllék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizarolag anyag vagy gyartasi hibabdl eredé hibakra
vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén
mellékelni kell az eredeti vételt igazold nyugtat az eladas
datumaval.

Jotallas nem vonatkozik szakszeriitlen hasznalatra pl.
készlilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta
sérilésekre, hasznalati és szerelési utmutaté be nem
tartasara, normalis kopasra.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsé segélyt nyujtani,
s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.

A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl.

A DIN 13164 szabvany szerint, az esetleges balesetek
esetére, a munkahelyen mindig kéznél legyen az
elsdsegély készlet. Azt a dolgot, amit a készletbdl
kivesz, azonnal vissza kell potolnia. Az esetben, ha
segitséget hiv, az alabbi adatokat jelentse be:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. Sebesiiltek szama
4. A sebesiilés tipusai

Megsemmisités

A berendezés megsemmisitése a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
wJelzések” fejezetben talalja meg.
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A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet szallitas alatti megrongalédas
ellen. A csomagolas anyaga az 6koldgiai szempontok és
megsemmisitési lehet6ségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhaté. A csomagolé anyag korforgalomba valé
visszatérése nyersanyagot sporol meg és csokkenti a
hulladék mennyiségét. A csomagold anyag egyes részei (pl.
félia, polisztirén), veszélyesek lehetnek gyerekek részére.
Fulladas veszélye fenyeget!

Maradékveszélyek és ovintézkedések |

1. Elektomos maradékveszély:
o Nem kozvetlen érintkezés:
Ha érintésbe keriil a foldelé kabel csipeszével
és az elektroda csipesszel egyszerre,
aramiitést kaphat.
Kertulje ki a gép alkatrészeivel a kontaktust.

2. H6 maradékveszély:
o Egés, fagyas:

A forr6 munkadarabbal val6 érintkezés komoly
égési sebesiilésekhez vezethet.
A munkadarabot tilos megérinteni, ha igen, kizarélag
kesztyls kézzel.
Hegesztés kozben izzott anyagdarabok
ropkddhetnek, melyek megsebesithetik a
dolgozoét és megrongalhatjak a ruhajat
Viseljen megfelel6 munkaruhat

3. Sugarzasveszély:
¢ Infravoros, lathaté és ultraviola sugarzas:
Kozvetlen, védetlen tekintet a langivbe komolyan
megsértheti a szemét.
Kizardlag hegeszt6 pajzzsal dolgozhat.

4. Veszélyeztetés munkadarabokkal és mas anyagokkal:

o Kontaktus,belélegzés:
A hegesztés alatt keletkezett gazak hosszabb
idejii belégzése karos az egészségre.
Dolgozzon szivé berendezéssel. Dolgozzon jol
szell6ztethet6 kdrnyezetben. Vigyazzon, hogy ne
lélegezze be a gazt.

e Tiiz, vagy robbanas:
Tiizveszélyes anyagok a hegeszt6 kozelében
meggyulladhatnak.
Tilos tlizveszélyes anyagok kozelében
hegeszteni. Olaj, tizeld, vagy gazpalack
hegesztéskor felrobbanhatnak.
Mindenféle edényt ki kell Uriteni, kitisztitani és
kiszell6ztetni. Edényeket kizarélag iskolazott
szakember hegeszthet.

5. Az ergondmiai elvek elhanyagolasa:
e A személyvédo biztonsagi segédeszkozok

viselésének elhanyagolasa:
Hegeszteni megfelel6 személyvédé biztonsagi
segédeszko6zok nélkiil sulyos egészség
karosodashoz vezethet.
Hegesztéshez viseljen megfelel6 védé
berendezéseket.

| Szallitas es tarolas

A Szaraz helyen tartandé ugy, hogy gyerekek és
hivatlan személyek ne érjék el. Amennyiben a
késziiléket hosszabb ideig nem fogja hasznalni,
alaposan tisztitsa ki. A gépet szaraz helyen kell
raktarozni, ahova nem juthatnak be idegenek.
Ugyeljen arra, hogy a gép ki legyen az aramkorbél
kapcsolva. Arra is ligyeljen, hogy az elektrédakat is
szaraz helyen kell tartani.



Gépszemle és karbantartasi terv

| Szerviz

Kizarodlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép lehet
megbizhat6 segédeszkdz. Elégtelen karbantartas és kezelés
elére nem lathat6 balesetekhez és sériilésekhez vezethet.

Minden munkakezdés el6tt:

e Ellendrizze a gép helyes miikodését. Tilos hibas géppel
dolgozni.

. Ellenérizze, nincs-e a kabel megrongalddva, ha igen,
cserélje ki azonos mindségre.

Vannak miiszaki kérdései? Reklamaci6? Sziiksége van
poétalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben
gyorsan és biirokraciat kizarva segitségére lesziink.
Alternativ elérhet6séglink: E-mail:support@ts.guede.com
Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
esetleges reklamacio esetén berendezését identifikalhassuk,
szukséglnk van a széria szamra, megrendelési szamra és a
gyartasi évre. Ezeket az adatokat megtaldlja gépe
tipuscimkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok
allandoan a keze lUgyében legyenek, kérem, irja be az alabbi
tablazatba.

Széria szam:
Termékszam:
Gyartasi év:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
Uzemzavarok — Okok - Eltavolitasuk
Uzemzavar Ok | Elharitasuk
A biztositék aktiv 1. A hegeszt6 aram a konkrét biztositékra 1. Hasznaljon mas inditasi jellegl biztositékot.
allapotban van magas. .
2. Defekt 2. Javitassa meg

Nem lehet egyenletesen

. kontaktus.
hegeszteni

1. A kabelen/csipeszen rossz a foldelési

1. A munkadarabot tisztitsa meg és biztositsa be a j6
kontaktust.
2. Ellendrizze, esetleg cserélje ki a kabelt.

1. Szennyezett munkadarab

Torékeny, porézus

hegesztési varrat 2. Megfelelétlen elektréda tipus

3. Az elektrodak nedvesek

1. Hegesztés el6tt tavolitsa el a rozsdat, zsiradékot
és mas szennyezédést a hegesztendd feluletrél.

2. Az elektrodat a hegesztendd anyag szerint
valassza.

3. Az elekirédat szaritsa meg, esetleg cserélje ki.

megfelelé kontaktust alakit ki

Hegesztési aram hianya | 2. A hévédelem jelzéje vilagit.

1. Az ellenirdnyu hegeszté aram nem

3. Defekt a villanyberendezésben

1.  Ellenérizze az elleniranyu hegesztéaram helyes
kontaktusat.

2. Hagyja a gépet kihilni. Ha a fény kikapcsolodik,
folytathatja a munkat.

3. Ertesitse a szerviz szolgélatot.

A hévédelem allanddan
aktiv 2.

hémérséklete.

kicsi.

1. Tulsagosan magas a kérnyezet

A gép a konkrét hegesztéshez tulsagosan
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Uvod

| Minimalna starost

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZena
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih
izdelkov si pridrzujemo pravico do tehniénih sprememb
izdelka.

Ponatis v celoti ali po delih je mozen po dogovoru
s proizvajalcem.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.

Opis naprave

Ohisje je izdelano iz jeklene plocevine ( povrSinsko obdelan s
barvnim praskom ), z vgrajeno varovalko proti toplotni
preobremenitvi.

Slika 1

1. Varilni stroj

Varilska maska

Drzaj elektrode

Kladivo za zvarka/$cetka
Pritrdilna sponka

LED dioda »Toplotne za$¢ite«
Stikalo ON/OFF

Regulator varilnega toka

PN WN

Tehnicni podatki

Elektrodni varilni aparat GE 145 W #20001
Napetost in frekvenca: 230 V~50 Hz
Varovalka: 16 A

Obseg reguliranja: 40-100 A
Mejna vstopna zmogljivost: 5 kVA
Priporocena debelina materiala: 1,5-4 mm
Ucinkovito omrezje predstava: 1,3 kVA
Napetost pri delovanju na prazno: 48V

Vrsta zascite: IP21S
Teza: 13 kg

Uporaba v skladu z namenom

Elektrodni varilni stroj GE 145 W je ustrezna naprava za lahko
varjenje z elektrodo tanjsih materialov do 4 mm. Aparat ni
namenjen za industrijsko rabo.

Opozorilo!
Uporabite varjenje vir energije nikoli odmrzniti cevi!

Ta naprava sluZi izkljuéno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.

Vsakr$na uporaba v drug namen je prepovedana.
Proizvajalec ne odgovarja za posledi¢ne $kode. Ne pozabite,
da nasi izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo
za privatno rabo.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolZzan natan¢no prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.
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Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 18. leto
starosti. Izjiema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del
z namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti
pod stalnim nadzorom ucitelja.

Urjenje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natancno preberite navodila za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

& Pomembni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natan&no preberite priloZzena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
prilozite zraven Se ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zas$c&itena pred
poskodbami, je namescena v embalazo. Ovitek je izdelan
iz materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.

Natancno prosim preberite prilozena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter

z varnostnimi napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno
mesto za poznej$o rabo!

e  Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki natanéno
preberejo in pravilno dojamejo to navodilo za uporabo.
Naprave pa naj ne uporabljajo osebe, ki niso bile dovolj
poucene ali katerih zdravstveno stanje onemogoca
normalno opravljanje dela.

. Pred uporabo napravo temeljito preglejte. Naprave ne
uporabljajte, €e je varnostni sistem pokvarjen oziroma
obrabljen. Nikoli ne izklapljajte varnostnega sistema
naprave.

. Napravo uporabljajte le v namen, ki je naveden v
prilozenem navodilu za uporabo.

e  Vedno delajte zbrano. Kontrolirajte svoje delo.
Ravnajte previdno. Ne uporabljajte naprave, Ce ste
utrujeni.

. Odgovarjate za varnost na delovnem mestu.

. Nikoli ne puscajte naprave brez nadzora.

Ce Zelite delo prekiniti, napravo izklopite in jo odloZite
na varno mesto.

. Nikoli ne uporabljajte naprave na deZju ali v vlaznem
0z. mokrem okolju.

. Naprave nikoli ne polivajte z vodo in je ne namakajte v
druge tekocine.

. Orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih tekocin ali
plinov.

. Ne vkljuGujte naprave, ¢e je obrnjena ali izven
delovnega polozaja.

. Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb, predvsem
otrok in tudi domacih Zivali.

. Ne dovolite drugim osebam, da se dotikajo elektricne
naprave ali kabla.

. Po kon¢anem delu vedno izvlecite vti¢ iz vti€nice in
preverite, Ce naprava brezhibna.

. Napravo shranite na suho mesto in izven dosega otrok,
¢e je ne uporabljate.

. Napetost v omrezju se mora ujemati z napetostjo na
tipski etiketi naprave.

. Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektri¢ar.

. Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost ali ¢e ni
poskodovana; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.

. Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov in opreme, ki jih
predhodno ne odobri proizvajalec.




Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri dobri
umetni svetlobi.

Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da ne
pride do nastanka kratkega stika.

Vse kable napeljite tako, da ne ovirajo hoje okoli
naprave in ne povzrocijo spotike ali poskodbe kablov!
Pri delu vedno uporabljajte ustrezno delovno in
za$c¢itno obleko in upostevaijte ter storite vse
preventivne ukrepe, da preprecite morebitne nezgode.
Kabel uporabljajte le v namen kateremu sluzi. Ne
nosite naprave za kabel in vti¢a ne vlecite iz vti¢nice za
kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

Natancno skrbite za svojo napravo. Naprava mora biti
vedno Cista, da bo varno in pravilno delovala. Redno
pregledujte vti¢ in kabel; ¢e je kateri del poSkodovan,
prepustite zamenjavo osebi, ki je za to usposobljena.
Redno pregledujte prikljuéne in podaljSevalne kable;
poskodovane zamenjajte z novimi.

PodaljSevalni kabel za zunanjo uporabo. Zunaj
uporabljajte le podaljSevalne kable, ki so izdelani in
odobreni za zunanjo uporabo (parametri: do 20 m
premera 1,5 mm2, od 20 do 50 m pa premera 2,5
mm?2).

Napravo izkljugite iz omrezja:

pred rednim ¢is€enjem.

po vsaki uporabi

Osebe, ki zaradi svojih fizi€nih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje
neizkusSenosti ali neznanja niso sposobne upravljati
naprave, je prav tako ne smejo uporabljati.

V kolikor so naprava, priklju¢ni kabel ali jeklena vrv
vidno poskodovani, ne uporabljajte oz. ne vkljuéujte
stroja.

Ce je elektriéni kabel naprave poskodovan, ga
morata elektri¢ar ali proizvajalec zamenjati z novim.
Popravila na tej napravi lahko izvaja le
elektromehanik. Nestrokovno popravljena naprava je
lahko nevarna.

Za opremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne garantira za Skode, ki bi
nastale:

s poskodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

spremembe naprave

Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.
Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke,
da bi prepredili telesne poSkodbe in §kode.

& Splos$na varnostna navodila

Vedno nosite rokavice izdelane iz izoliranega materiala.
Nosite primerno obleko; ne uporabljajte obleke iz
umetnih materialov.

Vedno uporabljajte ustrezne zasc&itne Cevlje.

Prostor kjer delate, naj bo vedno dobro prezragen, da se
v njem ne kopicijo strupeni plini in dim, ki nastaja in se
spros¢a pri varjenju.

Ne varite v vlaznih prostorih brez ustreznih varnostnih
ukrepov proti elektricnemu udaru.

Po varjenju elektrodo vzemite iz drzaja, da prepredite
nastanek nezelenega elektricnega loka.

Naprave ne uporabljajte in ne shranjujte na dezju.

Ko varilnik obratuje, se kleS¢e za elektrode ne smejo
odlagati na varilnik ali na druge elektrine naprave, saj
se lahko v primeru razelektritve poSkoduje oziroma
prekine varnostna naprava.

Medtem, ko varite, se ne dotikajte elektrode in niti drugih
kovinskih predmetov, ki so v stiku z njo.

Preverite, €e so vsi kabli pravilno prevleceni (predvsem
gre za povezave z elektri¢nimi kabli). Kable, ki niso
pravilno izolirani, takoj zamenjajte z novimi iste
zmogljivosti, ki morajo biti izdelani po predpisih.
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Kadar ne uporabljate varilnega stroja, izvlecite vti¢ iz
vtiénice.

Varilni stroj lahko pri dolo€enih parametrih omrezja
vpliva na napetost elektricnega toka drugih porabnikov.
Ce dvomite, se najprej posvetujte s svojim dobaviteljem
elektricne energije.

| Montaza in prva uvedba v pogon Slika. 2

Ro&aj (Slika. 2):

Roc&aj za prenasanje pritrdite z dvema vijakoma na aparat. Vijaka

trdno privijte z izvijacem.

3

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon Slika.

Preverite, Ce je elektri¢ni priklju€ek pravilno zavarovan
(16 A).
Zascitite se s primerno obleko
glejte sliko 3:

1. Varilska ¢elada (maska za obraz)

2. Varilski predpasnik

3. Varilske rokavice
Vsem ostalim osebam preprecite dostop v delovni
prostor oz. v nevarno podrocje.
Vnetljive materiale shranjujte lo€eno od mesta, kjer
delate.

Rokovanje

Varilni aparat lahko uporabljate od temperature 20 °C,
ne da bi pri tem vkljucili toplotno za$¢ito in sicer za
Stevilo ng referenénih elektrod; od ogretega stanja lahko
varite brez tega, da bi vkljugili toplotno zasc¢ito in Stevila
referenc¢nih elektrod ny,.

Prikljucek za ozemljitev mora biti z varjenim materialom
povezan tako, da je zagotovljen dober stik. Sti¢ne
povrsine je potrebno temeljito ocistiti, da se z njih
odstrani mazivo, rja in druge necistoce, ki bi lahko
zmanj$ale ucinkovitost varjenja.

Varilni stroj je opremljen z glavnim stikalom, rumeno
signalno zarnico, z napravo za toplotno za$¢ito in
trikotnim roénim kolescem za reguliranje varilnega toka.
Reguliramo glede na premer elektrod, ki jih uporabljamo
za varjenje.

POZOR: Zarnica sveti samo pri preobremenitvi /

pregrevanju

Varilni aparat je opremljen s temperaturno zas¢ito, ki
samodejno prekine napajanje naprave. Ko notranja
temperatura ponovno pade na ustrezno temperaturo
delovanja, varilni stroj se samodejno vkljugi.

Navodilo korak po koraku

Mesto varjenja mora biti brez premazov in rje. Izberite
elektrodo, ki ustreza varjenemu materialu. Priporo¢amo, da
elektrodo in jakost toka na zagetku preizkusite na kosu
odpadnega materiala. Elektrodo namestite na razdaljo
priblizno 2 cm nad izhodi$¢no to¢ko, nataknite si zas¢itno
masko za obraz in se zlahka dotikajte materiala, ki ga Zelite
zavariti.

Va Vs

e

Napaéno Pravilno
(predolgi lok) (ca. 1 do 1,5 kratni premer
elektrode)

Natancna dolzina obloka je odlo¢ilnega pomena, saj se z njo
spreminja intenzivnost toka in napetosti. Napa¢na vrednost
toka poslabsa zavarjeno mesto in samoten upor. Elektroda




mora biti pod nagibom napram varjenemu materialu in sicer

pod kotom priblizno 70 do 80° naprej. Prevelik nagib pa lahko

povzrodi, da odpadek pri varjenju zdrsne pod obrobni
material. Ce je kot premajhen, lok niha in odletavajo iskre. V
obeh primerih je zvar porozen in tanjsi.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
- A,

ez sz

Napaéno Napaéno Pravilno

Ne odstranjujte odpadkov varjenja, dokler se zavarjeno mesto

popolnoma ne ohladi. Z varjenjem prekinjenega zvara se
lahko nadaljuje Sele po odstranitvi odpadkov.

4

Napaéno

Varilec mora posku$ati zadrzati

4

Pravilno

konstantno dolzino obloka.

Ker se elektroda obrablja, jo obi¢ajno mora postopoma
priblizevati obdelovanemu materialu. Na koncu zvara se
priporo€a odmik elektrode v smeri proti zvaru, da se prepreci

nastanek poroznega kraterja.

Oznake na napravi

Legenda simbolov

V tem navaodilu za uporabo ali na stroju se nahajajo sledeci

simboli:

Varnost izdelka:

C€

0

Naprava odgovarja
standardom EU

Pozor!
Pred rokovanjem, preberite
navodila za uporabo!

Prepovedi:

O

Splosna prepoved
(skupaj z drugim
ideogramom)

Ne vlecite za kabel

@

Ne uporabljate izdelka, ¢e
dezuje.

Opozorilo:

A

[\

Opozorilo/previdno

Opozorilo pred nevarnostjo
elektricnega udara.

Ukazi:

O

glejte priro€nik

Zascita rok

45

L

uporabljajte zas¢ito stopal

Uporabljajte varilno masko

@

©

Uporabljajte za¢itno obleko

Izvlecite vti¢

Varovanje bivanjskega okol
°

#n

N
(i

Odpadke odvrzite odgovorno
- ne $kodujte bivanjskemu

Kartonski ovitek je namenjen
za reciklazo, zato ga odnesite

okolju Vv surovino.
E/ interseroh
—

85484

Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali odlozite na
ustrezno mesto.

System Interseroh- Recycling
s serijsko Stevilko

Ovitek:

T @]

Zavarujte pred vlago!
Pozor — krhko!
Ovitek mora stati navpi¢no!

Technische Daten:

Ro¢no varjenje z elektricnim
lokom s previe¢enimi
elektrodami.

Omrezna varovalka

@E =

{ mm

Napetost / frekvenca

Priporo¢ena debelina
materiala

IP21S

Tip zascite

Teza

EN 60974-6:2011: Evropski standard za varilne aparate za
ro€no loéno varjenje z omejenim ¢asom

vklopa.

50 Hz: Omrezna frekvenca

Us: Napetost v omrezju

11 max: Najvi§ja nominalna vrednost omreznega
toka

Uo: Nominalna napetost v prostem teku

Ip: Varilni tok

Omm: Premer elektrode

lyess: Uginkovita vrednost najviSjega
omreznega toka [A]

IP21S: Vrsta zaScCite

H: Izolacijski razred

1~50 Hz: Simbol izmeni¢nega toka in nominalna

vrednost frekvence .




Najdaljsi ¢as varjenja v neprekinjeno
delovanije, pri najvecji varilnega toka in
temperaturo okolice

20°C.

EEERI Najdaljsi ¢as varjenja v nacinu intervala,
pri najvedji varilnega toka in temperaturi
zunanjega zraka 20 ° C, za ne-
prekinjenega ocenjevalnem obdobju
60 minut.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
mesecev pri potrosniku in se zacne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obiajne uporabe.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno prvo
pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v najkrajS$em moznem
¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi nevarnostmi in jo pomirite.

Zaradi morebitne nezgode mora biti na delovhem mestu
vedno pri roki Skatla prve pomoci kot narekuje standard
DIN 13164. Material, ki ga porabite, takoj dopolnite.

V kolikor potrebujte pomo¢, vnesite sledece podatke:

1. Kraj nezgode

2. Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe
Odstranjevanje

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek S¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Vecinoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje
stroske nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

1. Sekundarna nevarnost elektricnega udara:
o Posredni stik z elektri€nim tokom:
Kratek stik med sponkama za ozemljitev in
rocajem elektrode lahko povzroéi elektri¢ni
udar. Preprecite stik

2. Sekundarna nevarnost zaradi visoke toplote:
e Opekline, omrzline:

V stiku z varjenim materialom se lahko uporabnik

hudo poskoduje, zaradi morebitnih opeklin.
Ne dotikajte se obdelovanega materiala z golimi
rokami: uporabljajte rokavice.

Pri varjenju odletavajo vroéi delci, ki lahko
poskodujejo varilca ali obleko.

Nosite zasc¢itno varilsko obleko.

3. Nevarnost zaradi sevanja:
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¢ Infrardeca, vidna in ultravijoli€na svetloba:
Neposreden pogled v varilni lok lahko hudo
poskoduje vid.
Uporabljajte le zas¢itno varilsko masko.

4. Nevarnosti v stiku z materialom in drugimi snovmi:
e Stik, vdihavanje:

Vdihavanje produktov varjenja (plinov) dalj €asa,

je lahko Skodljivo za zdravje.
Uporabljajte sistem za sesanje prahu. Varite v
dobro prezracenih prostorih. Preprecite
neposredno vdihavanje nastalih plinov.

e Pozar ali eksplozija:
Lahko vnetljivi materiali se lahko v neposredni
blizini aparata vhamejo.
Ne varite v blizini lahko vnetljivih materialov.
Posoda za olje, gorivo ali plin lahko pri
varjenju raznese.
Vse posode $e pred varjenjem izpraznite, jih
dobro ocistite in prezracite. Posode lahko vari le
izkuSen in izSolan varilec.

5. Zanemarjanje ergonomskih nacel:
¢ Malomarna uporaba osebnih zaséitnih sredstev:

Varjenje brez predpisanih zas¢itnih pripomockov

je Skodljivo za zdravje.
Pri delu uporabljajte primerne za$Scitne pripomocke.

| Transport in skladiS¢enje

Naprava mora biti shranjena na varnem, da je ne
uporabljajo nepoklicane osebe. Shranjena
naprava ne sme biti prikljuéena na elektri¢ni
tok. Tudi elektrode shranjujte izkljuéno na
suhem mestu.

Pregledi in vzdrzevanje

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava lahko
zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadostno ali neredno
vzdrzevanje in nega lahko povzroci nepri¢akovane nezgode
ali poSkodbe.

Vedno pred zacéetkom dela:

. Preverite delovanje naprave. Ne naprave, Ce je
poskodovana.

. Preverite kabel, ¢e ni poskodovan in ga zamenjajte z
novim enake specifikacije in kakovosti.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno in hitro. Da
lahko Va$o napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
posljite nam serijsko Stevilko, kataloSko &t. in leto izdelave.
Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi izdelka. Vse
navedene podatke prosim vnesite tu, da jih imate pri roki:

Serijska Stevilka:
Kataloska stevilka:
Leto izdelave:

Telefon:
Telefaks:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04/ 700-51999



Okvare — vzroki — naéin odpravljanja

Okvara Vzrok Resitev

1. Varilni tok je premoc¢en za zmogljivost 1. Uporabite varovalko, z druga&nimi lastnostmi.
Varovalka je aktivna varovalke.

2. Poskodba 2. Odnesite na servis

1. Napacen stik ozemljitve na kablu/sponkah

1. Obdelovan material ogistite in poskrbite za dobre

Enakomerno varjenje ni stik.
mogoce. 2. Kabel preverite in ga zamenjajte z novim, ¢e je
potrebno.

Krhek ali porozen zvar

1. Obdelovan material je umazan
2. lzbrali ste napacen tip elektrode

3. Elektrode so vlazne

1. Pred varjenjem odistite in razmastite povrsino,
odstranite rjo.

2. Elektrodo izberite glede na tip materiala, ki ga
Zelite zvariti.

3. Elektrode posusite ali odstranite.

Varilni tok ni prisoten

1. Povratna napeljava varilnega toka nima
pravilnega kontakta.
2. Toplotna varovalka sveti

3. Poskodba na elektroniki

1. Preverite pravilen stik povratne napeljave
varilnega toka.

2. Naprava naj se ohladi. Ko kontrolna LED dioda
ugasne, lahko nadaljujete z delom.

3. Obvestite servis

Toplotna zascita je
trajno aktivna.

1. Previsoka temperatura.
2. Naprava nima dovolj zmogljivosti za ta tip
varjenja.
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Uvod

| Minimalna starost osoblja stroja

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo
procitajte sve upute navedene u priru¢niku za Kkori$tenje ovog
uredaja i prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam
preporucujemo, da naputak za upotrebu Cuvate za slucaj
potrebe odnosno za slu€aj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi
koriStenja ovog uredaja.

Iz razloga postepenog tehnickog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene u svrhu
poboljSanja performansa istog.

Dodatno tiskani materijali, i djelomi€ne dopune,
zahtijevaju odobrenje.

Ovaj dokument se smatra za originalan naputak za
upotrebu.

Opseg isporuke

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su uredaj i
njegovi dijelovi kompletni:

Silka br. 1

Uredaj za zavarivanje

Zastitna maska

Drzac elektrode

Ceki¢ za otklanjanje troske/Setka
Stezaljka za spajanje na masu
LED dioda «Toplotna zastita»
Gumb ON/OFF

Regulator struje za zavarivanje

PN WON =

Tehnicki podaci

Elektrodni aparat za zavarivanje GE 145 W #20001

Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Osigurac: 16 A

Obim regulacije: 40-100 A
Maksimalna ulazna snaga: 5 kVA
Preporuéena debljina materijala: 1,5-4 mm
Efektivna performanse mreze: 1,3 kVA
Napon prilikom rada na prazno: 48V

Tip zastite od prekostruje: IP21S
Tezina: 13 kg

BestimmungsgemaRe Verwendung

Elektrodni uredaj za zavarivanje GE 145 W prigodan je za
lagano elektrodno zavarivanje i manje debljine materijala do 4
mm. Uredaj nije prigodan za industrijsku uporabu.

Upozorenje!
Koristite zavarivanje izvor napajanja nikada odmrznuti cijevi!

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje.

Svaka druga primjena je protivnha namjeni uredaja.
Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete i ozljede pri radu s
postrojenjem. Vodite racuna o tome da nasi proizvodi nisu
namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru€njaka u vezi koriStenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 18
godina. Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da
ove osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja obuke.

Obuka

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

| A Vazne osnovne sigurnosne upute

Prije poCetka rada s uredajem paZljivo procitajte dole
navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako
predajete uredaj drugim osobama, predajte im, zajedno s
aparatom i naputak za koriStenje. Naputak za koristenje
Cuvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi
zastite od oSte¢enja. Ambalaza jest sirovina koja se moze
ponovo koristiti odnosno reciklirati.

Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku ¢ete naci informacije o
postrojenju, ispravnom nacinu koristenja te sigurnosne upute.
Naputak Cuvajte za kasniju upotrebu.

. Ovaj uredaj mogu koristiti samo osobe koje su
prethodno procitale i shvatile upute navedene u
priruéniku za koriStenje. Osobama koje nisu dovoljno
Skolovane ili koje nisu u dobrom zdravstvenom stanju,
je upotreba ovog uredaja zabranjena.

. Prije uporabe uredaj vizuelno pregledajte. Zabranjeno
je koristiti uredaj ako su oSteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Sigurnosni zastitni elementi se nikad
ne smiju stavljati van pogona.

. Uredaj koristiti isklju€ivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.

. Pri radu uvijek postupajte s odgovaraju¢om paznjom.
Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne upotrebljavajte
uredaj, ako niste koncentrirani.

. Kao korisnik stroja snosite odgovornost za sigurnost na
mjestu rada.

. Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

e  Ako morate prekinuti rad, pohranite uredaj na sigurno
mjesto.

. Uredaj se ne smje Koristiti na kisi niti u vlaznoj ili
mokroj sredini.

. Uredaj nemojte ukljucivati ako je donjim dijelom prema
gore odnosno ako nije u radnom poloZaju.

. Uredaj Cuvajte van dosega ostalih osoba, a posebno
djece kao i domacih zivotinja. Ne dozvolite drugim
osobama da diraju elektri¢ne alate ili kablove.

. Nakon upotrebe izvadite utikac iz uti¢nice i provjerite da
li uredaj nije ostecen.

e  Ako uredaj upravo ne Koristite, pohranite ga na suhom
mijestu van dosjega djece.

e Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
tipskoj plo€ici ovog uredaja.

. Popravke uredaja smije vrsiti isklju€ivo elektricar.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno nakon bilo kakvog
udara uredaja u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite ga u servis radi
popravka.

. Nikada ne koristite rezervne dijelove niti pribor koji nije
preporucen za upotrebu od strane proizvodaca.

. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz upotrebu
odgovaraju¢e umjetne rasvjete.

. Pazite da drugi predmeti ne prouzroce nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.



. Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu€ajno ostecenje kabla!

e Tijekom cijelog vremena izvodenja radova koristite radno
odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuce mjere za sprjeCavanje i
prevenciju ozljeda na radu.

. Kabel se smije kroistiti isklju€ivo u utvrdene svrhe. Alate
ne prenosite za kabel niti ne vucite kabel ako Zelite
izvaditi utikag prikljugnog kabla iz utiénice. Cuvaijte
kabao od prekomjerne temperature, ulja i ostrih rubova.

. Posvetite odgovaraju¢u paznju vaSem postrojenju i
osigurajte njegovo odrzavanje. Cuvajte ga postrojenje u
Cistom i urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
siguran rad bez ikakvih problema. Redovito provjeravajte
priklju¢ni kabel uredaja, u slu¢aju oste¢enja odnesite
aparat stru€njaku radi zamjene. U redovitim intervalima
provjeravajte produzne kablove, oste¢ene kablove
odmah odnesite u struéni servis radi zamjene.

. Produzni kablovi za vanjsku upotrebu. U vanjskoj sredini
koristite samo propisno oznacene produzne kablove koji
su odobreni za koriStenje u ove svrhe.

. Odspojiteuredaj iz el. mreze

- prije svakog ¢iS¢enja
- nakon svake upotrebe

- Uredaj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih
fizickih, senzorickih ili psihickih sposobnosti
odnosno neiskustva i neznanja nisu u stanju
rukovati s njime.

- Zabranjeno je pustati postrojenje u rad ukoliko
utvrdite oStecenja na samom postrojenju, kablu za
napajanje ili eli€cnom uzetu.

- Osteceni kabel za napajanje postrojenja mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca ili stru¢nog
elektricara.

- Popravke ovog stroja smije vrsiti isklju¢ivo struéno
osposobljeni elektricar. Nestru€ni popravci
postrojenja mogu uzrokovati velike Stete.

- Za opremu vaze jednaki propisi.

Giide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za Stete
uzrokovane uslijed:

. ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

e izmjena uredaja

. Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku
za upotrebu.

. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprije€ili ozljede na radu i materijalne Stete.

& Vazne sigurnosne informacije

. Uvijek nosite rukavice od izolacijskog materijala.

. Nosite odgovarajuée radno odijelo; ne nosite odjeéu od
sintetickog materijala.

e  Nosite ¢vrsto izoliranu obucu.

. Provijerite da li je u prostoru za varenje osigurano dobro
provjetravanje i da li se u njemu necéeskupljati otrovni
plinovi i dim.

. Nikad ne radite u vlaznim prostorijama bez poduzimanja
odgovarajuc¢ih zastitnih mjera za zastitu od
elektrostatickog praznjenja.

e Nakon varenja je potrebno izvaditi elektrodu iz drzaca
tako da bi se sprijecio nastanak elektri¢nog luka.

e  Aparat se ne smije koristiti niti smije biti uskladiSten na
kisi.

e  Ako je uredaj za zavarivanje uklju¢en, zabranjeno je
polagati drza¢ elektroda na uredaj za zavarivanje niti na
bilo koje druge elektricne uredaje, jer prilikom uzemljenja
moze doci do ostecenja ili prekida funkcije sigurnosnog
sistema.

. Prilikom varenja nikad ne dirajte elektrode niti druge
metalne predmete koji su u kontaktu sa elektrodom.

. Provjerite da li su svi kablovi dobro izolirani (posebno
kontakte prikljuénog kabla). Kablovi s nedovoljnom
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izolacijom moraju biti odmah izmijenjani kablovima iste
veli¢ine te takvim, koji odgovaraju vazec¢im propisima.
. Ukoliko uredaj ne koristite, odspojite ga s mreze.
. Uredaj za zavarivanje moze, kod odredenih

karakteristika mreZze u mjestu napajanja, znatno utjecati

na snabdijevanje strujom ostalih korisnika. U slu¢aju
sumnje obratite se lokalnom dobavljacu elektricne
energije.

Montaza i prvo stavljanje u pogon Silka br. 2

Rukohvat (Silka br. 2):

Drsku za noSenje pri€vrstite uz aparat pomocu dva vijka — vijke

provucite kroz drSku i dobro ih zategnite odvijacem.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad Silka br. 3

e  Provjerite da li je elektri¢ni priklju¢ak dovoljno osiguran
(16 A)
. Koristite propisano zastitno odijelo. 3
1. Zastitna kaciga za varioce
2. Zastitna pregaca za varioce
3. Zastitne rukavice a za varioce
. Osigurajte da se u radnom prostoru odnosno u opasnoj
zoni ne zadrzavaju nikakve osobe.
. Provijerite da li se na radnom mjestu ne nalaze zapaljivi
materijali.

Rukovanje

. Ovim aparatom za zavarivanjem moguce je variti u
temperaturi okolne sredine od 20 °C, a da pritom ne
dode do aktiviranja toplotne zastite, i to za broj

referentnih elektroda ny; iz toplog stanja moguce je variti

bez aktiviranja toplotne zastite za broj referentnih
elektroda.

. KlijeSta za uzemljenje moraju biti povezana sa varenim
materijalom tako da bi se uspostavio dobar kontakt.
Kontaktne tocke je potrebno dobro o istiti tako da na

njima ne ostanu tragovi masti, rdi ili necisto¢e koje mogu

smanijiti efekt zavarivanja.

. Uredaj za zavarivanje je opremljen glavnim prekidacem,

signalnim kontrolnim svjetlom, toplotnom zastitom i
trokutnim ruénim kotacicem za reguliranje struje za
zavarivanje. Kod reguliranja je potrebno uzeti u obzir
presjek konkretnih elektroda.

A PAZNJA: Zarulja svijetli samo u sluéaju
opterecenjal/pregrijavanja

Uredaj za zavarivanje je opremljen toplotnom zastitom koja
automatski prekida dovod elektri¢ne struje za zavarivanje.
Cim unutarnja temperatura padne na temperaturu koja je
prigodna za rad, uredaj za zavarivanje se automatski
pokrece.

Upute korak po korak

Zona zavarivanja mora biti potpuno oci§¢ena od starih
premaza i rdi. Elektrodu odaberite prema vrsti zavarivanog
materijala. Preporucljiv je prvo isprobati elektrodu i intenzitet
struje na komadu otpadnog materijala. Elektrodu stavite na
mijesto u udaljenosti oko 2 cm iznad polazne toc¢ke, uzmite
zastitnu masku za varenja i lagano pomicite elektrodom po
zavarivanom materijalu.

% Vi

B B

Pogresno Pravilno

(luk je predugacak) (1 do 1,5 x presjek elektrode)



Tocna duljina plamena elektri¢nog luka je presudna, jer
intenzitet struje i napona se mijenja. Rezultat neispravne
vrijednosti odnosno intenziteta struje moze biti neispravan
zavareni spoj i sam otpor. Elektroda bi trebala biti nagnuta
unaprijed u kutu 70 do 80° prema varenom predmetu.
Preveliki kut nagiba moze uzrokovati klizanje troske ispod

materijala. Ako je kut nagiba

premali, dolazi do titranja i

,Strcanja“ elektri¢énog luka. Zavareni spoj je u oba slucaja

porozan i slabiji.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
e B m =ty
Pogresno Pogresno Pravilno

Troska se ne smije uklanjati dok se zavareni spoj ne ohladi.
Kod isprekidanog varenja nastavite tek nakon uklanjanja

troske.

7~

Pogresno

Zavarivac bi trebao pokusati

Pravilno

osigurati konstantnu duljinu

elektriénog luka. Buduéi da se elektroda prilikom zavarivanja
skracuje, neophodno je stalno se priblizavati varenom

materijalu. Na kraju zavarenog spoja je preporudljiv udaljiti se

postepeno sa elektrodom od
nastanka poroznog kratera.

vara, kako ne bi doslo do

Oznaka

Znacenje simbola

U ovom naputku i/ili na stroju koriste se slijede¢i simboli -

ideogrami:

Sigurnost proizvoda:

q3

N

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Paznja!
Prije rukovanja, procitajte
upute za uporabul!

Zabrane:

O

Op¢a zabrana
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Ne vucite za kabao

Uredaj ne koristite ako pada
kisa

Upozorenje:

>

/N

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara
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Naredbe:

O

Pazljivo proucite upute za
rukovanje.

Koristite sigurnosne rukavice!

Upotrjebljavajte zastitne
cipele

Uporabljajte varliske maske.

©

Koristiti zastitnu odjecu.

Prije otvaranja izvucite utikac
iz uti€nice

Zastita Zivotne sredine:

#n

N
i

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doSlo do
ostecenja okolisa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite u odgovarajuci
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

hi¢

O

interseroh

Transportverpackung

85484

Elektri¢ne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili
likvidirane uredaje odnesite
u odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

System Interseroh- Recycling
sa proizvodnim brojem

Ambalaza:

T @]

Cuvaijte od utjecaja vlage!
Pozor! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

Karakteristika padanja

Osiguranje mreze

D=

@

t mm

Napon/frekvencija

Preporuéena debljina
materijala

IP21S

Tip zastite od prekostruje

Tezina

>

x

.




POZOR! Opasnost od
strujnog udara! Postoji
opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara!

Udisanje produkata
zavarivanja moze uticati na
vaSe zdravlje.

W |

Iskre koje nastaju prilikom
zavarivanja mogu
prouzrokovati eksploziju ili
poZar.

ZracCenje el. luka moze oStetiti
vid ili prouzrokovati
opekotine.

A

Elektromagnetsko polje
moze utjecati na

kardiostimulatore.

EN 60974-6:2011: Europski standard za aparate za
zavarivanje za ru¢no luéno zavarivanje sa
ogreni¢anim vremenom ukljuéenja.

50 Hz: Frekvencija

Us: Napon mreze

14 max: Najvisa nominalna vrijednost elektricne
mreze

Uo: Nominalni napon u prostom hodu

I: Struja za zavarivanje

Omm: Promjer elektrode

liess: Efektivna vrijednost najprigodnije struje
[A]

IP21S: Vrsta zastite

H: Klasa izoalcije

1~50 Hz: Simbol izmjeniéne struje i nominalna
vrijednost frekvencije

I Maksimalno vrijeme zavarivanja u
kontinuiranom radu,
pri maksimalnoj struji zavarivanja i sobnoj
temperaturi od 20 ° C.

EEERERI Maksimalno vrijeme zavarivanja u
intervalima, pri maksimalnoj struji
zavarivanja i sobnoj temperaturi od 20 °
C, u ne-prekinutom razdoblje procjene od
60 minuta.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24
mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se
prilikom reklamacije dopremi i raun, koji mora biti potpisan
od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe¢atom
prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje
silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Upute za sluéaj nuzde

Osigurajte prvu pomo¢ prema vrsti ozljeda i $to najbrze
potrazite struénu lijeénicku pomo¢.

Ostecenu osobu ¢uvajte od drugih opasnosti i pomirite je.

Za slucaj eventualnih nezgoda i ozljeda na radu, na
radnom mjestu mora biti uvijek na raspolaganju priruéna
ljekarna za pruzanje prve pomo¢i u skladu sa standardom
DIN 13164. Nakon koristenja odredenog materijala iz
priruéne ljekarne neophodno je isti odmah dopuniti.

Ako zahtijevate pomo¢, navedite slijedece podatke:

Mjesto nezgode

Vrsta nezgode

Broj ozlijedenih osoba
Vrsta ozljede

Eall ol
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Likvidacija

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu i na omotacu.
Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma ¢ete naci u
poglavlju ,Oznake na uredaju®.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od oStecéenja tijekom prijevoza. Materijal
ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okoliSa i nacin
likvidacija, $to znac¢i da materijal ambalaze moze biti
recikliran. Vrac¢anjem ambalazZe u novi ciklus ponovne
upotrebe Stitite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova
likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr.
folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze Cuvajte van
dosega djece i $to prije likvidirajte.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

1. Sekundarna opasnost elektricnog udara:
e Neposredan kontakt sa el. Strujom:
Istovremeni kontakt sa stezaljkom uzemljenja
i elektrodnim kablom moze uzrokovati strujni
udar.
Sprecite kontakt

2. Toplotna sekundarna opasnost:
o Opekotine, smrzotine:

Kontakt s varenim proizvodom moze uzrokovati
ozbiljne opekotine.
Nikad ne dirajte vareni obradak, i ako ve¢ morate,
onda samo koristeCi zavarivacke zastitne rukavice.
Prilikom zavarivanja dolazi do rasprskavanja i
odlijetanja uzarenih cestica koje mogu ozlijediti
zavarivaca ili ostetiti njegovu odjecu.
Nosite zastitno odijelo.

3. Opasnost od zraéenja:
¢ Infra crveno i ultra ljubicasto svijetlo u vidnom
spektru:
Direktno izlaganje ociju zra€enju elektricnog luka
moze uzrokovati ozbiljno oste¢enje o€iju.
Kod zavarivanja uvijek koristite specijalan stit za
zastitu odiju.

4. Opasnosti od materijala i ostalih tvari:

e Dodir udisanje:
Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod
zavarivanja moze biti Stetno po zdravlje.
Prikljucite odsisavanje. Radite u dobro provjetrenoj
okolini. Sprijecite neposredan dodir prilikom udisanja
plinova

e Pozar ili eksplozija:
Lako zapaljivi materijali u neposrednoj blizini
mjesta zavarivanja se mogu zapaliti.
Nikad ne varite u blizini lako zapaljivih materijala.
Spremnici ulja, goriva ili plinova mogu prilikom
zavarivanja eksplodirati.
Spremnici bilo koje vrste moraju biti prije
zavarivanja kompletno ispraznjeni, o€isceni i
dobro provjetrani. Spremnike smije variti samo
struéno osposobljena osoba.

5. Nepostivanje ergonomskih nacela:

e Nemarno koristenje sredstava za osobnu zastitu:
Zavarivanje bez propisanih sredstava za zastitu
na radu uzrokuje ostecenje zdravlja.

Kod zavarivanja koristite odgovarajuéa sredstva za
zastitu na radu.




| Transport i skladistenje

A Aparat za zavarivanje mora biti pohranjen na
suhom mjestu van dosega neovlastenih osoba.
Pri tome mora biti uredaj isklju¢en iz utic¢nice. |
elektrode ¢uvajte na suhom mjestu.

Pregledi i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomo¢nik pri
radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati
nepredvidive nezgode i ozljede.

Uvijek prije pocetka rada:

. Provjerite funkcije uredaja. Ne upotrebljavajte aparat ako
je u kvaru

. Provijerite da li nije oStecen kabel i prema potrebi ga
zamijenite novim, jednakim kablom.

Servis

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?

Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo Vam mogli pomoéi.
Radi identifikacije VaSeg aparata u slu¢aju reklamacije
potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina
proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plogici.
Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napiSite je
molim ovdje:

Serijski broj:
Kataloski broj:
Godina proizvodnije:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Kvarovi — Uzroci — otklanjanje kvarova

Kvar Uzrok Nacin uklanjanja
1. Struja za zavarivanje je prevelika. 1. Stavite osigura¢ s drugom karakteristikom
Osigura¢ je aktiviran 2. Defekt aktiviranja.
2. Odnesite u servis radi popravka.
R . 1. Neispravan kontakt uzemljenja na 1. Obradak ocistite i osigurajte ispravan kontakt
avnomjerno .y NN Y f )
R . kablu/klijeStama 2. Kabel provjerite i zamijenite ga novim, ako je
zavarivanje nije moguce.
potrebno
1. Prljavi obradak. 1. Prije zavarivanja otklonite rdu, masti ili druge
Krhki ili porezni var necistoce.
P 2. Odabran neodgovarajuéi tip elektrode 2. Elektrodu odaberite prema vrsti varenog materijala
3. Elektrode su vlazne 3.  Elektrode osusite ili likvidirajte
1. Povratan vod za struju ne daje ispravan 1. Provjerite ispravnost kontakta povratnog voda za
Nema struie za kontakt. struju za zavarivanje.
1 Struj 2. Toplotna zastita svijetli 2. Sacekajte, da se uredaj ohladi. Ako se ugasi
zavarivanje ) N o
kontrolno svjetlo, moZete nastaviti sa radom.
3. Defekt elektronike 3. Obavijestite servis.
Toplotna zastitan je 1. Previsoka okolna temperatura
trajno aktivirana 2. Aparat je ovu nhamjenu premali
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Uvod

| Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Kako biste postigli $to najduzi radni vijek ovog uredaja, prije
prvog pustanja u rad pazljivo, pro€itajte sva uputstva
navedena u priru¢niku za koristenje i prilozena uputstva
bezbednosti. Osim toga preporu€ujemo Vam da uputstva za
upotrebu sacuvate za slu€aj kasnije upotrebe ili za slu¢aj bilo
kakvih sumnja odnosno daljih pitanja to se ti¢e korisStenja
ovog uredaja.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo
na tehnicke izmjene zbog poboljSanja karakteristika
proizvoda.

Dodatno Stampani materijali, i djelomi¢éne dopune,
podlijezu odobrenju.

Ovaj dokument se smatra za originalno uputstvo za
upotrebu.

Oznaka uredaja

Kuciste od €eli€nog lima (povrsinska obrada plastifikacijom),
integrirani osigurac za zastitu od toplotnog preopterecenja.

Slika br. 1

Uredaj za zavarivanje

Zastitna maska za varioca

Drzac elektrode

Cekié za otklanjanje troske/¢etka
Stezaljka za uzemljenje

Kontrolno svijetlo «Toplotna zastita»
Gumb ON/OFF

Regulator struje za zavarivanje

PN WON =

Tehnicki podaci

Elektrodni aparat za zavarivanje GE 145 W #20001
Napon/frekvencija: 230 V~50 Hz
Osigurac: 16 A

Obim reguliranja: 40-100 A
Maksimalna snaga mreze: 5 kVA
Preporu¢ena debljina materijala: 1,5 -4 mm
Maksimalna snaga mreze: 1,3 kVA

Napon prilikom praznog hoda: 48V

Tip prekostrujne zastite: IP21S

TeZina: 13 kg

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Elektrodni uredaj za zavarivanje GE 145 W pogodan je za
lakSe elektrodno zavarivanje i manje debljine materijala do 4
mm. Uredaj nije pogodan za industrijsku upotrebu.

Upozorenje!
Koristite zavarivanje izvor napajanja nikada odmrznuti cijevi!

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koriStenje. Svaki drugi nacin upotrebe je protivan namjeni
uredaja. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete i ozljede nastale
prilikom KoriStenja uredaja. Vodite racuna o tome, da nasi
proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Preporuke prije koriStenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Uredaj mogu Kkoristiti samo osobe koje su napunile 18 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru¢njaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

A Vazna osnovna bezbednosna uputstva

Prije ukljucivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ukoliko predajete
ovaj uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ova
uputstva za upotrebu. Upute za upotrebu €uvajte za dalju
upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj transportira se u ambalazi radi zastite
od oStecenja. Ambalaza jest sekundarna sirovina koja sluzi
za ponovnu reciklazu.

Pazljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavajte se ih. U
ovim Uputama za korisnika ¢ete naci informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Ovo
uputstvo za upotrebu Cuvajte za dalju upotrebu.

. Ovaj uredaj mogu upotrebljavati samo osobe koje su
procitale i shvatile uputstva navedena u ovom
priruéniku. Osobama koje nisu dovoljno Skolovane ili
nisu u dobrom zdravstvenom stanju, je upotreba ovog
uredaja zabranjena.

. Prije upotrebe uredaj pregledajte. Zabranjeno je
koristiti uredaj ako su osteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Bezbjednosni zastitni elementi se
nikad ne smiju stavljati van pogona.

. Uredaj upotrebljavajte isklju€ivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.

. Prilikom rada uvijek postupajte s odgovaraju¢om
paznjom. Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Nikad
ne koristite elektri¢cne uredaje kada ste umorni.

e  Kao korisnik uredaja snosite odgovornost za
bezbjednost na mjestu rada.

. Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora.

. Ukoliko morate prekinuti rad, pohranite uredaj na
bezbjedno mjesto.

. Uredaj se ne smije upotrebljavati na kisi niti u vlaznoj ili
mokroj okolini.

. Uredaj ne uklju€ujte ukoliko je nepravilno namjesten,
loSe okrenut prema gore ili ako nije u radnom poloZaju.

. Uredaj Cuvajte van dohvata tudih osoba, posebno
djece kao i domacih zivotinja. Ne dozvolite ostalim
osobamai ili djeci, da diraju elektri¢ne alate ili kablove.

e  Poslije upotrebe uredaja izvadite utika¢ iz uti¢nice i
provjerite da nije uredaj oStecen.

e  Ako uredaj duze vrijeme ne Koristite, pohranite ga na
suho mjesto van dosega djece.

e Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj plocici uredaja.

. Popravke uredaja moze vrsiti iskljucivo elektri¢ar.

. Prije pustanja uredaja u rad odnosno poslije bilo
kakvog mehanickog udara u neki predmet provijerite
eventualna o$teéenja i prema potrebi odnesite u servis.

. Nikad ne upotrebljavajte rezervne dijelove ni pribor koji
nije preporucen od strane proizvodaca.

. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz
upotrebu odgovaraju¢e umjetne rasvjete.

. Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzroCe kratak spoj
na kontaktima uredaja.



Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu€ajno ostecenje kabla!

U toku cijelog vremena izvodenja radova
upotrebljavajte radno odijelo prikladno za predmetnu
radnu sredinu i poduzmite odgovaraju¢e bezbjednosne
mjere za sprjeavanje i prevenciju ozljeda pri radu.
Kabel se moze upoterbljavati samo u utvrdene svrhe.
Alate ne prenosite ni ne vucite kabel ukoliko Zelite
izvaditi utika¢ kabla iz uti¢nice. Kabao ¢uvajte od
prekomjerne temperature, ulja i ostrih predmeta.
Posvetite odgovaraju¢u paznju vaSem uredaju i
obezbjedite njegovo odrzavanje. Cuvajte ga u Sistom i
urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
bezbjedan rad bez ikakvih problema. Redovito
provjeravaijte el. kabel uredaja, ukoliko je oste¢en
odnesite uredaj struénjaku radi zamjene. U redovitim
intervalima provjeravajte produzne kablove; oSte¢ene
kablove odmah odnesite u servis radi zamjene.
Produzni kabel za spoljnu upotrebu. Napolju
upotrebljavajte produzne kablove, koji su oblikovani za
odredenu namjenu odobrene i naznaceni na
odgovarajuéi nacin.

IskljuCite uredaj iz el. mreze

- - prije svakog €isc¢enja

- poslije svake upotrebe

Osobama, koje zbog svojih fizi¢kih, senzorickih ili
psihi¢kih sposobnosti odnosno neiskustva i neznanja
nisu u stanju rukovati s njime, je koristenje uredaja
zabranjeno.
Zabranjeno je pustati uredaj, ukoliko utvrdite oStecenja
na samom uredaju ili elektricnom kablu.

Osteceni elektricni kabel postrojenja mora biti zamijenjen
od strane proizvodaca ili stru€nog elektri¢ara.
Popravke ovog uredaja moze vrsiti iskljucivo stru¢no
osposobljeni elektricar. Amaterski popravci uredaja
mogu uzrokovati velike Stete.
Za opremu vaze isti propisi.

Glide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale zbog:

oStecenja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

izmjena uredaja

Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama za
upotrebu.

Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

A Vazna bezbjednosna upozorenja

Upotrebljavajte zastitne rukavice!

Upotrebljavajte odgovarajuce radno odijelo; ne Koristite
odjec¢u od sintetickog materijala.

Upotrebljavajte ¢vrsto izoliranu obudu.

Provijerite da li je u prostoru za zavarivanje obezbjedeno
dobro provjetravanje i da li se u njemu neceskupljati
otrovni gasovi i dim.

Nikada ne radite u vlaznim prostorijama bez poduzimanja
odgovarajucih zastitnih mjera za zastitu od
elektrostatickog praznjenja.

Poslije zavarivanja je potrebno izvaditi elektrodu iz drzaca
tako da bi se sprijecio nastanak elektri¢nog luka.

Ukoliko je uredaj za zavarivanje ukljuéen, zabranjeno je
polagati drza¢ elektroda na uredaj za zavarivanje niti na
bilo koje druge elektricne uredaje, jer prilikom uzemljenja
moze doc¢i do ostecenja ili prekida funkcije
bezbjednosnog sistema.

Prilikom zavarivanja nikad ne dirajte elektrode niti druge
metalne predmete koji su u kontaktu sa elektrodom.
Provjerite da li su svi kablovi dobro izolirani (posebno
kontakte prikljuénog kabla). Kablovi s nedovoljnom
izolacijom moraju biti odmah izmijenjani kablovima iste
veli¢ine te takvim, koji odgovaraju vazec¢im propisima.
Ako uredaj ne upotrebljavajte, odspojite ga s mreze.
Uredaj za zavarivanje moze, kod odredenih karakteristika
mreZe u mjestu napajanja, znatno utjecati na
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snabdijevanje strujom ostalih korisnika. U slu¢aju sumnje

obratite se lokalnom dobavljacu elektri¢ne struje.

Montaza i prvo stavljanje u rad (slika 2)

Rukohvat (slika 2):

Drsku za noSenje ucvrstite uz aparat pomocu dva vijka — vijke

provucite kroz drdku i dobro ih zategnite odvijacem.

Bezbjednosna uputstva za korisnika (slika 3)

. Provijerite da li je elektri¢ni priklju€ak pravilno osiguran
(16 A)
. Upotrebljavajte propisano zastitno odijelo — vidi sliku 3:
1. Zastitna kaciga za varioce
2. Zastitna pregaca za varioce
3. Zastitne rukavice a za varioce
. Obezbjedite da se u radnom prostoru odnosno u
opasnoj zoni ne zadrzavaju nikakve osobe.
. Provjerite da li se na radnom mjestu ne nalaze zapaljivi
materijali.

Rukovanje

. Ovim uredajem moguce je zavarivanje na temperaturi
okoline od 20 °C, a da pritom ne dode do aktiviranja
toplotne zastite, i to za broj referentnih elektroda ny;
iz toplog stanja moguce je zavarivati bez aktivirane
toplotne zastite za broj referentnih elektrodi ny.

. KlijeSta za uzemljenje moraju biti povezana sa varenim
materijalom tako da bi se uspostavio dobar kontakt.
Kontaktne to¢ke neophodno je dobro odistiti tako da na

njima ne ostanu tragovi masti, rdi ili necisto¢e koje mogu

smanijiti uinak zavarivanja.

e - Uredaj za zavarivanje je opremljen glavnim
prekidacem, signalnim kontrolnim svjetlom, toplotnom
zastitom i trokutnim ru¢nim kotaci¢em za regulisanje

struje za zavarivanje. Prilikom regulisanja neophodno je

uzeti u obzir vrijednosti struje za zavarivanje za
konkretan presjek elektrode.

Upozorenje: Svijetlo svijetli samo u slucaju
optereéenja/pregrijavanja

Uredaj za zavarivanje je opremljen toplotnom zastitom koja
automatski prekida dovod elektri¢ne struje za zavarivanje.
Cim unutarnja temperatura padne na temperaturu koja je
prigodna za rad, uredaj za zavarivanje se automatski
pokrece.

Uputstva korak po korak

Zona zavarivanja mora biti potpuno ociS¢ena od starih
premaza i rdi. Elektrodu odaberite prema vrsti zavarivanog

materijala. Preporucuje se prvo isprobati elektrodu i intenzitet
struje na komadu otpadnog materijala. Namjestite elektrode u

udaljenosti cca 2 cm iznad polazne tocke. Uvijek

upotrebljavajte §tit za zavarivanje, specijalne zastitne rukavice

i odgovarajuce zastitni odijelo. Elektrodu lagano pomijerajte
preko materijala za zavarivanje.

7
e ot
Pravilno

Pogresno
(luk je predugacak)

Precizna duljina plamena elektri¢nog luka je presudna, jer
intenzitet struje i napona se mijenja. Rezultat neispravne
vrijednosti odnosno intenziteta struje moze biti neispravan
zavareni spoj i sam otpor. Elektroda bi trebala biti nagnuta
unaprijed u kutu 70 do 80° prema varenom predmetu.

(1 do 1,5 x presjek elektrode)



Preveliki ugao nagiba moze uzrokovati klizanje troske ispod
materijala. Ako je nagib premali, dolazi do titranja i ,Strcanja“
elektri¢nog luka. Zavareni spoj je u oba slu€aja porozan i

slabiji.
[}{ 80° <70° 70°-80°
e s
Pogresno Pogresno Pravilno

Sljaka se ne smije uklanjati dok se zavareni spoj ne ohladi.
Prilikom isprekidanog varenja nastavite tek poslije uklanjanja

troske.

Pogresno

Pravilno

Varioc bi trebao pokus$ati obezbjediti konstantnu duljinu
elektri¢nog luka. Buduéi da se elektroda prilikom zavarivanja
skracuje, neophodno je stalno se priblizavati varenom

materijalu. Na kraju zavarenog spoja je preporucljiv udaljiti se

postepeno sa elektrodom od vara, kako ne bi doslo do

nastanka poroznog kratera.

Znaci na uredaju

Znacenje simbola

U ovom upustvu i/ili na uredaju nalaze se slijedeci simboli -

ideogrami:

Bezbjednost proizvoda:

q3

n)

Proizvod ispunjava
naredenja odgovarajucih
direktiva EU

Paznja!
Prije rukovanja, procitajte
uputu za uporabu!

Zabrane:

Y

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim
ideogramom)

Ne vucite za kabel

@

Uredaj ne upotrebljavajte
kad pada kisa

Upozorenje:

[\

Upozorenje/Paznja

Upozorenje na opasnost od
ozljeda zbog strujnog udara
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Naredbe:

Prije kori$tenja ovog uredaja
pazljivo procitajte ovaj
naputak za uporabu.

Koristite bezbjednosne
rukavice!

Upotrjebljavajte zastitnu
obucu!

Utilizati o masca pentru
sudura

o

Upotrebljavati zastitnu
odjecu.

Prije otvaranja izvucite utika¢
iz utinice

Zastita zivotne okoline:

#A

N
co

Osigurajte stru¢nu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
oStecenja okoliSa.

Kartonsku ambalazu odnesite
u reciklazu ili u odgovarajuci
centar za skupljanje otpada.

hi¢

O

interseroh
—
[T

Elektri¢ne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

System Interseroh- Recycling
sa serijskim brojem

Ambalaza:

T
o —_ ——

Cuvaijte od utjecaja vlage!
Paznja! Krhki tovar!
Ambalaza mora biti okrenuta
prema gore.

Tehnicki podaci:

Obim reguliranja:

Osiguranje mreze

D=

@

éZ

Preporucena debljina

Napon/frekvencija materijala:
IP21S
Tip zastite od prekostruje Tezina




:li

) »

)

PAZNJA! Opasnost od
strujnog udara! Postoji
opasnost od povreda zbog
strujnog udara!

Varnice koje nastaju prilikom
zavarivanja mogu
prouzrokovati eksploziju ili
pozar.

5

Elektromagnetsko polje
moze da utiCe na
kardiostimulatore.

Udisanje produkata
zavarivanja moze da uti¢e na
vase zdravlje.

Zracenje el. luka moze da
osteti vid ili prouzrokuje
opekotine.

EN 60974-6:2011: Europski standard za aparate za
zavarivanje za ru¢no luéno zavarivanje sa
ogreni¢anim vremenom ukljuéenja.

50 Hz: Frekvencija mreze

Uq: napon mreze

11 max: Maksimalna izmjerena vrijednost el.
napona

Uo: Nominalni napon u prostom hodu

I: Struja za zavarivanje

Omm: Promijer elektrode

l1esr: Efikasna vrijednost najprigodnije struje
[A]

1P21S: Tip zastite od prekostruje

H: Klasa izolacije

1~50 Hz: Simbol naizmjeni¢ne struje i

Izmijerena vrijednost frekvencije
Maksimalno vrijeme zavarivanja u
kontinuirani rad, na Maksimalna struja
zavarivanja i temperature okoline

od 20 ° C.

Maksimalno vrijeme zavarivanja u
intervalu modu, na maksimalnu struju
zavarivanja i temperature okoline od 20 °
C, za ne-prekida period procjene

od 60 minuta.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske upotraebe, a
24 mjeseca za potro$aca; pocinje vaziti na dan prodaje
uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da
se u slucaju reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora
biti potpisana od strane prodavca i obiljezena datumom i
pecatom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje uredaja,
rukovanje silom odnosno zbog Stetnog kontakta sa drugim
predmetima.

NMoBepeHue B cnyyan Ha 6eaa

OkaeTe Mnpwu 3rononyka CbOTBETHaTa NbpBa NOMOLL U1
NOBUKaNTE KONKOTO Ce MOXe Nno 6bp30 kBanuduumupaHa
MeauvumHcka nomoly. MNpeanaseTe nocTpaganust ot Apyru
3MOMOMYKN 1 FO YCMOKONTE.

3apagu eBeHTyarHa 35ononyka Ha paboTHOTO MACTO
BMHaru TpsibBa Aa Mma nof pbKa anteyka 3a nbpBa
nomouy cnopea DIN 13164. MaTtepuana, KOUTO e B3eT OT
anTeykarta, TpsioBa He3abaBHO Aa 6bae AoNbNHEH. Ako
M3ucKBaTe NOMoOLL, NocoYeTe Te3n AaHHU:
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1. MscTo Ha 3nononykarta
2. BwupaHasnononykata
3. Bpou Ha paHeHuTe

4. Bwup HapaHsABaHe
Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuc¢istu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju”.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od o$te¢enja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okoli$a i nacin likvidacije, $to znaci da taj materijal moze biti
recikliran.

Vraéanjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite sirovine i
doprinosite smanjenju troskova likvidacije i rukovanja s
otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije Styropor®) mogu biti
opasne za djecu. Postoji opasnost od gusenja!

Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je Sto prije likvidirajte.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

1. Sekundarna opasnost elekiriénog udara:
e Neposredan dodir sa el. strujom.
Istovremeni dodir sa stezaljkom uzemljenja i
elektrodnim kablom moze uzrokovati strujni udar.
Sprijecite kontakt

2. Temperaturna sekundarna opasnost:
e Opekotine, smrzotine:

Kontakt s obratkom moze uzrokovati ozbiljne
opekotine.
Nikada ne dirajte vareni obradak, i ako ve¢ morate,
onda samo koriste¢i zavarivacke zastitne rukavice.
Prilikom zavarivanja dolazi do rasprskavanja i
odlijetanja uzarenih Cestica koje mogu ozlijediti
zavarivaca ili ostetiti njegovu odjecu.
Upotrebljavajte zastitnu odjecu!

3. Opasnost od zracenja:
e Infra crveno i ultra ljubi¢asto svijetlo u vidnom
spektru:
Direktno izlaganje ociju zracenju elektricnog luka
moze uzrokovati ozbiljno oSteéenje ociju.
Prilikom zavarivanja uvijek koristite specijalan stit za
zastitu ociju.

4. Opasnosti od materijala i ostalih tvari:

e Dodir udisanje:
Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod zavarivanja
moze biti Stetno po zdravlje.
Prikljucite odsisavanje Radite u dobro
provjetrenoj okolini. Sprijecite neposredan dodir
prilikom udisanja gasova.

e Pozar ili eksplozija
Lako zapaljivi materijali u neposrednoj blizini mjesta
zavarivanja se mogu zapaliti.
Nikada ne varite u blizini lako zapaljivih
materijala.
Rezervoari ulja, goriva ili plinova mogu prilikom
zavarivanja eksplodirati.
Rezervoari bilo koje vrste moraju biti prije
zavarivanja kompletno ispraznjeni, o€isceni i
dobro provjetrani. Spremnike smije variti samo
struéno osposobljena lica.

5. Nepostivanje ergonomskih propisa:

o Nemarno Koritenje sredstava osobne zastite:
Zavarivanje bez propisanih sredstava za zastitu na
radu uzrokuje o$tecenje zdravlja.

Prilikom zavarivanja koristite odgovarajuca
sredstva za zastitu na radu.




Nacin transporta i skladistenja

A Uredaj mora biti uskladisten.
Cuvati na suhom mjestu van dohvata djece

| neovlastenih osoba. Ako neéete uredaj duze
vrijeme koristiti, morate ga temeljito o€istiti. Prilikom

transporta mora biti uredaj uvijek isklju¢en iz uti¢nice.

Uredaj saCuvajte na suho mjesto.

Pregledi i odrzavanje

Samo redovito odrzavan uredaj moze biti dobar pomo¢nik pri

radu. Nedovoljno odrzavanje i njega mogu uzrokovati
nepredvidive nezgode i ozljede.

Svaki put prije pocetka rada:

. Provjerite funkcije uredaja. Ne upotrebljavajte uredaj ako

je u kvaru

. Provijerite da li nije oSte¢en kabel i prema potrebi ga

zamijenite novim, jednakim kablom.

Telefon:
Telefaks:
E-mail:

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam
trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?
Na naSem home page www.guede.com u odjeljenju
»Servis“ cemo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne
birokracije. Pomozite nam kako bismo mi Vama mogli
pomod¢i. Radi identifikacije Vaseg uredaja za slucaj
reklamacije neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i
godina proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete
na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci,
zapiSite ih molim tu:

Serijski broj:
Kataloski broj/broj narudzbe:
Godina proizvodnje:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Kvarovi — Uzroci — otklanjanje kvarova

Kvar Uzrok

Nagcin uklanjanja

Osigura¢ je aktiviran 2. Defekt

1. Struja za zavarivanje je prevelika.

1.

Stavite osigura¢ s drugom karakteristikom
aktiviranja.

2. Odnesite u servis radi popravka.
R . 1. Neispravan kontakt uzemljenja na 1. Obradak ocistite i osigurajte ispravan kontakt
avnomjerno oy e = ) .
A . kablu/klijestama 2. Kabel prekontrolisite i zamijenite ga novim, ako je
zavarivanje nije moguce.
potrebno
1. Prljavi obradak. 1. Prije zavarivanja otklonite rdu, masti ili druge
necistoce.
Krhki ili porezni var 2. Odabran neodgovarajuéi tip elektrode 2. Elektrodu odaberite prema vrsti zavarivanog
materijala.
3. Elektrode su vlazne 3. Elektrode osusite ili izbacite
1. Povratan vod za struju ne daje ispravan 1. Provjerite ispravnost kontakta povratnog voda za
Nema struie za kontakt. struju za zavarivanje.
zavarivan'Je 2. Toplotna zastita svijetli 2. Pricekajte, da se uredaj ohladi. Ako se ugasi
I 3. Defekt elektronike kontrolno svjetlo, mozete nastaviti sa radom.
3. Obavijestite servis.

Toplotna zastita je trajno | 1.
aktivirana 2.

Previsoka emperatura okoline
Aparat je ovu namjenu premali
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Introducere

| Varsta minima

Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra
utilaj, va rugam ca, inainte de a-l pune in functiune, sa cititi cu
atentie modul de utilizare si instructiunile de securitate
atasate. Va mai recomandam de asemeni ca sa puneti la loc
sigur modul de utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti
dori sa va reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile
produsului.

Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele
noastre. De aceea ne rezervam dreptul de a efectua
modificari tehnice in scopul optimizarii produsului.

Retiparirea, chiar partiala, trebuie aprobata.

Volumul livrarii

Scoateti utilajul din ambalajul pentru transport si controlati
caracterul complet precum si existen{a urmatoarelor piese:

1:

Aparat de sudura

Scut de protectie

Cleste portelectrod

Ciocan pentru zgura/perie

Clema de punere la masa

Lampa de control ,Protectie termica“
Comutator ON/OFF

Regulator al curentului de sudare

i"

XN WN =

Date tehnice

Aparat de sudura cu electrod GE 145 W #20001
Tensiune / frecventa: 230 V~50 Hz
Siguranta: 16 A

Reglaj in plaja: 40-100 A

Putere max.: 5 kVA

Grosime recomandata a materialului: 1,5-4 mm
Performantele eficiente de retea: 1,3 kVA
Tensiune la mersul in gol: 48 'V

Grad de protectie: IP21S
Greutate: 13 kg

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de sudura cu electrod GE 145 W se preteaza la o
sudura cu electrod usoara si la o grosime redusa a
materialului, pana la 4 mm. Aparatul de sudura nu este
adecvat unei utilizari industriale.

Atenllie!
Folositi sursa de alimentare de sudare nu a dezgheta
conducte!

Este interzis ca pe acest utilaj sa se efectueze alte lucrari
decat cele pentru care a fost construit si care sunt descrise in
modul de operare.

Orisice alta utilizare este considerata ca fiind contrarie
destinatiei. Producatorul nu preia raspunderea pentru
daunele sau accidentele ulterioare. Aveti in vedere faptul ca
acest utilaj nu este conceput pentru uz industrial..

Exigente de operare

Operatorul trebuie ca, Tnainte de a opera utilajul sa citeasca
cu atentie prezentul mod de operare.

Calificare

in scopul operérii utilajului, in afaré de o instruire amanuntita
din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
calificare speciala.
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Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit
varsta de 18 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor
profesionale pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub
supravegherea instructorului.

Pregatire profesionala

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din
partea unui specialist, respectiv din modul de operare. O
pregatire profesionala speciala nu este necesara.

& Instructiuni importante de securitate, de baza

Tnainte de a incepe s lucrati cu dispozitivul cititi cu atentie
urmatoarele norme de siguranta si acest manualul de
utilizare. Tn cazul in care veti preda dispozitivul altor
persoane, dati-le va rog de asemenea si manualul de
utilizare. Puneti manualul de utilizare intotdeauna la un loc
sigur!

Ambalaj: Pentru a fi ferit de deteriorare la transport,
dispozitivul este in ambalaj. Ambalajul este materie prima si
de aceea poate fi refolosit sau se poate recicla.

Cititi va rog cu atentie acest manual de utilizare si respectati
instructiunile mentionate in acesta. Folosind acest manual
de utilizare, familiarizati-va cu dispozitivul, cu folosire
corecta a acestuia si cu instructiunile de securitate. Pentru
utilizare ulterioara puneti aceste instructiuni la un loc sigur.

. Troliul cu cablu poate fi deservit doar de o persoana
care a citit cu amanuntul acest manual de utilizare si |-
au inteles. Troliul cu cablu nu are voie sa fie deservit
de persoane care nu au fost instruite indeajuns sau
starea sanatatii lor nu este buna.

. Controlati dispozitivul inaintea fiecarei utilizari. Nu
folositi dispozitivul daca instalatiile de siguranta sunt
defecte sau uzate. Nu scoateti niciodata din functiune
instalatiile de siguranta.

. Folositi dispozitivul exclusiv in scopul mentionat in
acest manual de utilizare.

. Lucrati intotdeauna cu atentie. Urmariti munca dvs.
Procedati cu precautie. Nu folositi troliul cu cablu daca
nu va puteti concentra.

. Sunteti raspunzator de securitatea la locul dvs. de
munca.

e Nu lasati niciodata dispozitivul fara supraveghere.

. Daca trebuie sa intrerupeti munca puneti dispozitivul la
un loc sigur.

. Nu folositi scule electrice in apropierea lichidelor si a
gazelor inflamabile.

. Nu porniti dispozitivul daca acesta este deplasat,
respectiv daca nu este in pozitia de lucru.

. Mentineti dispozitivul in afara accesului altor persoane,
mai ales a copiilor si a animalelor domestice. Nu
permiteti altor persoane sa se atinga de dispozitiv sau
cablu.

. Dupa utilizare scoateti stecarul din priza si controlati
daca dispozitivul nu este defectat.

. Cand nu utilizati dispozitivul puneti-l la un loc uscat,
unde nu au acces copiii.

e  Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu tensiunea
mentionata pe tablita de tip.

. Reparatiile poate efectua doar un electrician.

¢ Inaintea punerii in functiune si dupa orice impact
controlati intotdeauna dispozitivul daca acesta nu
prezinta uzare sau defectiuni si Iasati sa fie efectuate
reparatiile necesare.

. Nu folositi niciodata piese de schimb care nu sunt
recomandate de producator.

. Utilizati dispozitivul doar la lumina zilei sau cu
iluminare artificiala corespunzatoare.



e Aveti grija, ca nici un obiect sa nu cauzeze scurtcircuit
la contactele dispozitivului.

e Asezatii toate cablurile in asa fel incat sa nu apara
pericolul de Tmpiedicare si sa fie exclusa deteriorarea
cablului!

. Pe toata perioada ce lucrafi purtati imbracaminte de
protectie corespunzatoare locului de munca respectiv
si luati masuri potrivite de prevenire a accidentelor.

. Nu folositi cablul in alt scop decat cel pentru care este
destinat. Nu transportati dispozitivul tindnd de cablu si
nu folositi cablul nici pentru a scoate stecarul din priza.
Protejati cablul de temperaturi ridicate, ulei si de
muchiile ascutite.

. Tngrijiti bine dispozitivul dvs. Mentineti-l curat, ca s
puteti lucra cu el bine si in siguranta. Controlati regulat
stecarul si cablul, iar in caz de defectiune Iasati sa fie
schimbate de un specialist autorizat. Controlati regulat
cablurile de prelungire, iar cele deteriorate lasati sa fie
schimbate de un specialist.

. Cabluri de prelungire pentru uz in aer liber. In aer liber
folositi doar cabluri de prelungire aprobate si marcate
corespunzator pentru acest scop.

. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica

- Tnaintea fiecarei operatii de curatare
- dupa fiecare utilizare

- Persoanele, care datorita problemelor fizice, psihice
sau senzoriale sau a lipsei de experienta sau
necunoastere nu sunt capabili sa deserveasca
dispozitivul, nu au voie sa foloseasca dispozitivul.

- in cazul in care dispozitivul, cablul de racordare sau
cablul de otel sunt vizibil deteriorate, dispozitivul nu
are voie sa fie pus in functiune.

- Daca cablul de racordare al acestui dispozitiv este
deteriorat, aceasta trebuie schimbat de producator
sau un electrician.

- Reparatiile la acest dispozitiv pot fi efectuate doar
de un electrician. Ca urmare a reparatiilor
necalificate pot aparea pericole considerabile.

- Pentru accesorii sunt valabile aceleasi norme.

Giide GmbH & Co. KG nu raspunde pentru pagubele
cauzate de:

- deteriorarea dispozitivului ca urmare a influentelor
mecanice si a supraincarcarii

- modificarile dispozitivului

- utilizarea in alte scopuri decat cele mentionate in
manualul de utilizare.

- Respectati neconditionat toate instructiunile de
securitate, pentru a preveni accidentele si
pagubele.

& Instructiuni importante de securitate

. Purtati intotdeauna manusi din material izolant.

. Purtati imbracaminte adecvata; evitati imbracamintea
din materiale sintetice.

. Purtati incaltaminte fixa, izolanta.

e  Asigurati-va ca spatiul in care veti suda este bine aerisit
si ca nu se vor acumula in el gaze toxice si fum.

. Nu sudati in spatii umede inainte de a lua masurile de
rigoare impotriva descarcarilor electrice.

. Dupa sudare, este necesar sa scoateti electrodul din
portelectrod pentru a se evita crearea unui arc electric
nedorit.

. Nu utilizati si nici nu depozitati aparatul in ploaie.

e  Atata timp cat aparatul de sudura este in functiune, este
interzisa punerea portelectrodului pe aparatul de sudura
sau pe alte aparate electrice, aceasta intrucéat, la
punerea la pamant, poate interveni deteriorarea sau
intreruperea instalatiei de siguranta.

o Intimpul sudarii nu va atingeti de electrod si nici de alte
obiecte din metal care sunt in contact cu electrodul.

e  Verificati daca toate cablurile sunt izolate corect (mai
ales contactele cablului de alimentare). Cablurile

59

insuficient izolate trebuie inlocuite imediat cu cabluri de
aceeasi marime si care corespund prescriptiilor.

e Intimpul in care nu-l utilizati, scoateti aparatul de sudura
din retea.

. La anumite caracteristici ale retelei, aparatul de sudura
n punctul alimentarii, poate influenta aductia de curent
la ceilalti utilizatori. In caz de neclaritéti, consultati
situatia cu furnizorul respectiv de energie electrica.

Montajul si prima punere in functiune Fig. 2

Maner (Fig. 2):

Manerul care serveste la deplasarea aparatului il veti fixa cu
ajutorul a doua suruburi pe care le veti insuruba bine cu o
surubelnita.

Instructiuni de securitate pentru prima punere in
functiune Fig. 3

e  Verificati daca racordul electric are siguranta necesara
(16 A)
. Protejati-va purtand echipamentul prescris
v. fig. 3:
1. Casca de sudare
2. Sort de sudare
3. Manusi de sudare
e  Asigurati-va ca alte persoane nu se gasesc in zona de
lucru, respectiv in zona periclitata.
e Aveti grija ca in zona de lucru sa nu se gaseasca nici un
fel de materiale inflamabile.

Operare

. Cu aparatul de sudura se poate suda de la o
temperatura a mediului de 20°C, fara sa se conecteze
preotectia termica, aceasta pentru un numar n, de
electrozi de referinta; din starea de cald se poate suda
fara conectarea protectiei termice pentru o cantitate de
electrozi de referinta in numar de nj,.

e  Clesetele de punere la masa trebuie sa fie in contact cu
materialul de sudat astfel ca sa se realizeze un contact
bun. Punctele de atingere trebuie bine curatate,
inlaturate toate urmele de grasimi, rugina sau impuritatj
care ar putea inrautati operatia de sudare.

e Aparatul de sudare este dotat de un intrerupator
principal, de un bec galben de semnalizare, protectie
termica si de o manivela manuala in trei colturi pentru
reglarea curentului de sudare. Reglarea trebuie
efectuata avand in vedere diametrul electrozilor concreti.

A ATENTIE: Becul se va aprinde numai in caz de
suprasolicitare/supraincalzire

Aparatul de sudare este dotat de o protectie termica care va
intrerupe automat curentul de sudare. Imediat ce temperatura
interna va scade la o valoare adecvata pentru functionare,
aparatul de sudare va porni automat.

Mod de utilizare pas cu pas

Zona de sudare trebuie sa fie fara urme de vopsea si rugina.
Alegeti electrodul in functie de materialul de sudat.
Recomandam ca la inceput sa probati electrodul si grosimea
materialului pe deseuri. Aplicati-va scutul de protectie,
introduceti electrodul cu circa 2 cm deasupra punctului de
iesire si treceti usor cu electrodul pe materialul de sudat.

% Vi

B B

Eronat Corect
(arc prea lung) (multiplul de 1-1,5 al
diametrului electrodului)




Lungimea exacta a flacarii arcului este hotaratoare deoarece
puterea si tensiunea curentului se modifica. O valoare
eronata a curentului inrautateste sudura si insasi rezistenta.
Fata de materialul de sudat electrodul trebuie pozitionat intr-
un unghi de circa 70 - 80° spre Tnainte. O inclinare prea mare
are ca urmare alunecarea zgurei sub materialul de pe
margine. Unghiul prea mic face ca flacara arcului sa palpaie
si sa stropeasca. In ambele cazuri sudura rezultata este

poroasa si subtiata.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
e BT ey
Eronat Eronat Corect

Zgura nu trebuie inlaturata decat atunci cand sudura se va
raci. Continuati sudarea unei suduri intrerupte abea dupa ce

ati inlaturat zgura.

7~

Eronat

7

Corect

Sudorul ar trebui sa se straduiasca sa mentina constanta
lungimea arcului. Deoarece electrodul se consuma, este
necesara apropierea continua a acestuia. La sfarsitul sudurii
recomandam indepartarea electrodului in directia sudurii,
aceasta pentru a se evita crearea craterului poros.

Marcare

Explicarea simbolurilor

in acest mod de utilizare si/sau pe utilaj sunt utilizate

urmatoarele simboluri:

Securitatea produsului:

g3

an

Produsul corespunde
normelor UE aferente

Tnainte de manipulare, cititi

Atentie!

instructiunile de utilizare!

Interdicitii:

Interdictié generala
(in combinatie cu alta
pictograma)

Se interzice a se trage
aparatul de cablul

Protejati de ploaie,
umezeala si influente

atmosferice!
Avertizare:
A\ /\
Avertizare Tmpotriva
Avertizare/atentie pericolului prezentat de

tensiunea electrica
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Comenzi:

Cititi cu atentie modul de
operare.

Purtati manusi de protectie!

L

Utilizati incaltaminte de
protectie

Utilizati masca pentru sudura!

A

©

Utilizati imbracaminte de
protectie

Scoateti din priza Tnainte de a
deschide

Protectia mediului ambiant:

#n

N
i

Lichidati deseurile in mod
profesional astfel, ca sa nu
poluati mediul ambiant.

Ambalajul din carton poate fi
predat la punctele de
colectare in scopul reciclarii.

hi¢

[ &)

interseroh

Transportverpackung

85484

Aparatele defecte si /sau
lichidate trebuie sa fie
predate la punctele de

Sistem Interseroh - Recycling
cu numar de fabricatie

Ambala;j:

i i,
AL

colectare corespunzatoare.
9

T o1l

Protejati de umezeala!
Atentie — fragil!
Directia ambalajului - in sus!

Date tehnice:

Sudura manuala in arc
electric, cu electrozi
imbracati

Retea cu sigurante

@ >

{ mm

Tensiune / frecventa

Grosime recomandata a
materialului

IP21S

Protectie de tip

Greutate




:I?

) »

)

ATENTIE! Electrocutare!
Exista riscul de accidentare
cu curent electric!

Inhalarea fumului de sudura
poate periclita sanatatea
dumneavoastra.

X

W ! |

Scanteile generate in timpul
sudarii pot provoca o
explozie sau un incendiu

Radiatiile arcului electric pot
afecta ochii si cauza leziuni
ale pielii

LA

Campurile electromagnetice
pot interfera cu functia

stimulatoarelor cardiace

EN 60974-6:2011:  Norma Europeana pentru aparate de
sudura pentru sudare manuala cu arc

electric cu perioada de pornire limitata.

50 Hz: Frecventa de retea

Us: Tensiune retea

l1 max: Valoarea nominala maxima a curentului
de retea

Uo: Tensiunea nominala de mers in gol

PH Curent de sudare

omm: Diametru electrod

lyess: Valoarea efectiva maxima a curentului
de retea [A]

IP21S: Tip protectie

H: Grupa de izolare

1~50 Hz: Simbolul curentului alternativ si
valoarea nominala a frecventei

I Timpul maxim de sudura in functionare
continua, la curent maxim de sudare si
o temperatura ambientala de 20 ° C.

EEERNRI Timp maxim de sudare in modul
interval, la curent maxim de sudare si o
temperatura ambianta de 20 ° C, pentru
o perioada neintrerupta de evaluare de
60 de minute.

| Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare industriala, 24
de luni pentru consumatori, incepand cu data achizitiei
aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. in caz de
reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu
suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin
interventie straina sau cu obiecte straine, nerespectarea
modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un timp cat mai
scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti ranitul de alte
accidente si calmati-I. in cazul unui eventual accident, la
locul de munca trebuie sa se gaseasca intotdeauna la
indemana o trusa medicala de prim-ajutor, conform
normei DIN 13164. Materialul pe care il veti consuma din
trusa medicala trebuie completat imediat. in cazul in care
solicitati ajutor, prezentati urméatoarele date:

Locul accidentului
Tipul accidentului
Numarul ranitilor
Felul ranirilor

pPON=
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| Lichidare

Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe
utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti
gasi la capitolul ,Marcare “.

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula
in functie de modul lor de incadrare fatd de mediul ambiant si
a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate.
Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale economiseste
materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea
deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor®) pot
prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!
Asigurati ca copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale
ambalajului si lichidati-le cat mai repede.

| Pericole remanente gi masuri de protectie

1. Pericole remanente electrice:
e Contact electric indirect:
Contactul concomitent cu clema de masa si
portelectrodul poate duce la curentare
Evitati contactul

2. Pericole remanente termice:
e Arsuri, degeraturi:

Contactul cu produsul sudat poate provoca
arsuri grave.
Nu va atingeti de piesa sudata, sau numai cu
manusi.
n timpul sudaérii se imprastie particole
incandescente care pot provoca prejudicii
sudorului si imbracamintei acestuia.
Purtati imbracaminte de sudor.

3. Pericol de radiatie:
e Lumina infrarosie vizibila si lumina
ultravioleta:
Privirea direct in arcul de lumina poate
periclita grav ochii.
Lucrati cu scutul de sudare.

4. Pericliatre cu materiale si alte materii:

e Contact, aspirare:
O inhalare de durata a gazelor de sudare
poate periclita sanatatea.
Lucrati cu aspirator de gaze. Lucrati in mediu
bine aerisit. Evitati inhalarea directa a gazelor

¢ Incendiu sau explozie:
Materialele inflamabile se pot aprinde in
imediata apropiere a locului de sudare.
Nu sudati in agpropierea materialelor inflamabile.
n timpul sudarii pot exploda uleiurile,
combustibilul sau recipientul cu gaz.
Recipientele de toate tipurile trebuie complet
evacuate, curafate si aerisite bine. Recipientele
pot fi sudate numai de un specialist instruit.

5. Neglijarea principiilor ergonometrice:

e Utilizare neglijenta a echipamentului personal de

protectie:
Sudarea fara echipamentul de protectie prescris
pericliteaza grav sanatatea.

In activiatatea de sudare utilizati echipament de
protectie adecvat.



Transport si depozitare | | Service

A Aveti Intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie
La depozitare aveti grija ca dispozitivul sa fie pus la de piese de schimb sau de manualul de deservire?
un loc uscat, inaccesibil copiilor si persoanelor Pe site-ul nostru www.guede.com la sectia Service, va vom
neautorizate. Daca n-o sa utilizati dispozitivul un ajuta repede si nebirocratic . Va rugam sa ne ajutati sa va
timp mai indelungat, curatati-l bine. Aparatul trebuie ajutam. Pentru a putea, in caz de reclamatii, identifica utilajul
amplasat pe un loc uscat, inaccesibil persoanelor dumneavoastra, avem nevoie de numarul seriei, numarul

incompetente. Aveti grija ca aparatul sa fie
deconectat de la retea. Aveti in vedere ca si

comenzii si anul de productie. Toate aceste date le veti gasi
pe placuta de tip. Pentru ca sa aveti la indemana aceste date,

electrozii sa fie depozitati la loc uscat. va rugam sa le notati mai jos.

Verificari $si mentenanta

Numai un aparat intretinut si tratat cu regularitate poate fi de Numar serie:
un real folos. O intretinere si o grija insuficientd poate duce la Numar comanda:
incidente si accidente imprevizibile. An de productie:
inaintea inceperii fiecirei operatii: Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
e  Controlati functiile aparatului. Nu lucrati cu aparatul Fax: . +49 (0) 79 04/ 700-51999
defect. E-Mail: support@ts.guede.com
. Controlati cablul, daca nu este eventual deteriorat, la
nevoie Tnlocuiti-l cu un altul, de aceeasi calitate.
Defectiuni - Cauze - Remedieri
Defectiune Cauza Remediere
1. Curentul de sudare este prea puternic pentru | 1. Utilizati o protectie cu alte caracterisitici de pornire.
Este activata protectia protectia respectiva.
2. Defectare 2. Duceti aparatul la reparat.
Nu este posibila o 1. Contact de punere la pamant gresit, la 1.  Curatati piesa de sudat si asigurati un contact bun.
sudare constanta cablu/cleste 2. Verificati, eventual inlocuiti cablul.
1. Piesa de sudat nu este curatata 1. Inainte de sudare inl&turati grésimile, rugina si
Sudura fragila si impuritatile.
poroasa 2. Nu s-a ales tipul corect de electrod 2. Alegeti electrodul in functie de materialul de sudat.
3.  Electrozii sunt umezi 3. Uscatj, respectiv, lichidati electrozii.
1. Linia de intoarcere a curentului de sudare 1. Verificati contactul corect al liniei de intoarcere a
creaza un contact incorect curentului de sudare
Fara curent de sudare 2. Protectia termica este aprinsa 2. Lasati aparatul sa se raceasca. Dupa ce se va
stinge lumina puteti continua munca.
3. Partea electronica defecta 3. Informati servisul.
P . . 1. Temperatura inconjuratoare este prea inalta
rotectia termica este o A . <
A . . paratul este prea mic pentru aceasta
activata continuu sudare
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YBoa |

KBanudukaums

3a ga mare KOnkoTo ce MOXe Mo-AbMro pagocT OT CBOS HOB
ypepa, npoyeTeTe cu Nnpeamn nyckaHe B AeVCTBME CTapaTenHo
ynbTBaHETO 3a o6cnyxBaHe n NpubaBeHNTe MHCTPYKLWK 33
6e3onacHocT. CbLo npenopbyBamMe, Aa CbxpaHsaBaTe
ynbTBaHETO 3a yrnoTpeba B cnyyan, 4e no-KkbCHO buxTe
nckanu Aa cu NpUNoMHWUTe PyHKLMMTE Ha nNpoaykTa.

B pamkuTe Ha HeNpPeKbLCHATOTO NO-HATaTbLLHO pa3BUTUe
Ha npoAykKTa CU 3ana3BamMe NpaBoTo Aa n3BbpLuBamMme
TeXHU4YeCkn USMeHeHuA C uen no.q06pﬂBaHe.

OTneyaTBaHus, AOPU U HaCTUYHU U3NCKBAT o.qupeHMe.

Mpu TO3M AOKYMEHT ce Kacae 3a NnpeBoOA, HA OPUrMHAaNHoO
ynbTBaHe 3a o6cny)|(BaHe.

O6em Ha gocTaBkaTa |

WMsBapeTte ypeana oT TpaHCnopTHaTa OnakoBKa N NpoBepeTe
KOMMJIEKTHOCTTA U HAanNM4neTo Ha Te3n 4YacTtu:

Kapr. 1:
. EnektpoxeH

Macka 3a 3aBapsiBaHe

PbkoxBaTka

Yyk4ye 3a wnak/yeTka

3amacsiBalla knema

KoHTponHa namna ,TonnuHHa 3awmTa”

Bkntousaten ON/OFF

PerynaTop Ha Toka Ha 3aBapsiBaHe

XN WN =

TexHU4eckn AaHHU

EnekTpoxeH 3a enektpoau GE145W_#20001

MpucbeanHeHwne: 230 V~50 Hz
3awmra: 16 A
PerynupaH anano3soH: 40-100 A
Makc. MoWHOCT: 5 kVA
MNpenopbyaHa ae6enu-Ha Ha

maTepuana: 1,5-4 mm
EdekTnBHa Mpexa nsnbnHeHue: 1,3 kVA
HanpexeHue Ha npa3seH xoAa: 48V

Twn 3awumTa: IP21S
Terno: 13 kg

YnOTpeGa B CbOTBEeTCTBUE C NpeaHa3Ha4eHUeTo

EnekTpoxeHa 3a 3aBapbyHu enektpoan GE 145 W e
noaxoAsLL, 3a Neko 3aBapsiBaHe C enekTpoau 1 no-marnka
nebenviHa Ha maTtepuana go 4 mm. EnektpoxeHa He e
noaxoasiy, 3a npomuLLneHa yrnotpeba.

MpeaynpexpaeHue!
M3nonssante n3TOMHUK 3aBapsiBaHe MOLLHOCT HMKOra 3a
pas3mMmpassiBaHe Ha Tpbou!

C Tasv MalWHa He mMoraT Aa ce U3BBbPLUBAT APYrv paboTu,
OCBeH 3a Te3u 3a KOUTO Ta3n MallmHa e 6una npoekTMpaHa u
KOWTO Ca OMNMCaHu B yNbTBAHETO 3a 06CnyxBaHe.

Bcska gpyra ynotpeba e B npoTuBopeune ¢
npegHasHaveHneTo. 3a nocrnensany LWEeTU 1 3110Mosykn
npou3BoanTens He HOCU OTroBopHOCT. Monsi, o6bpHeTe
BHVMMaHVe Ha TOBa, Ye TO3M ype[ He € KOHCTpYMpaH 3a
npomuLuneHa ynotpeba.

U3nckBaHusa 3a obcnyxBaHe

Mpeau ynotpeba Ha ypepa obcnyxBalums Tpsabea
CTapaTesiHO ia NpoYeTe ynbTBaHETO 3a 06CnyKBaHe.
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OcBeH nogpo6bHO NoyyYeHne OT cneumanucT 3a 13nons3BaHeTo
Ha ypeaa He e Heobxoamma HyKakea cneupanHa
KBanudukaums.

MuHumanHa Bb3pacTt

C ypepa moraT fa paboTsT camo nuua, KOMTO ca HaBbpLIMMK
18 roavHn. M3knioyeHns npasu M3Non3BaHeTo Ha
HEMbIIHONETHU CaMo, ako TOBa CTaBa Mo BpeMe Ha
npodecroHanHoTo oby4yeHue c Lien nocTuraHe Ha ymeHune
noa Haasopa Ha obyyaBalloTo nuue.

O6yueHue

M3non3BaHeTo Ha ypefa u3nckea caMo CbOTBETHO MoydeHue
OT CNeumanucT, pecr. OT yNbTBaAHETO 3a 06CMyXBaHe .
CneuuanHo obyyeHve He e HeobXoaMMO.

& BaxXHn OCHOBHM MHCTPYKLUMUKN NO 6e3onacHOCT

Mpeawn pa 3anovHeTe paboTa C ypeaa, npoyeteTte
BHUMAaTENHO CreAHUTE MHCTPYKLUMM No 6e3onacHoCT 1 ToBa
ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe. AKo npegocTassATe ypeda Ha
Apyru nuua, Mons npeganTe UM U ynbTBaHETo 3a
obcnyxBaHe. CbxpaHsBanTe BvHaru gobpe ynbTBaHeTo 3a
obenyxeaHe!

OnakoBka: 3a ga 6bae npegnaseH oT yBpexaaHe no
BpeMe Ha TpaHcrnopTupaHe Bawwusa ypen ce Hamupa B
onakoBka. OnakoBKUTE ca CypOBMHU U 3aToBa MOraT OTHOBO
Oa 6baat n3non3eaHy uUnu morat Aa 6baaTt peunKnmpaHu.

Monsi, npoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHeTo 3a obcnyxBaHe
1 cna3BanTe Noco4YeHnTe B HEro MHCTpykumun. C nomoLua Ha
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba ce 3anosHaviTte ¢ ypeaa,
HerosaTa npasuHa ynotpeba u UHCTpyKuunTe no
6e3onacHocT. Mons, cbxpaHsiBanTe gobpe Te3mn
MHCTPYKLMK 3a No-HaTaTblUHa ynoTpeba.

e Buxenusa tendep (bapabaH 3a HaBuBaHe) Moxe Aa ce
obcnyxBa camo OT nmua, KoUTo NoApPO6HO ca Npoyenu
1 OCBOWMMM TOBa ymbTBaHe 3a obcnyxsaHe. He e
NO3BOMEHO BbXEHWs Tendep aa ce obcnyxea oT
nmua, KOUTO He ca NOyYeHN AOCTaTbYHO UMK He ca B
[06po 34paBOCNOBHO CbCTOSIHUE.

e [lpeau Bcsika ynoTpeba Bu3yanHo nposepeTe ypeaa.
He ynotpebsBaiiTe ypeaa, ako ca NoBpeaeHn nnm
M3HOCEHW NnpeanasHuTe CbopbXeHusi. Hukora He
oTCTpaHsiBaWTe oT paboTa CbopbXeHusTa 3a
6e3onacHocT.

e  l3nonaeanTe ypeaa camo 3a LenuTe 3a, KouTo e
npegHasHaveH NocoYeHn B TOBA yNbTBaHe 3a
ynoTpeba.

e  PaboteTe BuHarv BHumatenHo. Crniegete cBosita
geviHocT. [lencTeavite npeanasnyeo.

He ynotpebsBanTe BbxeHusi Tendep, korato He cTe
CbCPeAoTOYEH.

e  OrtroBapsiTe 3a 6e3onacHocTTa Ha paboTHOTO MSCTO.

e  He ocraBsite Hukora ypeaa 6e3 Haasop.

e Ako ce Hanara Ja npekbcHeTe paboTa, Mons
noctaeeTe ypeaa Ha 6e3onacHo MACTo.

e  He ynotpebsiBante ypeaa no BpemMe Ha AbX4 HUTO
BBB BMaXHa Uy MOKpa cpea.

. Hukora He npbckanTe Boga Ha BbXeHus Tendep
(bapabaH 3a HaBMBaHe) 1 He ro noTansyTe B TEYHOCT.

. He ynoTtpebsiBante enekrpmieckv MHCTPYMEHTU B
611M30CT 0 Bb3NiaMeHUTENHN TEYHOCTU UK rasoBe.

e  He BknioyBainTe ypeaa, ako e npeobbpHaT pecr.
KoraTo He ce Hamupa B paboTHO NONOXKeHMe.

e [IpbXTe ypeaa U3BBbH AOCTLMA HA ApYrv nuua, npeau
BCUYKO AeLia U AOMALLHW XMUBOTHM.




He paspeluaBaiite Ha gpyru nvua ga AoKocBat ypeaa
unu kabena.
Cnep ynotpeba n3sBageTte Lencerna oT wencenHata
KyTUSl U NpoBepeTe, Aanu ypeaa He e NoBpeaeH.
Ako He ynoTpebsBaTe ypeaa, NOCTaBeTe ro Ha Cyxo
MSACTO, [0 KOETO HAMAT AOCTbN Aela.

MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa Aa CbOTBETCTBaA Ha
HarnpeXXeHNeTo NOCOYEHO Ha TunoBaTa Taberka.
PeMoHTV MOXe Aa U3BbpLLBA CaMO €MEeKTPOTEXHUK.
Mpeaw nyckaHe B AelicTBME U cnef KakbBTO 1 Aa 6uno
cOnbCbk NpoBepeTe ypeaa oT rnefHa Tovka Ha
M3HOCBaHe unv noBpefa v octaBeTe Aa 6baat
M3BBPLUEHN HEOOXOAMMUTE PEMOHTMU.

Hukora He ynoTpebsiBaiiTe pe3epBHM YacTu 1
NPYHaANEeXHOCTH, KOUTO He ca NpenopbyaHun oT
npoussoanTens.

M3nonseante ypeaa camo npu AHEBHA CBETMMHA MU
npu AOCTaTb4yHO U3KYCTBEHO OCBETIIEHNME.
BHMMaBanTe 3a ToBa, HUKaKBu NpeaMeT Aa He
NMPUYMHAT KbCO CbeAMHEHUE Ha KOHTAKTUTE Ha ypeaa.
MocTaBsanTe BCcUYkM kKabenu Taka, Ye Aa He Bb3HUKHE
OnacHOCT OT CMbBaHe M Aa ce NpefoTBpaTu yBpexaaHe
Ha kabena!

Mpe3 uanoTo Bpeme Ha U3BbpPLLBaHE Ha paboTarta
HOCeTe NoaXxoAsLlo 3a AafeHaTa cpefa npeanasHo
006nekno n B3eMeTe NOAXOAALLM NPOPUNIaAKTUYHN
MepKM 3a NpeoTBpaTsBaHE Ha 3110MONyKM.

He ynotpeb6siBaiiTe kabena 3a gpyra ocBeH 3a
npegHasHayeHaTta uen. He HoceTe ypena 3a kabena u
He ynoTpebsiBanTe kabena 3a ToBa, Aa n3BaguTe
Lencena oT wencenHata Kytus. MNasete kabena npea
NMPEKOMEPHN TEMMNepPATypU, Macro 1 ocTpu pbOoBe.
"pmxeTe ce cTapaTtenHo 3a cBos ypea. lNMogabpxante
ro 4ncT, 3a ga ce pabotu ¢ Hero gobpe n 6esonacHo.
PenoBHo koHTponupanTe wencena u kabena n B
cnyyau Ha noBpefa octaBeTe kabena ga 6bae
CMeHeH OT aBTopuaupaH cneuuanuct. KoHtponupaiTe
PEOoBHO yAbIMKMTENHUS kaben u noBpeaeHuTe
kabenu octaBeTe Aa 6baaT CMEHEHN OT cneunanucrt.
YabmkuTenHu kabenu 3a ynotpeba HaBbH.
YnotpebsaBainTe HaBbH camo ogobpeHn u no
CbOTBETEH Ha4MH 0603HaYeHn 3a Tasu uen
yabmKuTEnHu kabenu (go 20 m 1,5 mm?, 20-50 m &
2,5 mm?)

OTnoviTe ypeaa oT Mpexarta

- Mpeau BCSKO YNCTEHe

- cnep Bcsika ynoTtpeba
Jnua, kouTo 6narogapeHue Ha cBouTe PU3NYECKHM,
CeTUBHU UNK AYLLUEeBHU CMNOCOGHOCTU UNK CBOATa
HEONMUTHOCT UM He3HaHMUe He ca CNoCOGHM aa
obcnyxBart ypeaa, He UM e pa3peLleHo Aa
u3nonsear ypeaa.

KoraTto ypeaa, 3axpaHBawms kaben nnm
CTOMaHEHOTO BbXe npeAsiBABaT BUAUMMU
yBpexaaHus, ypeaa HM 6MBa ga ce nycka B
aencTBue.

Ako e noBpefeH 3axpaHBaLy1si kKaben Ha To3u ypegq,
TpAGBa Aa ro CMeHn npoussoauTens Unu
ereKTPOTEXHUK.

PeMoOHTM Ha TO3M ypea Moxe Aia M3BbpLUBa CamMo
enekTpoTexHuK. B pe3ynrtaT Ha HenpodecuoHaneH
PEeMOHT MoraT Aa Bb3HMKHAT 3HaYMMU PUCKOBe.
3a NnpuMHaAneXXHoCcTUTe BaXaT CbLluyuTe
MHCTPYKLUMN.

Giide GmbH & Co. KG He rapaHTupa 3a LeTu
NPUYUHEHU:

MoBpeau Ha ypena B pe3ynTaT Ha MeXaHU4ecku
BNUSIHUA U NpeToBapBaHe.

U3meHeHus Ha ypepaa.

Ynotpe6a 3a Apyru uenun, ocBeH KakBMTO ca
onucaHu B ynbTBaHeTo.

3aabnKUTeNHO cnazBanTe BCUYKUA MHCTPYKLUU NO
6e3onacHoOCT, 3a Aa npegoTBpaTUTe 3M0NONYKU U
weTwn.
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& BaxHu MHCTpyKUMmn no 6e3onacHOCT

. HoceTe BMHaru pbkaBuumM OT U30MaLMOHEH MaTepuarn.

. HoceTe noaxopasLo obnekno; n3bsreante obnekno ot
CUHTETUYHM MaTepuanu.

. HoceTe 3gpaBu n3onawunoHHW 06yBKY.

. Y6epeTe ce, 4e NPOCTPaAHCTBOTO, B KOETO LUe
3aBapsiBaTe, e NpoBEeTPsiBaHO A06pe 1 B HEroO HAMa Aa
ce HaTpynBaT AUM U OTPOBHU rasoBe.

. He 3aBapsBaliTe BbB BNaxHW NpocTpaHcTea 6e3
13BbpLUBaHE Ha ePUKaCHU MEPKM NPOTUB ENEKTPUYECKU
n3npasBaHus.

. Cnep 3aBapsiBaHe e He06X0AMMO enekTpoaa Aa ce
n3Bagu oT pbkoxBaTkaTa, 3a a ce NpefoTepaTtu
06pa3yBaHETO Ha HeXernaHa enekTpuyecka abra.

. He ynoTtpebsiBanTe u He CbxpaHsBalTe ypeaa Ha AbXa.

. KoraTo enektpoxeHa paboTu, pbkoxBaTkaTta He 6uBa aa
ce MoCcTaBs Ha eneKkTPoXeHa HUTO Ha Apyru
enekTpuYecku ypeau, Tbil kKato Npu 3a3emsiBaHe MOXe
[a ce CTUrHe J0 yBpexaaHe unv npekbcBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO 3a Ge3onacHoCT.

. Mo Bpeme Ha 3aBapsiBaHe He JOKOCBaMTe enekTpoauTe
HWUTO NMbK APYrM MeTanHu NpeaMeTu, KOMTO ca B KOHTaKT
C enekTpoaa.

. [MpoBepeTe, ganu Bcuykn kabenu ca obneyeHn
npaBurHo (Tyk ocobeHO KOHTaKTUTe Ha Npucbean-
HsABaLus kaben). KabenuTe ¢ HegocTaTbYHa M3onaums
e HeobxoaMMo BefHara aa ce NoAMeHsT ¢ kabenu cbe
cbllaTa ronemvHa, oTroBapsilim Ha HapegbuTe.

. Ako He ynoTpebsiBaTe eNnKTpoXeHa, OTNowTe ro oT
mpexarTa.

. Mpv onpeaeneHy xapakTepPUCTUKN Ha MpexaTa
eneKkTpoXXeHa MOXe B MSCTOTO Ha 3axpaHBaHe Aa
oKas3Ba BMMsIHWE Ha NPUTOKa Ha TOK KbM OCTaHanuTe
KOHCymaTopu. B cnyyai Ha CbMHeHUs1 3a cMTyauusaTa ce
KOHCYNTUpanTe ¢ CbOTBETHMSA AOCTABYMK HA
enekTpuyecka eHeprusi.

MoHTax 1 NbpBOHa4YanHo nyckKaHe B pencrBue KapT. 2

Opbxka (kapT. 2):
[OpbxkaTta 3a HOCEHe NpuUKpeneTe KbM ypefa Taka, Ye

npomyLwiHeTe aBata 6onta u c nomoLLa Ha OTBEepKa rn 3aterHete

AOCTaTb4HO 3[paBo.

MHCTpyKuMn no 6e3onacHOCT Npy NbpBOHavYanHo
nyckaHe B gencreue KapT. 3

. MpoBepeTe, Aanu enekTpu4eckoTo NPUCHLEANHEHNE Ma
AocTtatbyHa 3awmTa (16 A)
. Ma3seTe ce c NnpeanncaHoTo 06GNeEKNO BUX kKapT. 3
1. Kacka 3a 3aBapsiBaHe
2. Tpectunka 3a 3aBapsiBaHe
3. PbkaBuum 3a 3aBapsiBaHe
e  OcurypeTe, HUKaKBM ApPYrv LA Aa He ce Hamupar B
paboTHaTa pecn. onacHata obnacrt.
. BHuMaBanTe 3a ToBa, B paboTHaTa obnact ga He ce
HamupaT HUKaKBU ropnvBu MaTepuanu.

Onepauus

. C enekTpoxeHa MoXe [a ce 3aBapsiBa OT TemnepaTtypa
Ha okonHaTta cpega 20 °C, 6e3 ga ce cTurHe ao
BKITIOYBaHe Ha TONNMHHATA 3alumTa, 1 TO 3a Ny bpos
pedepeHYHN eneKkTPoam; OT TOMMO CbCTOsTHNE MOXe Aa
ce 3aBapsiBa 6e3 BKIMOYBaHe Ha TONNMUHHATA 3aliMTa 3a
N, 6pos pedepeHYHN enekTpoau.

. 3amacsiBalymTe Knewm TpsibBa Taka Aa ca cBbp3aHu
CbC 3aBapsiBaHus MaTepuvarn, Yye Aa Bb3HUKHE J00Bbp
KOHTaKT. TOYKMTM Ha AonupaHe e HeobxoamMmo aa ce
nouncTaT Taka gobpe, Ye Ha TaAX Aa HAMa crnegu oT
Ma3HOTUM, PbXKAa UM HEYUCTOTUN, KOUTO Brxa Mornm
[a Browlat 3aBapsiBa4HOTO AeNCTBME.




e  EnektpoxeHa e o6opyaBaH c rmaBeH nsknoysarten,
XbJITa CUrHamHa namna, CbopbXeHWe 3a TOMMNH-Ha
3alMTa M TPUBIBITHO PBYHO KOMeEnLe 3a perynupaHe Ha
TOKa Ha 3aBapsiBaHe. PerynauusaTta e He-o6xogumo aa
ce U3BBLPLUBA C Orfes Ha AMameTbpa Ha KOHKpETHUTE
enekTpoau.

A BHUMAHME: JlamnaTa cBeTM camo npu
npetoBapBaHe/nperpsiBaHe

EnektpoxeHa e oGopynBaH CbC CbOpbBXEeHUe 3a TOMJTIMHHA
3aluTa, KOATO NpekbCcBa aBTOMAaTU4YHO NPUTO-Ka Ha TOK 3a
3aBapsBaHe. BepHara cnep kato BbTpelwHaTa Temnepartypa
crnagHe OTHOBO Ha CTOMHOCT noaxodsiua 3a pa60Ta,
eneKTpoXeHa aBToOMaTU4HO ce 3aJeincTaa.

YnbTBaHe Kpayka cnep Kpauika

3oHaTa Ha 3aBapsiBaHe TpsibBa fa e 6e3 cnegu ot 605 n
pbxaa. N3bepeTte enekTpoq cnopea B1uaa Ha 3aBapsiBaHust
maTtepvan. lNpenopbyYBame B Ha4anoTo Aa nsnpobeate
enekTpoda u cunaTa Ha Toka Ha napye oTnagbyeH
matepuan. CnoxeTe cu npefnasHaTta macka, noctaBeTe
ernekTpoAa Ha pa3CcTosiHue NpMbnManTenHo Ao 2 cM Hag
HavanHaTa To4ka 1 Neko NpemMuMHaBainTe ¢ enekTpoaa no
3aBapsiBaHusA maTtepwvarn.

V4
MpaBsunHo

(mpubn. 1 go 1,5 nbTn
OnameTbpa Ha enekTpoaa)

MorpeLwwHo
(npekaneHo abnra Abra)

TouHaTa AbMKMHA Ha NnaMbka Ha Abrata e pelleBalya,
NMOHeXe cunaTta Ha Toka U HanpeXeHNeTo Ce NPOo-MEHST.
MorpeluHa CTOMHOCT Ha TOka BroLiaBa 3aBapkarta 1 CamoTo
cbnpoTuBnexue. Enekrpoga 6u Tpsb-Bano ga e HaBegeH
CcnpsiMo 3aBapsiBaHVA MaTtepuvan noa bren npmbn. 70 go 80°
Hanpep. [MpekaneHnst HakMoH e NPUYMHKN NiTb3raHe Ha
wiraka nog nepudpepHusa matepuan. AKo brbna e npekaneHo
MarbK, NNaMbka Ha AbraTta npummrea v nsnpsbeksa. M s
[ABaTa cryyas 3aBapkaTa e nopecrta u otcnabeHa.

ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
e B s [y
MorpeLwHo MorpelwHo MpaBunHo

LLinaka He GuBa foa ce OTCTpaHsiBa, joKaTo 3aBapkaTta He e
nactuHana. MNpu 3aBapsiBaHe Ha NpeKkbcHaTa 3aBapka
npoabikaBanTe efBa crieq OTCTpaHsiBaHe Ha Lunaka.
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MorpelwwHo

MpasunHo

3aBapuuka 6u TpsibBano ga ce onuTta Aa Nnogabpxa
NOCTOSIHHA ABIMKMHA Ha AbraTta. Tbi KaTo ce cTura Ao
M3HOCBaHe Ha enekTpoauTe, € Heo6Xo0ANMO CBOEBPEMEHHO
Oa ce npubnuxasart. Ha kpasi Ha 3aBapkaTa npenopbyBame
enekTpoja Aa ce otAaneyasa Mo Nocoka Ha 3aBapkaTa, 3a Aa
He HacTbMBa Cb34aBaHETO Ha MOPECT KpaTep.
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O603Ha4YeHne

MosicHeHne Ha cumBoOnNUTE

B ToBa ynbTBaHe n/vnu Ha ypeaa ca usnonssaHu cnegHute

cumBONNn:

Be3onacHocT Ha npoaykra:

q3

A\

MpoaykTa oTroBaps Ha
CBbOTBETHUTE HopMK Ha EC

BHumanue!
Mpenun pabota, npoyeteTe
WHCTpyKUMnTe, paboTeLum!

3abpaHu:

3abpaHa, Bceobuia
(cBbp3aHa ¢ gpyr
nuKTorpam)

3abpaHeHo e AbprnaHeTo Ha
kabena

He ynotpebsBaiTte ypena
npu abxg

MpeaynpexaeHue:

A

[\

MpenynpexaeHne/BHMMaHM
e

MpenynpexageHue 3a onacHo
eneKTPUYECKO HanpexeHve

HapexaaHus:

MpoyeTeTe cTapatenHo
ynbTBaHETO 3a 06CnyxBaHe.

M3nonasanTte npeanasHu
pbkaBuum!

M3nonsBanTte npeanasHu
obyBKM

Upotrebljavati maske za
varioce.

1)

©

M3nonaganTte npeanasHo
obnekno

W Mpeau oTBapsiHe usBagete
encena

3awumTa Ha XU3HeHaTa cpeaa:

{ 14

N
o

JlnkBngnpanTe otnagbka
npodecnmoHanHo Taka, ye aa
He BpeauTe Ha oKomnHarta

OnakoBbYHUA MaTepuan ot
KapTOH MoXeTe aa
npegdagete 3a uen

peuvKnaums BbB BTOPUYHM

cpena.

pen CYpPOBUHU.
E interseroh
—

85484

HedekTHuTe nnnm
NVKBUAMPaHUTE
eneKTpUYeckn unm
eneKTPOHHM ypean TpsibBa
[a ce npenagar B
CbOTBETHUTE CbOMpaTEnHu

NYHKTOBE.

Cuctema Interseroh-
Recycling ¢ babpunyeH Homep




OnakoBKa:

i,
L]

-~

v 1

MaseTe npepn Bnara!
BHuMaHwue - yynnueo!
OnakoBkaTa TpsibBa aa
©6bae opyeHTMpaHa Harope!

TexHU4YecKU AaHHU:

EEENI MakcumanHo Bpeme 3a 3aBapsiBaHe B
MHTEpBan pexum, Npu MakcumaneH
3aBapbyeH TOK U TemnepaTypa Ha
okonHata cpega 20 ° C, 3a He-npekbcHaT
nepvoz 3a oueHka Ha 60 MUHYTW.

FapaHuus

MaHyanHo gbroso
3aBapsiBaHe c obneveHn
eneKkTpoau

[Npegna3BaHe Ha Mpexara

@ = =

MpenopbyaHa gebenu-Ha Ha
HanpexeHue / yecToTa penop A

["apaHuUnoHHMA CpoK NpeacTaensaea 12 meceua npu
npomMuwineHa ynotpeba, 24 meceua 3a notpebutenu n
3anoyBa OT [ieHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypeaa.

[apaHumMsiTa ce OTHaCs U3KIMYUTENHO 3a HeJOCTaTbLUM
npuyMHeHn nopaau aedekt Ha maTepuana unm abpuyeH
nedekT. MNpu peknamaums B rapaHLMOHHUS CPOK e
Heobxogumo fa ce npnbaBu OpUrMHaneH 4OKyMeHT 3a
nokyrnka c garta Ha npogaxbaTa.

OT npaBo Ha rapaHumsl ca U3KIMIYeHn HenpodecnoHanHa
ynoTpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha ypeaa, ynorpeba cbc
cuna, yBpexgaHe nopaam Yyxaa Hameca unm ot vyxam
npeameTy, Heana3BaHeTo Ha ynbTBaHETO 3a ynotpeba un
MOHTaX M HOPMAanHOTO U3HOCBaHe.

MNoBepeHune B cny4yan Ha 6eaa

maTtepuana
IP21S

Tvn 3awuTa Lym
=

.

} ?.f&

BHMMAHWE! Yaap ot
enekTpmyeckn Tok! BouvwBaHeTo Ha 3aBapbyHU

ChbluecTByBa pUcK 3a rasose Moxe Aa 6bae
3r10Monyka OT efleKTpuyeckn | onacHo 3a BaweTo 3gpase
Tok!

=

[N

Papunauuara ot
eneKkTpuyeckaTa gbra Moxe
0a yBpeaum ounte n aa
NPUYMHAT HapaHsBaHe Ha
Koxxarta

WckpuTe, Bb3HMKBALLM NO
Bpeme Ha 3aBapsiBaHe morat
[a NPUYUHAT EKCMNO3Us UMn

noxap

OkaxeTe npwu 3rnononyka CboTBETHaTa MbpBa MOMOLL 1
noBUKanTe KONKOTO ce MoXe no 6bp3o kBanuduumpaHa
MeamumHcka nomoly. MNpeagnasete nocTpaganusa ot Apyru
3710MOMYKM U FO YCMOKOWTE.

3apaau eBeHTyanHa 3nonosyka Ha paboTHOTO MACTO
TpAGBa BMHaruM Aa uma noj pbka anTeyka 3a nbpBa
nomouy cnopen DIN 13164. Matepuana, konto B3emeTe OoT
anTeykaTa Tpsa6Ba Aa 6bAe ponbrHeH BeAHara.

AKO nckaTe nomoly, noco4yete Te3n AaHHU:

1. MscTo Ha 3nononykarta

2. Bwua Ha 3nononykata

3. bBpo# Ha paHeHuTe

4. Bwupa HapaHsiBaHe
INukBnpauun

S

EnekTpomarHutHuTe noneta
moraT Aa npeaunssukaT
CMYLLiEHUSI BbB
(YHKLMOHMPAHETO Ha
KapanoctuMmynaTtopm

EN 60974-6:2011: EponeiickaTta HopMa 3a ypeau 3a
3aBapsiBaHe 3a pbYHO ObIOBO 3aBapsiHe
¢ OrpaHu4eHo Bpeme Ha BKIYBaHeE.

50 Hz: YecToTa Ha MmpexaTta

U HanpexeHne Ha MpexaTta

I1 max: Han-Bncoka HoMnHanHa CTOMHOCT Ha
TOKa Ha MpexaTta

Uo: HomuHanHo HanpexeHve HanpasHo

I: Tok Ha 3aBapsiBaHe

omm: [nameTbp Ha enekTpoaute

l1ess EdekTnBHa CTOMHOCT Ha HaN-BUCOKMSA
TOK Ha mpexarta [A]

IP21S: Twvn 3awuTa

H: Knac Ha usonauns

1~50 Hz: CuMBON Ha NPOMEHSNB TOK U HOMWUHAIHa

CTOMHOCT Ha YecToTara

MakcrmanHo Bpeme 3a 3aBapsiBaHe B
HenpekbCHaT pexum Ha paboTa,

npy MakcumareH 3aBapbyeH TOK 1
TemnepaTtypa Ha okonHata cpefa 20 ° C.

WHCTpykumMmTe 3a NKBUZAAUMS NPOU3NU3aT OT NMKTOrpaMuTe,
KOWUTO ca pa3snosioXXeHW Ha ypeaa pecn. Ha onakoBkara.
OnucaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HAYEHUs! LLEe HamepuTe B
pasgen “O6o3HaveHns”.

JNukBnpaumsa Ha TpaHCNOpTHaTa onakoBKa

OnakoBkaTa npegnasea ypeaa npeg yBpexaaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuann 0GUKHOBEHO ca
n3bpaHu cnopen. TAXHATa rpwka 3a okornHarta cpega u
HauvMHa Ha NMMKBMAAUMSA U 3aTOBa MOraT Aa ce peuuvknmpar.
BpbliaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pbLUeHMe criecTsBa
CYPOBVHW 33 MaTepuarna v noHwkaBa pa3xoauTe 3a
nukBMaaumsa Ha oTnagbuute. Yactu oT onakoBkaTta (Hanp.
onwuo, ctuponop®) morat Aa npeactaBnsiBaT onacHocCT 3a
deua. CbllecTByBa ONacHOCT OT 3aAayLluaBaHe!
CbxpaHsBanTe 4acTu OT onakoBkaTta Ha HeJOCTBLIMHO 3a
neua MsICTO, U ' NNKBMANPANTE KOMKOTO ce Moxe No-6bp30.

OcTaTb4HM ONACHOCTU U npeanasHn Mepku

1. EneKTpUYecKu OCTaTbY4HU ONACHOCTMU:
¢ Henpsik enekTpU4eCcKU KOHTAKT:
EnHoBpeMeHeH KOHTaKT Ha 3a-MacsiBalla
Knema u pbKoxBaTKa Ha efleKTpoau Moxe ga
[oBefe A0 yAap OT eNeKTpu4ecku Tok
MpegoTBpaTeTe KOHTaKT

2. TonnuHHM OCTaThb4YHW OMACHOCTU:
e WsrapsiHua, usmMpb3BaHus:




KoHTakT cbc 3aBapsiBaHuA o6paboTBaH Asn Moxe

Aa NPUYNHU CEePUO3HUN U3rapsi-HuA.

He pokocsante 06pa6OTBa-HVIF| AAn, a ako ce Hanara

caMo C pbkaBULMTE 3a 3aBa-psiBaHe.
Mo BpeMe Ha 3aBapsiBaHe U3XBPbKBaT ropeLum
Y4acTU-UU, KOUTO MOraT Aa HapaHAT 3aBap4uka u
obneknoTo.

Hocete obnekno 3a 3aBapsiBaHe.

3. 3annaxa oT o6nbyYBaHe:
e WHdpayepBeHa, BMAUMA U ynTpaBuoneTosa
cBeTpuHa:
MpsikoTo rmegaHe B CBeT/IMHHA-Ta Ablra MoXe
Cepuo3HO Aa yBpeau ouuTe.
PaboTeTe camo ¢ Macka 3a 3aBapsiBaHe.

4. 3annaxa oT MaTepuanuv u Apyrv BellecTBa:

e KoHTakT, BAbXBaHe:
MpoabmkuTenHo BOULLBaHe
Ha rasoBeTe Npu 3aBapsiBaHe MoXxe Aa 6bae
BpenHo 3a 3apaBeTo.
Pab6oTteTe c nscmyksaHe PaboTteTe B fo6pe
npoBeT-psiBaHa cpefa. [MpenoTspaTeTe Npsiko
BAM-LUBaHe Ha rasose

e [loxap unu ekcnnosus:
FopnuBuTe matepuanu B TicHa 6nu3ocT go
paboTHO-TO MSAICTO 3a 3aBapsiBaHe Morar Aa ce
Bb3NfIaMeHAT.
Macno, ropvBo unu rasoB pesepsoap npu
3aBapsiBaHe mMoraT fa ekcnnoagupart. He
3aBapsiBanTe B 611M30CT 4O ropnvBu MaTtepuanu.
CbaoBe OT KakbBTO 1 Aa 6uno Bug Tpsabsa Aa
ObaaT nsnpasHeHn n3uano, NOYMC-TeHN n Jobpe
npoeeTpeHn. CbaoBe MoXe Aa 3aBapsiBa CaMo
0oby4eH crneynanucr.

5. [peHebpereBaHe Ha epProHOMUYeCKUTE NpaBuna:
e HebpexHo nanon3saHe Ha NMYHU NpeanasHn
nomorana:
3aBapsiBaHe 6e3 npeanncaHu-Te 3alMTHN
nomarana yBpexga 3apaBeTo

3aBapﬂBaHe 6e3 npegnucaHn-Te 3aluTHU nomarana

yBpexaa 3apaBeTo

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

A Ypena Tpsi6Ba Aa ce cbhXpaHABa Ha CyXxo
HeAOCTHLMHO 3a BbHIUHM NUUa mMsicTo. BHumagaiite
3a ToBa, ypeaa Aa 6bAe OTNOEH OT Mpexara.
MucneTe 3a ToBa, 4e enekTpoauTe Tps6ea aa ce
CbXpaHABaT Ha CyXo.

Mperneav u noaapbLXKa

Camo pefoBHO NoaabpkaH U onasBaH ypes Moxe Aa obae
3a0BoNMUTENHO NoMarano. HegoctaTbyHa nogapbxka u
rpyxa Moxe Aa JAoBefe A0 HeoYaKBaHU HewwacTus 1
3rOMONYKH.

Mpeau BcsAko 3anoyBaHe Ha paborTa:

e [IpoBepeTe byHKLMOHNPaHETO Ha ypeaa. He paboteTe ¢
aedekTeH ypea.

e [lpoBepeTe 3a eBeHTyanHo nospexaaHe Ha kabena u
€BEHT. 0 CMeHeTe C HOB kaben CbC CbLUMTE KayecTBa.

CepBus

WmaTte nu TexHnveckn Bbnpocu? Peknamaunn?
Heob6xoaumu nu Bu ca pe3epBHM 4acTu unu ynbTBaHe 3a
obcnyxBaHe?Ha HawwuTe cTpaHnum www.guede.com B
otaen Cepsu3s wwe Bu nomorHem 6bp30 1 6e3 nanuwHa
6lopokpaums. MNMomorHeTe HW, Mons, 3a Aa MoxeM Aa Bu
nomarame. 3a fja MoxeM Aa naeHtudvuvpame Bawws ypen
B CNy4all Ha peknamauus, HM e HeobxoamMmo aa 3Haem
HeroBusi cepmeH Homep, Homepa Ha NpPoAyKTa v roavMHa Ha
npou3BoACcTBO. Beuuku Te3n AaHHM Wwe HamepuTe Ha
Tunosata Tabenka. 3a Aa rv maTe nogd pbka

NOCTOSIHHO, 3anuLueTe rn, Mons, TyK.

CepueH Homep:
3asiBka Homep:
FoavHa Ha NpoM3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
dakc: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.guede.com
MoBpean - MpuunHu - OTcTpaHsABaHe
MNoBpepa MpwuunHa OTcTpaHsaBaHe
1. Toka Ha 3aBapsiBaHe e npekaneHo ronsam 3a | 1.  M3nonssaiite npegnasuten ¢ Apyra HavanHa
Mpegnasutens e
npeanasutens. XapakTepucTuka.
aKTUBUpaH
2. [Oedexkt 2. OcraBeTe fa 6bae onpaBeH.
1. INow 3a3emsBaLy KOHTAKT Ha kabena/ Ha 1. TMouucrete obpaboTBaHMs ASN U ocurypeTe
He e Bb3MOXHO paB-
Knewwmrte [06BP KOHTaKT.

HOMEPHO 3aBapsABaHe

2. [poBepeTe 1 eBEHT. cMeHeTe kabena.

1. 3ambpceH obpaboTBaH asn

Kpexka n nopecta 2. WN3bpaH now T1n enekTposn,

1. OTcTpaHeTe pbXxaa, Ma3HOTUS U ApYrn
HeuYncToTUM Npeau Aa 3aBapsiBaTte.
2. WN3bepeTe enekTpopn cnopes 3aBapsiBaHUs

3aBapka
marepuan.
3. Enextpogwute ca BnaxHu 3.  Wscywerte enektpogute pecn. rv NUKBUAMpanTe
1. O6paTtHaTa Bepura Ha Toka Ha 3aBapsiBaHe | 1. [lpoBepeTe 3a NpaBWreH KOHTAKT Ha 0b-paTHaTa
Ccb3faBa HenpaBuUIlEH KOHTaKT Bepura Ha Toka 3a 3aBapsiBaHe
Hama HUKakbB TOK Ha 2. TonnuHHaTta 3awuTa CBETU 2. OcraBeTe ypeaa Aa usctuHe. Yak korato
3aBapsiBaHe CBeTNMHaTa u3racHe, MoXxe [a ce Npo-AbiXu B

3. [edbekT B enekTpoHuKaTa

paboTtarta.
3.  WHdopmupaliTe cepBum3aa.

N

TonnuHHaTa 3awmTa e
aKTMBMpaHa NOCTOSAHHO

3aBapsBaHe

MpekaneHo BMUCOKa OKOMHa TemnepaTypa
2. Ypepa e npekaneHo ManbK 3a TakoBa
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Girig |

| Asgari yas

Masa Uzeri yuvarlak testere makinenizi zevkle ve uzun siire
kullanabilmeniz igin, makineyi kullanmaya baslamadan 6nce
ilavedeki emniyet ve galisma talimatlarini okuyunuz.
Gelecekte makinenin iglevlerini tekrar okumak isteyebilirsiniz.
Bundan dolayi kullanma kilavuzunu saklamanizi tavsiye
ederiz.

Uriinlerimizin kalitesini siirekli olarak arttirmaya
caligmaktayiz. Bu yiizden teknik veriler ve resimlerin
bazilarinda degisiklikler olabilir!

Kismen de olsa tekrar yayimlanmasi izine tabidir.

Bu belge orijinal kullanim kilavuzudur.

Teslimat kapsami |

Makineyi ambalajindan ¢ikartarak asagida belirtilen pargalarin
varligini ve butinligunid kontrol edin:

Sekil 1
1. Kaynak makinesi

2. Kaynak siperi

3.  Elektrot pensi

4.  Clruf gekici/firga

5. Topraklama pensi

6. "Isil koruma" kontrol lambasi
7. ON/OFF salteri

8. Kaynak akimi regulatoru

Teknik veriler

Elektrod kaynak makinesi GE 145 W_#20001

Baglanti: 230 V~50 Hz
Sigorta: 16 A

Ayar araligi: 40-100 A
Azami giris glicu: 5 kVA
Tavsiye edilen malzeme kalinhgi: 1,5-4 mm
Etkili ag performansi: 1,3 kVA
Bosta galisma gerilimi: 48V
Koruma sinifi: IP21S
Agirlik: 13 kg

Amacina uygun kullanim

Elektrikli kaynak makinesi GE 145 W, kiiglk gaptaki
kaynaklarin yapilmasi igin ve kalinhgi 4 mm‘ye kadar olan
materyaller igin uygundur. Kaynak makinesi endUstriyel
kullanim igin uygun degildir.

Uyan!
Borulari defrost asla kaynak gii¢ kullanin!

Bu talimatnamede belirtilen genel yonetmelik ve hikumlere
uyulmadiginda ortaya ¢ikabilecek hasarlardan, Gretici sorumlu
tutulmaz. Bu makine tasarlandidi amag digi ve tlimat
kitabinda agiklandigi durumlar hari¢, baska bir neden ile
kullaniimaz. Belirlendigi amag disi kullanim, kullanim amacina
aykiridir. Bundan kaynaklanabilecek hasar ve
yaralanmalardan Uretici sorumlu tutulmaz. Makinelerimiz
endustriyel kullanim igin tasarlanmamistir.

isletim personeli nitelikleri

isletim personeli, cihazi kullanmadan énce kullanim
kilavuzunu dikkatle bastan sona okumalidir.

Kalifikasyon

Makinenin kullanimi igin, bir uzman tarafindan verilecek
ayrintili bir agiklama disinda baska bir 6zel kalifikasyon
gerekmemektedir.
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Makineyi sadece 16 yasina basmis kisiler kullanabilir.
Bu konudaki tek istisnayi, egitimci gézetiminde yapilan
meslek egitimi cercevesinde kullanim teskil etmektedir.

Egitim

Kaynak makinesinin kullanimi igin bir uzman tarafindan
verilecek bilgilendirme veya kullanim kilavuzunun okunmasi
yeterlidir. Ozel bir egitim gerekli degildir.

& Genel giivenlik talimatlari

Makine ile calismaya baslamadan énce kullanim ve guvenlik
talimatlarini dikkatlice okuyunuz. Makineyi baskasina devir
edecekseniz, makine ile birlikte kullanim kilavuzunu da devir
edin. Kullanim kilavuzunu her zaman iyice saklayiniz.

Ambalaj: Makinenizin size ulasmadan 6nce hasarlanmamasi
icin ambalajlanmaktadir. Ambalaj hammaddeden (Uretilmis
olup yeniden kullanilabilir veya geri dontgtimladir.

Kullanma talimatlarini dikkatlice okuyunuz ve bu talimatlara
uyunuz. Bu kullanma kilavuzu araciligi ile makinenizi,
kullanma ve guvenlit talimatlarini taniyiniz. Bu kilavuzu
daha sonra kullanma amaci ile saklayiniz.

. Calisma yerini temiz ve dizenli tutunuz. Daginik bir
calisma yeri ve sehpasi kaza ve yaralanma riskini arttirir.

. Calismakta oldugunuz ortamin sartlarini dikkate alin.
Elektrikli aletleri ve makineleri nemli veya 1slak
ortamlarda kullanmayin. Yeterli isiklandirma saglayin.
Elektrikli aletleri yagmura veya ylksek neme maruz
birakmayin. Elektrikli aletleri yanici sivi ve gazlarin
yakininda caligtirmayin.

. Makinenin yanina yabanci sahislarin yaklagsmasina mani
olun. Ziyaretgiler; 6zellikle gocuklar, hasta ve zayif
binyeli kisiler galisma yerinden giivenli bir uzaklikta
durmalidir.

. Aletleri guivenli yerlerde muhafaza edin. Kullaniimayan
aletler, kuru, mimkun oldugunca ylksek veya ulasiimasi
zor yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Her is icin uygun aleti kullanin. Agir makine gerektiren
islerde el aletlerini kullanmayin. Aletleri yalnizca
ongoruldikleri amaglar igin kullanin. Aletlerinizi her
zaman temiz tutun.

. Uygun calisma giysileri giyin. Is esnasinda serbest
giysiler giymeyin ve taki takmayin. Makinenin hareketli
parcalarina takilabilir. Disarida ¢aligirken is eldiveni ve
kaymayan is ayakkabilari kullaniimasi tavsiye edilir.
Uzun saclar uygun bir sekilde korunmalidir.

. Kisisel is glivenlik malzemelerini kullanin. Koruyucu
g6zliik ve kulak korumalari her zaman kullaniimalidir.
Bunun yani sira respiratdr veya maske kullanmak da
sarttir. Keskin bigaklar veya testere agizlar ile galisirken
dar, ele yapisan eldiven kullaniimasi gerekir.

. Elektrik kablolarina dikkat edin. Kablolari gekmeyin.
Kabloyu cekerken sadece fise dokunun. Kablo; su
kaynaklari, yagd ve keskin kenarlardan guvenli bir
uzaklikta bulundurulmalidir.

. islenen pargayi emniyete alin. Uygun kiskag, klamp, vb.
kullanin. Bu yardimci aletlerin kullanimi, her halikarda
parcayi elde tutmaktan daha guvenlidir. Bunun diginda
iki eliniz de is igin serbest kalir.

e  Her zaman dengeli ve sabit bir konumda durmaya 6zen
gosterin. Bir seye uzanirken asla éne veya kenarlara
fazla egilmeyin.

. Anahtar ve benzerlerini ¢ikarin. Makine galistiriimadan
once tum alet degisimi vs. igin anahtarlar ¢ikariimig
olmahdir.

. istenmeden calistirmaya mani olun. Figi prize takmadan
once aletin kapali olduguna emin olun.



. Disarida galisirken her zaman 6zel uzatma kablolarini
kullanin. Agik havada calisirken, bu amag icin uygun ve
isaretlenmis kablolari kullanin.

. Her zaman iginize konsantre olun. Yaptiginiz ise dikkat
edin. Mantiginizi kullanin. Yorgunken asla elektrikli
aletlerle caligmayin.

. Hasarli pargalara dikkat edin. Aleti kullanmadan énce
kontrol edin. Pargalarda hasar var mi? En ufak
hasarlarda dahi, durun, ve ciddi olarak kendinize
makinenin yine de hatasiz ve guvenli bir bicimde calisip
calisamayacagini sorun. Hareketli pargalarin ayarlarinin
dogru olmasina dikkat edin. Pargalar birbirine uyumlu
mu? Pargalarda hasar var mi? Herseyin dogru mu
kurulmus? Hatasiz galisma igin diger tim gereksinimler
yerine getirilmis mi? Eger kullanim kilavuzunda
sarahaten bagka tiirlii belirtiimemisse, tim koruma
sistemleri vb.'nin onarim veya degisimleri yetkili kisiler
tarafindan gerceklestiriimelidir. Arizali salterler yetkili
servis tarafindan degistiriimelidir. Salter yardimiyla agilip
kapatilamayan aletleri kullanmayin. Asinan sehpa
dolgularini degistirin. E§er pek muhtemel olmayan
durumlarda makinenin kendisinde bir hata bulursaniz
(koruma sistemleri ve donanim dahil), litfen en yakin
servis merkezimize bagvurunuz.

. Sadece onaylanmis yedek pargalar kullanin. Bakim ve
onarimlarda sadece uygun yedek pargalari kullanin.
Yedek pargalari yetkili servis merkezlerinden alin.

. Uyari! Bu kullanim kilavuzunda tavsiye edilmemis
donanim ve pargalarin kullanimi kisilere ve malvarligina
tehlike olusturabilir.

. Bu makineyi deneyimsiz kigiler, makineyi nasil
kullanacagini bilmeyenler, duyusal, zihinsel yada
fiziksel engelligi olan kisiler kullanamazlar.

e Makinenin kendisi veya kablosu, goézle goriliir
sekilde hasarlanmig ise, makine kullanilmamamlidir.

. Makinenin kablosu hasarlanmis ise, liretici yada
elektrikgi tarafindan onariimalidir.

. Bu makineyi yalnizca elektrik¢i onarmalidir.
Profeyonelce yapilmamis onarimlar biiyiik rizikolara
neden olabilir.

e  Aksesuarlar igin ayni talimatlar gegerlidir.

Giide GmbH & Co. KG asagida sayilan nedenlerden
dolayi olugan hasarlara kargi garanti vermemektedir.

. Mekanik darbe ve asin yiikten dolayi hasarlanma,

. Makine degisikligi,

e Talimat kilavuzunda belirtilenler disinda
kullaniimasi.

. Hasar ve yaralanmalarn engellemek igin tiim giivenlik
talimatlarina uyunuz.

& Biiyiik ekipman 6zgii giivenlik bilgileri

. Her zaman yalitkan is eldiveni kullanin.

. Uygun bir is giysisi giyin; sentetik malzemelerden mamul
giysilerden kaginin.

. Saglam ve yalitkan ayakkabilar giyin.

. Kaynak yapilan alanin havalandiriimasini saglayin,
duman ve zehirli gazlarin toplanmasina mani olun.

e  Nemli alanlarda elektrik gvenligi ile ilgili nlemleri
almaksizin kaynak yapmayin.

. Kaynak sonrasinda, istenmeyen elektrik arki olusumuna
engel olmak igin elektrot pensten gikariimalidir.

e  Cihazi asla yagmurda kullanmayin ve depolamayin.

. Kaynak makinesi isletimde oldudu surece, elektrot pensi
kaynak makinesi veya baska bir elektrikli aletin Gzerine
konulmamalidir, glinkl topraklanma sirasinda guivenlik
sistemi hasar gorebilir veya devre disi kalabilir.

e Kaynak esnasinda elektrota, veya elektrot ile temasta
olan metal pargalara dokunmayin.
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e  Tum kablolarin (6zellikle elektrik kablosu) yahitimlarini
kontrol edin. Yalitimlari hasarli kablolar hemen ayni
olgulerdeki, standartlara uygun yedek kablolar ile
degistirilmelidir.

. Kaynak makinesi kullanimda degilken elektrikten gekin.

o  Kaynak makinesi belli 6zelliklerdeki bazi sebekelerde

bagli diger cihazlarin beslenmesini etkileyebilir. Herhangi

bir sipheniz varsa, lutfen ilgili elektrik enerjisi
sadlayiciniza basvurunuz.

Montaj ve ilk kez igletime alma Sekil 2

Tutamak (Sekil 2):

Tutamak, iki civatanin yerlerine takilarak tornavida ile sikilmasi

suretiyle monte edilir.

ilk kez igletime alma igin giivenlik talimatlar Sekil 3

. Elektrik baglantisinin yeterli duzeyde emniyete alinmig
oldugunu kontrol edin (16 A)
. Uygun koruyucu giysi kullanin
bkz. sekil 3:
1. Kaynak kaski
2. Kaynak 6nlugu
3. Kaynak eldiveni
. Calisma yerinde ve tehlike olan alanlarda bagka
kimsenin bulunmamasini saglayin.
. Calisma yerinde yanici malzemelerin bulunmamasina
dikkat edin.

isletim personeli

. Kaynak makinesi, no sayida referans elektrotu igin 20° C

lizerinde ortam isilarinda isil koruma devreye girmeden
calisabilir; n, sayida referans elektrotu igin sicak
durumdan kaynak yapilabilir.

. Topraklama pensi, kaynak yapilan parcaya iyi bir kontak
olugacak sekilde baglanmalidir. Temas noktalari, kaynak

performansi etkileyecek yag, pas veya kirlilik izleri
tagimayacak sekilde temizlenmelidir.

. Kaynak makinesi; ana salter, sari renkte sinyal lambasi,

1sil koruma sistemi ve kaynak akimi ayarinda kullanilan
uc koseli tekerlek ile donatiimistir. Ayar, elektrotlarin
¢api g6z 6nunde tutularak yapilmalidir.

A DIKKAT: Ampul sadece asir yiik/agiri is
olustugunda yanar

Kaynak makinesi, kaynak akimini derhal otomatik olarak
kesen i1sil koruma sistemi ile donatilmistir. ig 1si isletime
uygun bir degere diiser digsmez makine yeniden otomatik
olarak devreye girer.

is adimlari

Kaynak bolgesi boya veya pas izi tasimamalidir. Elektrotu
malzemeye gore segin. Baslangigta elektrot ve akimin hurda
Uzerinde denenmesi tavsiye edilir. Koruma maskesini takin,
elektrotu hedef noktasinin yaklasik 2 cm tzerinde tutun ve
elektrotu hafifce kaynak yapilan malzemenin Gzerinde

gezdirin.

e

Yanhig Dogru
(¢ok uzun ark) (elektrot capinin yaklasik 1 ila
1,5 kati)

Akim ve gerilim degisken oldugu icin alevin tam uzunlugu
belirleyicidir. Hatali akim, hem kaynagi, hem direnci etkiler.
Elektrot, kaynak yapilan malzemeye gére 70 ila 80° 6ne
dogru egik tutulmahdir. Asir egim, curufun kenarin altina

kaymasina yol agar. Agl ¢ok dar oldugunda alev dalgalanir ve



parcgacik sicratir. Her iki durumda da kaynak gbzenekli ve

zayif olur.
ﬁ{ 80° <70° 70°-80°
o i)
Yanhs Yanhis Dogru

Kaynak sogugana dek curuf

Kesintili kaynak yapiyorsaniz, ancak kabuk giderildikten sonra

devam edin.

g

Yanhs

oldugu gibi birakilmalidir.

Dogru

Kaynakg! ark uzunlugunu sabit tutmaya ¢alismahdir.
Elektrotlar kullanildikga eskidigi icin, surekli olarak gittikce

yaklagsmak gerekir. Gdzenek

li krater olusumuna engel olmak

icin, kaynak sonunda elektrotun kaynak yoniinde gekilmesi

tavsiye edilir.

Cihaz uzerindeki bilgiler

Sembollerin agiklamasi
Bu talimat ve/veya bu cihazd
kullaniimaktadir:

Uriin giivenligi:

a asagidaki semboller

g3

an

Uriin ilgili AB normlarina
uygundur.

Dikkat! Kullanmadan 6nce,
kullanma talimatlarini okuyun!

Yasaklar:

O

Genel yasak
(baska bir piktograf ile
birlikte kullanilir)

Kabloyu ¢cekmek yasaktir

@

Cihazi yagmurda
kullanmayiniz

Uyari:
A \
Uyari/Dikkat Tehlikeli L?;(;l::;ilk gerilimi
Talimatlar:

%

O

Kullanim éncesinde kullanim
kilavuzunu dikkatle okuyun

Koruyucu eldiven kullanin

@

Koruyucu ayakkabi kullanin

YUz maskesi kullanin
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W

©

Koruyucu giysi kullanin

Ag¢madan 6nce elektrikten
cekin

Cevreyi koruma:

#n

N
i

Atiklari, cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf

Ambalaj malzemesi ilgili ¢op
toplama yerinde geri

edin. donlsim icin iade edilebilir.
E interseroh
—-—

85484

Hatali ve/veya bertaraf
edilecek elektrikli ve
elektronik cihazlar ilgili atik
toplama yerinde geri
dénlisim igin teslim
edilmelidir.

Interseroh-Recycling

Ambalaj:

AP ¥
T @]

Nemden koruyunuz!
Dikkat - kirilabilir esya!
Ambalaj yukari dogru
yerlestiriimelidir!

Teknik veriler:

—
. . | —
Elektrotlu manuel ark .
K - Ag sigortasi
aynagi
'«.I: g
Baglant Tavsiye E:Hr?ITQTalzeme
IP21S
Koruma Agirlik

>

W

AN

TEHLIKE! Elektrik soku!
Elektrik garpmasi sonucu
yaralanma tehlikesi!

Kaynak dumanlarinin
solunmasi saglik icin tehlikeli
olabilir

AR

N

1{»2%

Kaynak kivilcimlari bir
patlama veya yangina neden
olabilir

Ark 1ginlari goézleri zarar ve
cilde zarar verebilir

S

Elektromanyetik alanlar kalp
pili islevine engel olabilir




EN 60974-6:2011: Kisith galisma zamanli manuel ark
kaynagi makinelerine dair Avrupa

standardi.

50 Hz: Sebeke frekansi

Us: Sebeke gerilimi

11 max: Sebeke akimi azami nominal degeri

Uo: Nominal bosta galisma gerilimi

PH Kaynak akimi

Zmm: Elektrot capi

liess Azami sebeke akimi efektif azami degeri
[A]

IP21S: Koruma sinifi

H: Yahtim sinifi

1~50 Hz: Alternatif akim semboli ve frekans degeri
Sirekli calisma Maksimum kaynak siresi,

| Maksimum kaynak akimi ve 20 ° C'lik bir
ortam sicakliginda

EERENRI Maksimum kaynak akiminin ve 60 dakika
olmayan bir kesintiye degerlendirme
suresi boyunca 20 ° C'lik bir gevre
sicakliginda, en araligi modda maksimum
kaynak zaman.

Garanti

Garanti suresi, aletin satin alma tarihinden itibaren endustriyel
kullanim igin 12 ay, tuketici igin 24 aydir.

Garanti, malzeme veya imalat hatasi nedeniyle meydana
gelen eksiklikleri kapsar. Garanti talebi sirasinda satis tarihini
belirtilen satin alma belgesinin orijinali ibraz edilmelidir.

Garanti kapsamina girmeyen durumlar: alete asiri yikleme,
sidetli kullanma, yabanci aletle veya yabanci midahele ile
meydana gelen hasarlama, kullanma ve montaj talimatina
uymamasi, normal aginma ve yipranma.

Acil durumlarda davranig

ilk yardimda bulunduktan sonra geciktirmeden doktor gagirin.
Yarallyl bagka kazalardan korunakli, rahat bir konuma yatirin
ve sakinlestirin.

Olasi bir kaza sebebiyle galisma yerinde her zaman DIN
13164 normuna uygun bir ilk yardim ¢antasi
bulundurulmalidir. ik yardim g¢antasindan alacaginiz
malzeme hemen yeniden eklenmelidir.

Yardima ihtiyaciniz varsa, bu bilgileri veriniz:

Olasi tehlikeler ve koruyucu 6nlemler

1. Elektrik ile ilgili olasi tehlikeler:
e Dolayl elektrik temasi:
Topraklama pensi ve elektrot kablosu ile ayni
anda temas elektrik carpmasina neden
olabilir.
Temasi engelleyiniz

2. Isiile ilgili olasi tehlikeler:

e Yanik, donma:
Kaynak yapilan parca ile temas ciddi yaniklara
yol acabilir.
Kaynak yapilan pargaya dokunmayin, veya
sadece koruyucu eldiven ile elleyin.
Kaynak islemi sirasinda kaynakgiya ve
giysisine zarar verebilecek kizgin pargaciklar
ucusmaktadir.
Kaynakg! tulumu kullanin.

3. lsima tehlikeleri:
o Kizilotesi, goriiniir ve morétesi isginlar:
Arkin igine dogrudan bakmak, gozlerde ciddi
hasara yol acgabilir.
Mutlaka koruyucu kaynak maskesi kullanin.

4. Malzemenin ve diger maddelerin olusturdugu risk:

e Temas, soluma:
Kaynak gazlarinin uzun siire solunmasi
saghga zararh olabilir.
Havalandirma sistemi kullanin. lyi havalandirilan
ortamlarda galigin. Gazlarin dogrudan
solunmasina mani olun.

e Yangin veya infilak:
Yanici malzemeler kaynak yerinin yakininda
alev alabilir.
Yanici malzemelerin yakininda kaynak yapmayin.
Yag, yakit veya gaz tanklari kaynak sirasinda
infilak edebilir.
Her tur tank tamamen bosaltiimig, temizlenmis ve
iyiden iyiye havalandirilmisg olmalidir. Tanklar
ancak 6zel egitim almis calisanlar tarafindan
kaynatilabilir.

5. Ergonomik ilkelerin g6zardi edilmesi:
o Kisisel is glivenligi malzemelerinin kullaniminda
dikkatsizlik:
Kigisel is giivenligi malzemeleri olmaksizin
kaynak yapmak saghga zararhdir

1. Kaza yeri  zar: Ir N
2. Kaza tiirii Kaynak yaparken uygun is glvenligi malzemelerini
3. Yarali sayisi kullaniniz.
4. Yaralanma tirii

| Nakliye ve depolama
Bertaraf |

Bertaraf talimatlari makine veya ambalaji Gizerindeki
piktograflarda belirtiimistir. Minferit sembollerin anlamlarini
"Isaretler" bolimunde bulabilirsiniz.

Nakliye ambalajinin bertarafi

Ambalaj cihazi nakliye esnasinda hasarlardan korur. Ambalaj
malzemeleri genellikle gevreye zararsiz olmalari ve bertaraf
yontemleri temel alinarak segildigi icin geri dontstumleri
kolaydir. Ambalajin malzeme dénustirme sistemine verilmesi
genel olarak hammaddeden tasarruf yapar ve atik bertarafi
giderlerini diistrir. Ambalajin bazi kisimlari (6rn.folyo,
Styropor®) ¢ocuklar igin tehlikeli olabilir. Bogulma tehlikesi
vardir! Ambalaj pargalarini gocuklarin ulagamayacag: bir
yerde saklayin ve en kisa slrede bertaraf edin.
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Cihaz, kuru ve yetkisiz sahislarin ulagamayacagi
bir yerde muhafaza edilmelidir. Cihazin
elektrikten gekilmis olmasina dikkat edin.
Elektrotlarin da kuru bir yerde saklanmasi
gerektigini unutmayiniz.

Muayene ve bakim

Sadece diizenli olarak bakim géren bir cihaz giivenilebilir bir
bigcimde caligtirilabilir. Yetersiz bakim beklenmedik kaza ve
arizalara neden olabilir.

Her ¢aligma 6ncesinde:

. Cihazin iglevini kontrol edin. Arizali bir makine ile
calismayin.

. Olasi kablo ve baglanti hasarlarini kontrol edin,
gerekirse ayni tipte yeni bir kablo ile degistirin.



Servis

Seri no.:

Siparis numarasi:

Teknik sorulariniz mi var? Reklamasyon mu s6z konusu? Uretim yili:
Yedek parga veya kullanim kilavuzuna mi ihtiyaciniz var?
www.guede.com internet sayfalarimizin Servis bolimiinde Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Size hizli ve biirokrasi gerektirmeden yardim sunmaktayiz. Faks: +49 (0) 79 04/ 700-51999
Liitfen Size yardimci olmamiza yardim edin. Reklamasyon E-posta: support@ts.guede.com
durumunda cihazin tanimlanmasi igin seri no, rtin no, ve
Uretim yilina gerekmektedir. Tim bu bilgileri tip levhasinda
bulabilirsiniz. Bu verilerin hep el altinda bulunmasi igin lGtfen
asagiya not alin.
Arizalar, nedenleri ve giderimi
Ariza Sebep Giderim
1. Kaynak akimi sigortaya fazla. 1. Bagka devreye girme 6zelliklerinde bir sigorta
Sigorta aktif kullanin.
2. Ariza 2. Tamir ettirin
Duzenli kaynak yapmak 1. Kabloda/kiskagta zayif temas 1. Malzemeyi temizleyin ve temasi diizeltin
mumkin degil 2. Kabloyu kontrol edin ve gerekirse degistirin.
1. Malzeme temiz degil 1. Pas, yag ve sair kirlilikleri kaynak éncesinde
Hassas veya gdzenekli bertaraf edin.
kaynak 2. Yanlis tipte elektrot kullaniliyor 2. Elektrotu malzemeye gore segin.
3. Elektrotlar nemli 3. Elektrotu kurutun veya bertaraf edin
1. Kaynak akimi geri iletimi hatali kontak 1. Kaynak akiminin geri iletiminin kontagini kontrol
olusturuyor edin
Kaynak akimi yok 2. Isil koruma kontrol lambasi yaniyor 2. Cihazi sogumaya birakin. Kontrol i1s1g1
sondugunde calismaya devam edilebilir.
3. Elektronik sisteminde hata 3. Servisi bilgilendirin
Isil koruma sistemi 1. Gevre isisi gok yiksek
i - 2. Kaynak makinesi bu tirde kaynaklar i¢in cok
surekli olarak etkindir. Kiigiik
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ORIGINAL - KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerdte aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do
obéhu, odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhldsenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poziadavkam
smernic EU na bezpeé¢nost a hygienu. V pFipadé zmény
pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohldseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcioja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertilé kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabélyzatok alapkdévetelményeinek. A gépen,
a vellink valé konzultacié nélkil végzett véltozasok esetén,
ajelen nyilatkozat érvényességét veszti.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm ca conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

NEKNAPAL|MA 3A CXOACTBO C EC

C TOBa [peknapupame Hue, ue KoHUenuuATa W
KOHCTPYKUMATA Ha JONYNOCOYEHUTE Ypean B U3MbJIHEHNA,
KOUTO MycKame B 0OpbLUeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBAHWA HA WHCTpyKuuuTe Ha EC 3a 6e3omacHocT u
XurneHa. B cnyyam Ha usmeHeHue Ha ypepa, KOeTo He e
6110 KOHCYNTMPAHO C Hac, Tasu eknapauus rybu ceosTa
BaNMAHOCT.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuc¢e osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywa¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya strdiiglimiz
modellerin tasarim ve yapilari itibariyle glvenlik ve hijyen
ile ilgili AB ydnetmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu  beyanname  gecerligini yitirir.
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Artikelnummer / Bezeichnung der Gerite

Article No. / Machine description | N° de commande /
Désignation de 'appareil | Obj. ¢. / Oznaceni pfistrojti | Obj. ¢. /
Oznacenie pristrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine |
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési
szam. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uredaja | Nar. st. /
Oznacitev naprav | Nr. com. / insemnarea masinilor | 3anska Ne.
/ O6o3HaueHwe Ha ypepuTe | Kat br. / Oznaka uredaja | Nr zam.
/ Oznaczenie urzadzenia | Uriin no. / Cihaz bilgileri

#20001 / GE145 W
# /
# /
# /

Einschlagige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables |
Prohldseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHV Hapefou Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri
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